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Sunday Services in the First Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 1-ro miaca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone I:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Accept Thou our evening prayers, O holy
Lord,/ and grant us remission of sins,// as
Thou alone art He Who hath shown forth the
resurrection in the world.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Encircle Sion and embrace it, O ye people,/
and therein give glory unto Him Who hath
risen from the dead;// for He is our God, Who
hath delivered us from our iniquities.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Come, ye people, let us hymn and worship
Christ,/ glorifying His resurrection from the
dead;/ for He is our God, Who hath delivered
the world// from the deception of the enemy.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

Make merry, O ye heavens!/ Trumpet forth,
ye foundations of the earth!/ Cry aloud in glad-
ness, O ye mountains!/ For, lo! Emmanuel hath
nailed our sins to the Cross;/ He hath slain
death, granting us life, having raised up
Adam,// in that He loveth mankind.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Let us hymn the One Who of His own will
was crucified in the flesh for our sake,/ Who
suffered, and was buried,/ and rose from the
dead;/ and let us chant, saying:/ Establish Thy
Church in Orthodoxy, O Christ,// and bring
peace to our life, in that Thou art good and
lovest mankind.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Standing before Thy life-receiving tomb,/

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80ckpecHbl, 2aac 1-1i.

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

BeuépHus HAIIA MOJIATBbBI/ MPUUMH,
CBaTeii '6cnoay,/ ¥ NOAAXKAb HAM OCTaB-
JiéHue rpexoOB,/ SIKo eiIViH ec// siBJIEN B MUpe
BockpéceHue.

Cmux: MeHé xayT npaBeAHULbl,/ AOHAEKE
BO3JJACH MHE.

O6biauTe, moave, CuOH, U 06 BUMATE €10,/
Y JlafiiTe c1aBy B HeM Bockpéciemy us
MépTBbIX:/ iko To# ecTh BOr Hami,// us-
6aBJsiél HAaC OT 6e33aKOHUI HALIUX.

Cmux: V3 r/1y6MHEI BO33BaX K Te0é,
['6cnioau,/ F'écnoau, yCABIIIM TJ1ac MOH.

[Ipuupyite, 110a1e,/ BOCIOUM, U NO-
kJ10HUMcs XpuUcty,/ cnassile Eré us Méptaaix
Bockpécenue:/ siko Téi ectb BOr Hami,// oT
npéecTy BpaXKUsi MUp U36aBJIEH.

Cmux: Jla 6yayT yuid TBor/ BHéMJTIOIIIE
rJ1acy MoJIéHHS Moero.

BecennTecs, Hebeca, BOCTPYOUTE, OC-
HOBAHUSA 3eMJIH,/ BO30ONHUTE, rOPHI, Becénue:/
ce 60 EMMaHnyu rpexy Hawa Ha Kpecté npu-
IBO3/¥,/ Y XXMBOT Jasii, CMépTb yMepTBY,/
AnidMa BockpecuBbil,// siko YesroBeKoJIHOGEL.

Cmux: Ae 6e33ak6HUs HA3PUIIIH,
I'é6crozu, F'écoau, kTo noctout?/ dko y Te6é
OYMILEHHE ECTh.

[lnéTuto Bésero PacnéHiarocst Hac paay,/
[Toctpaaasiua u [lorpe6énna,/ u Bockpéciia
13 MEPTBBIX, BOCIIOMM rJiardsiolie:/ yTBepau
npaBocsaBueM l|épkoBb TBoIO, XpucTé,/ U
YMUPU KU3Hb HALLY,// siko Baar u YesoBe-
KOJII0Oell.

Cmux: UmeHe paau TBoerd notepmnéx T,
['6cnoay, noTepné ayma mosi B ci6Bo TBoE,/

ynoBa ayia mosi Ha ['6cniozia.

Kusonpuémuomy TBoemy rpooy
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unworthy as we are,/ we offer glorification to
Thine ineffable loving-kindness,/ O Christ our
God;/ for Thou didst accept the Cross and
death,/ O Sinless One,/ that Thou mightest
grant resurrection to the world,// in that Thou
lovest mankind.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Let us hymn the Word Who with the Fa-
ther/ is equally without beginning and equally
everlasting,/ Who issued forth ineffably from
the Virgin’s womb,/ Who of His own will ac-
cepted the Cross and death for our sake,/ and
rose from the dead in glory;/ and let us say: O
Lord, Bestower of life,// Thou Savior of our
souls, glory be to Thee!

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone I:

Let us hymn the Virgin Mary,/ the glory of
the whole world,/ who sprang forth from men
and gave birth unto the Master,/ the portal of
heaven, and the subject of the hymnody of the
incorporeal hosts/ and adornment of the faith-
ful;/ for she hath been shown to be heaven and
the temple of the Godhead./ Having destroyed
the middle-wall of enmity,/ she hath brought
forth peace and opened wide the kingdom./
Therefore, having her as the confirmation of
our faith,/ we have as champion the Lord born
of her./ Wherefore, be of good courage!/ Yea,
be ye of good cheer, O people of God,// for He
vanquisheth the foe, in that He is almighty!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone I:

By Thy passion have we been freed from

passions, O Christ,/ and by Thy resurrection

Imac 1-i.

npezcTosiie HeJJoCTONHUH,/ c/1aBOCIOBHE
npuHOcUM HeuspeuéHHoMy TBoeMy GJiaro-
yTpo6Uto, XpucTé boxe HAILL: / KO KPECT U
cMépTh npusia ecy, bearpéine,// a MUpOBU
Aapyeiun BockpéceHue, Siko 4es0BEKOIIO6eEL].

Cmux: OT CTpAXXHU YTPEeHHHUS A0 HOLIY, OT
CTPAXXKU YTpeHHHUs/ fa ynoBaeT U3pausb Ha
I'6cnopa.

Ve Oty Co6e3nadasbHa, ¥ Compuc-
HocymHa CiéBa/ ot JleBhdecka upéna [Ipo-
McLIéuaro Heu3pe4éHHo,/ ¥ KpECT U CMePThb
Hac paau Boserwo [Ipuéminaro,/ u Bockpéciia
BO CJIABe, BocmouM ryardawoiie: // YKuBojaBue
['6cnoay, cnasa Te6é, Cnace aAyur HALIUX.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HolHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 1-i:

BceMupHYyt0 C14BY,/ OT 4eJ0BEK
npo3si6buyto,/ u Baagpsiky poxayio,/
HebGécHy10 IBEpb BocnoM Mapiitwo /IéBy,/ 6e3-
IJIOTHBIX MECHB, U BEPHBIX yA00péHUe:/ CUus
Bo siBricsa HéGO, 1 XpaM boxecTBa:/ Cus npe-
rpakiéHue BpaXk/ibl pa3pylnBIUIK,/ MUD
BBeJé, U LldpcTBue oTBép3e./ CHIO Y60 UMYIIe
BEpHI yTBeP}KAEHUE,/ TOOOPHHUKA UMaMbl U3
Hes poxamarocs 'écnona./ [lep3aiite y6o,
JnepaanTe, noave boxuu:/ 6o TOM nobeguT
Bpary,// siko BcecuieH.

Tasce 8xo00 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-:
locniéab Boapucs, B JIEMOTY 06Jie4écs.

Cmux: O6sieuécsi F'ocnéab B cvy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBep/H BceIEHHYIO, fKe He
MO/IBHXKUTCSH.

Cmux: 16My TBoeMy oZ004€T CBATBIHS,
['6cnoay, B AOTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 1-ii.

Ctpactuto TBoéro Xpucté,/ oT cTpacTé

cBoboauxomcs,// u Bockpécennem TBoUM U3
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have we been delivered from corruption.// O
Lord, glory be to Thee!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Let creation rejoice! Let the heavens make
merry!/ Let the nations clap their hands with
gladness!/ For Christ our Savior hath nailed
our sins to the Cross;/ having slain death,/ He
hath given life, having raised up fallen Adam,/
the common ancestor of all,// in that He loveth
mankind.

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

As King of heaven and earth,/ O Unap-
proachable One,/ Thou wast of Thine own will
crucified in Thy love for mankind,/ and Hades,
encountering it below,/ was filled with bitter-
ness, and the souls of the righteous, receiving
it, rejoiced./ And Adam, beholding Thee, his
Fashioner,/ in the nethermost parts, arose./ O
the wonder!/ How is it that the Life of all hath
tasted death?/ Yet Thou didst desire to en-
lighten the world/ which crieth aloud and
saith:// O Lord, Who hast risen from the dead,
glory be to Thee!

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

The myrrh-bearing women arrived at Thy
tomb with haste and lamentation,/ bearing
myrrh; and failing to find Thine all-pure body,/
yet learning from the angel of the new and all-
glorious wonder,/ they said to the apostles://
“The Lord is risen, granting the world great
mercy!”

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Behold, the prophecy of Isaiah hath been
fulfilled,/ for a Virgin hath given birth,/ and af-
ter giving birth hath remained a Virgin as be-
fore./ For God was born;/ therefore He began
nature anew./ O Mother of God,/ disdain not
the supplications of thy servants,/ which are
offered unto thee in thy temple;/ but as thou
bearest the Compassionate One in thine arms,/
have pity on thy servants,// and beseech Him
that our souls be saved.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...

Imac 1-i.

UCcTIéHUsA n3baBuxomcs,// I'écnoay, ciaBa
Teoé.

Cmux: T'ocnéab Boljapyics,/ B JIEMOTY 00-
Jedécs.

Jla paagyetcs TBapb, Hebeca Aa BecensdTcs,/
PYKAMHU Zia BOCIIELYT SI3bI1bI C BeCcéniueMm:/
Xpuct6c 60 Cnac HAIIL, HA KpecTé NPUrBo3aun
rpexy Hama:/ U CMéPTh YMEPTBUB XKUBOT HAM
JlapoBd,/ mamaro Agama BcepdgHaro Boc-
KpecuBbll,// siko Yesr0BeKoIH06EL.

Cmux: U60 yTBepAi BcenéHHyIo,/ ke He
MO BIKUTCS.

[1apb cr1ii HeGecé U 3eMJIU HEMOCTUXKIME, /
BOJIEI0 pacnsiyics ecy 3a YesJ0BeKoJrooue./
Eroske au cpét nouie, oropurics,/ v paBegHbIX
JAyuibl TpruéMilia Bo3pazoBamiacs:/ AJaM xe,
BUJieB Ts 3mxaANTeNs B IPEUCHOJHUX, BOC-
kpéce./ O uyecé! KAKO CMEPTHU BKYCH BCEX
Krisub?/ Ho sikoke BOCXOTé MUp IPOCBETUTHU
30BYILMH, U IJIarOI0MKN: // BOCKpeChId U3
MépTBbIX, [6cnioay, ciaBa Te6é.

Cmux: 1My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

KeHrl MUpOHOCHIIBI, MUpPaA HOCAIIA,/ CO
TIIAHWEM U pbIJaHueM rpo6a TBoerd go-
cTuroma,/ u He o6péTIa MpevyucTaro Téjaa
TBoero,/ oT 4HreJia ke yBé/ieBilla HOBOE U
npecaaBHoOe 4y0,/ andcToioM riarosnaxy://
Bockpéce ['ocné b nogasi MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Cnasa, muHeu, umMamo.
Auwe n1u Hecmb, Caasa, u HoiHe, BozopoduyeH:

Ce ucnésmuucsa UcaumHo npopedyéHue,/
JléBa 60 poauaa ecy,/ 1 no PoxzaectBé siko
npéxae PoxxgecTBa npebnlia ecu:/ bor 60 6e
Poxxaéiics,/ TéMKe U eCTeCTBA HOBompeceyé. /
Ho o Boromaru!/ Mosiénus TBonx pa6oB, B
TBoéM xpame npuHocuMas Te6é He mpé3pu:/
HO siko bsiaroytpé6Haro TBoriMa pykama
Hocsiuy,/ Ha TBos pabsl ymuaocépaucs,// u
MOJIH CITACTHCS AYLIAM HAILMM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
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Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone I:
When the stone had been sealed by the
Jews,/ And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body,/ Thou didst arise on the
third day, O Savior,/ granting life unto the
world./ Wherefore, the Hosts of the Heavens/
cried out to Thee, O Life-giver:/ Glory to Thy
Resurrection, O Christ./ Glory to Thy king-
dom.// Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind!
Glory..., Now and ever..., Theotokion:
When Gabriel announced to thee, “Rejoice
0 Virgin,/ the Master of all became incarnate
within thee,/ the holy ark, at his cry,/ as the
righteous David said./ Thou wast shown to be
more spacious than the heavens,/ having
borne thy Creator./ Glory to Him Who made
His abode within thee!/ Glory to Him Who
came forth from thee!// Glory to Him Who
hath set us free by thy birthgiving!
And the rest of the service followeth in order.

l"

Imac 1-i.

Tpucesmoe. U no Omue Hau.
Tponapw sockpeceH, eaac 1-ii:
KameHu 3anevaraHy oT uy/iéi,/ 1 BOUHOM

cTperyibiM npeuyrctoe Téno TBoé,/ Bockpéc
ecu TpuaHEBHBIN Cnidce,/ Japysii MUPOBU
*n3Hb./ Cer6 paau Chibl He6écHbIS BONUSXY
Ty, ’KusHozpasue:/ ciaBa Bockpécenuro TBo-
emy Xpucté:/ cnapa llapctButo TBoemy://
ci1dBa cMoTpéHuto TBoemy, enviHe YesioBe-
KOJIF0Oue.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

'aBpuniny Bemwasuy Te6é, /1éBo, paayiics,/
co rJ1acoM BomJiolaniecst Bcex Biazapika,/ B
Te6é, cBATEM KHUBOTE,/ siKOXKe peué npaBes-
HbIH JlaBhz;/ sBUIaca ech mupinas He6éc,/
noHocuBiM 3mwxkauTesss TBoerd./ Cidra
Bcenbmemycs B Ts,/ ciasa [Ipowméamemy u3
Te6é,/ cnapa CBoGoavBIIEMY Hac PoxaecTBOM
TBoUM.

U npouee nocaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone I, and sing the resurrectional tro-
parion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone I:
The soldiers guarding Thy tomb, O Savior,

became as dead men because of the radiance
of the angel who appeared before them, pro-
claiming the resurrection to the women. We
glorify Thee, the Destroyer of corruption, and
we bow down before Thee, our one God Who
hast risen from the grave.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Nailed to the Cross of Thine own will, and
laid in the tomb as one dead, O compassionate
Bestower of life, by Thy death Thou didst
break the dominion [of death], O Mighty One;
for the gate-keepers of hades trembled before
Thee, and Thou didst raise up with Thyself the
dead of ages past, in that Thou alone lovest
mankind.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

We who with love flee to thy goodness all
know thee to be the Mother of God, who even
after giving birth wast truly shown to be a vir-
gin; for thee do we sinners have as our inter-
cession, and we have acquired thee, who alone
art most immaculate, as our salvation amid
perils.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone I:
Special Melody, When the stone...

Very early the women arrived at the tomb
and, beholding the appearance of the angel,
they trembled. The tomb shone forth life, and
the miracle filled them with awe. Wherefore,
going to the disciples, they proclaimed the res-
urrection: Christ hath made hell captive, in
that He alone is mighty and powerful; and de-
stroying the fear of damnation by the Cross, He
hath raised up with Himself all who had fallen
prey to corruption!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
1-1, u 2na20.1emM mponapb 80CKpecHblll, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl 80CKpecHbl, eaac 1-u:

['p66 TBOM Cnace, BOMHU CTPETYLUH,
MEPTBHUH OT 0OJIMCTAHUSA SBJbIIAr0CA dHresa
Orbll1a, MponoBéariia xxeHaM BockpecéHue.
Te6é cnaBum T notpeduTtess, Te6é
npunajaaeM BockpéciieMy u3 rpooa, u
efHoMy bory Hamemy.

Cmux: BockpecHy, 'é6cnioau Boxke MO, aa
BO3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a6yiu yOOTUX
TBOHX /10 KOHLIA.

Ko Kpecty npurBoxabcs Boserw Léape, Bo
rpo6e noJioxKéH ObIB siIko MEPTB, ’KuBo-
ToAABYe, IepP>KABY CcTEpJ ecH, CHJIbHE,
cmépTuto TBoéro: Te6é 60 BocTpeneTaiia
BPATHMUIIbI 310BbI, THI COBO3BUTLJI €CH OT BEKa
yMéplubld, IKO eJUH YesoBeKoIH06E1,

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:
Matepsb Tsa Béxuto cBéMbl Bcu [[éBY
BOUCTHHHY, U 10 PoX/1eCTBEé sIBJBIIYIOCS, HKe
JI060BUI0 puberawiuu Kk TBoéi 61aroctu:
Te6é 60 UMaMbl IPEIIHUM TPEACTATENBLCTBO,
Te6é cTsxaxoM B HanmacTex cnacéHue, Equny
BceHenopdunyto.

Ilo 2-m cmuxocso8uu,
cedasen, aaac 1-u
Ilodo6eH: KameHu 3anevamaxy:

KeHr1 ko rp66y npumnadiia ypaiia, u
AdHreJIbCKOe SIBJIéHHE BUIEBIIIA TPENeTaxy:
rpo6 06JIMCTA XKU3Hb, YYA0 YAUBJsLIE 5: Cerd
paay méana yaueHMKOM MponoBéaaxy Bo-
cTaHue: ajJi ieHu Xpucrtoc, siko Eqrn Kpénok
u CHAJIEH, U UCTJIEBIINS BCS COBO3IBHKE,
OCYKJIEHHUSI CTpax paspymuB Kpectom.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é 'écrionu BceM

5
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whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

Thou wast nailed to the Cross, O Life of all,
and wast reckoned among the dead, O immor-
tal Lord. Thou didst rise on the third day, O
Savior, with Thee raising Adam up from cor-
ruption. Wherefore, the hosts of heaven cried
out to Thee, O Christ, Bestower of life: Glory to
Thy resurrection! Glory to Thy condescension,
O Thou Who alone lovest mankind!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 Mary, precious receptacle of the Master,
raise us up who have fallen into the chasm of
grievous despondency, transgressions and sor-
rows; for thou art salvation, help and mighty
intercession for sinners, and thou savest thy
servants.

Blessed are the blameless in the way... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone I:

The repentance of the thief stole paradise,
and the lamentation of the myrrh-bearers an-
nounced joy: for Thou didst arise, O Christ God,
granting great mercy to the world.

Songs of Ascent
Antiphon 1, in Tone I:

When I am sorrowful,/ hearken unto my
pain, O Lord.// Unto Thee do I cry.

Unceasing divine desire befitteth those in
the wilderness,// who are beyond this vainglo-
rious world.

Glory..., Now and ever...

Worship and glory are due the Holy Spirit,/
as also to the Father and the Son./ Wherefore,
let us hymn the single dominion// of the Trin-
ity.

Antiphon 11

Thou hast brought me up to the mountains
of Thy laws, O God.// [llumine me with the vir-
tues, that I may hymn Thee.

Taking me in Thy right hand, O Word,/ pre-
serve and protect me,// that the fire of sin may
not consume me.

Glory.., Now and ever...

By the Holy Spirit is every creature re-
stored,/ returning to its primal state;// for He
is equal in power with the Father and the Son.

Imac 1-i.

cépaunem MouM,/ moBéM Bcsl yyzaeca TBos.

Ha Kpecté npurBosauicsa ecv 2Kupoté
BCeX, U B MEPTBBIX BMeHUJICS ecU bes-
cMépTHbIN ['6cnioay, BOCKpéc ecy TpUJHEBEH
Cnace, coBo3aBur Azama ot TéHud. Cerd
paau cvibl He6écHblg Bonusixy Te6é, XKus-
HoJaBue XpucTé: caaBa Bockpecénuto TBoemy,
c1aBa cHU3xoXaéHuto TBoemy, Eqrine Yesose-
KOJIf00yYe.

Cnasa, u HoiHe, bo2opoduy4eH:

Mapue, yectHée Binagpiku [IpusiTenuine,
BOCKpEeCH Hbl MAAIINSA B IPONACTb JIIOTAro
OTYASIHUS, U Iperpeménui u ckop6éu, Trl 60
eCU rpEIIHbIM ClTlacéHre U MOMOIIb, U KpénkKoe
[IpeacTaTenbCcTBO, U criacdeliu pabsl TBos.

Taxce, baasxceHu Henopo4YHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbckull co6op.
ExmeHua mMasaaa u unakou, aaac 1-u:
Pa360iiH1Y0 nokasiHue pall oKpaJie, N1a4b
»Ke MUPOHOCHI] P410CTh BO3BECTH, SIKO BOC-
Kpéca ech, Xpucté boxe, mogasiii MApoBU
BEJIUIO MUJIOCTb.
CmeneHHbl:
AumudgpoH 1-1i, enac 1-ii:
BHerpaa ckop6éTu MU,/ yCaBIIN MOsI
6os1é31H,// ['6cnoau, Te6é 30BY.
[IycThIHHBIM HenpecTaHHOe boxxécTBeH-
HoOe KeJJAHHe GbIBAET,// MUpa CYIIbIM CyeT-
Haro Kpomé.
Cadsa, u HulHeE:
CBsaTéMy JlyXy 4éCThb U CJ1aBa,/ siKOXKe
OTuy nomo6aert,/ kynHo ke u CriHy,// cerod
paau aa noém Tpoule eUHOAEP)KABUE.

AHmugoH 2-ii:

Ha répol TBovix Bo3HéC ech Msi 3aKOHOB,/
Jobpoaérenbmu npocseTH, boxe,// na noto
Ts.

JecHéro TBoéro pykoto mpuiM Tl ciiOBe,
COXpaHU M, cobJioaH,// 1a He OTHb MeHé
OTIAJINT rpeXOBHbIH.

Cnadea, u HulHe:

CBsaTrIM /lyxoM Bcsikasi TBaphb 06-
HOBJIsieTCsl,/ MAKU TeKYIW Ha népsoe:// PaB-
HoMOuieH 60 ecTb OTuy U Ci0BY.
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Antiphon III

My spirit was glad and my heart rejoiceth/
for those who said to me:// Let us enter into
the courts of the Lord.

There is great fear in the house of David,/
for there, when the thrones are set up,// all
the tribes and nations of the earth will be
judged.

Glory.., Now and ever...

[t is meet and fitting to offer honor and
worship, glory and power unto the Holy
Spirit,/ as to the Father and the Son,/ for the
Trinity is a unity in nature,// but not in Per-
sons.

Prokimenon, in Tone I:

Now will I arise, saith the Lord; I will estab-
lish them in salvation, I will be manifest
therein.

Stichos: The words of the Lord are pure
words.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Imac 1-i.

AnmudgpoH 3-1i:

O pékuinx MHE, BHU/IEM BO JIBOPHI
Focniéanuy,// Bo3Beceavcss MOU yX, CpaayeTcs
cépare.

B nomy /laBii0Be CTpax BeJUK: TAMO 60
npecTOJIOM NOCTABJIEHHBIM,// CYAATCA BCs
IJIEMEeHA 3eMHasl, U 3BIIIbl.

Cadea, u HulHe:
CBsaTOMY JlyXy, 4éCTh, IOKJIOHEHME, CIABY
U ZiepkaBy,/ sikoxke OTy f0cTOUT,/ 1 CEIHOBU
noA06aeT NpUHOCUTH:// eAiHULA 60 eCThb
Tpoéuua ectecTBOM, HO He JIULBIL.

IIpokumeH, eaac 1-i:
HriHe BockpecHy, raaréset 'ocnd b, mo-
JIOXKYCSI BO ClTacéHHe, He 0OMHIOCS 0 HEM.

Cmux: CnoBeca 'ocnoiHs, cJioBeca YHACTa.

Bcsikoe dvixanue.
EeaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 80ocKkpeceHus, eaac 6-ui:

Bockpecénue XpuctdBO BH/IEBIIIE, I10-
kaoHUMcs CBaTémy 'ocnoay HUucycy,
efinHoMy 6esrpéuinomy. Kpecty TBoemy mo-
KJIaHsieMcs1, XpUcCTé, u cBsATOe BockpecéHue
TBoé nmoém u ci1aBuM: Trl 60 ecy Bor Ha,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
nMeHyeM. [IpuniTe Bc BEPHUH, TTO-
kj10oHUMcs CBATOMY XpuctéBy BockpecéHuto:
cé 60 mpure KpecTOM PaJIoCTb BCEMY MUDY.
Bcerpa 6sa1arocaoBdnie '6cnoaa, moém Boc-
Kkpecénue Ero: pacnsitue 60 npetepnés,
CMEPTHIO0 CMEPTH Pa3pylIH.

lcanom 50: lMomunyii ms, Boxce:

Caasa: MonaTBamMu andcrToJsioB, Muio-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HAILIUX.

U HobiHe: MosiTBaMu Borop6auibl, Mus0-
CTUBE, OYNCTHU MHOXecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

Taoxce, 2aac 6-1i:

[Tomunyii M4, Boxke,/ o Besd el MUJTOCTH
TBoé#,/ 1 mo MHOKeCTBY 1eApoT TBOUX,/
OYHCTHU 6e33aKOHME MOE.
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Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone I:

Ode I
Canon of the Resurrection
Irmos: Thy victorious right arm/ hath in

godly manner been glorified in strength;/ for
as almighty, O Immortal One,/ it smote the ad-
versary,// fashioning anew the path of the
deep for the Israelites.

Refrain: Glory to Thy Holy Resurrection, O
Lord!

O Thou Who in the beginning didst divinely
fashion me out of dust with Thine all-pure
hands, Thou didst stretch out Thine arms upon
the Cross, calling forth from the earth my cor-
rupt body, which Thou hadst received from the
Virgin.

Thou didst assume mortality for my sake
and didst surrender Thy soul unto death, O
Thou Who by Thy divine breath didst instill my
soul within me; and having loosed the everlast-
ing bonds, thou didst glorify it with incorrup-
tion, raising it up with Thee.

Theotokion: Rejoice, O well-spring of grace!
Rejoice, O ladder and door of heaven! Rejoice,
O lampstand and golden jar, thou unquarried
mountain, who for the world gavest birth unto
Christ, the Bestower of life!

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: Christ is born...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

Christ deifieth me, assuming my flesh;
Christ exalteth me, humbling Himself; Christ,
the Bestower of life, maketh me dispassionate,
suffering in His fleshly nature. Wherefore, I
chant a hymn of thanksgiving, for He hath been
glorified!

Crucified, Christ lifteth me up; put to death,
Christ raiseth me up with Himself Christ giveth

Imac 1-i.

Ilocem cmuxupa:
Bockpéc Uucyc ot rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe sirou TBos.
U so3esnac: Muaocmuro u wedpomamu u
Ye/108eK0100uUeM.
KaHonut, 2nac 1-1:
[TecHb 1-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: TBost mnobeuTebHAs IeCHALA/
BoroJiénHo B KpénocTu npocaaBucs:/ Ta 60
Be3cMépTHe,/ siko BceMoryuiasi, IpOTUBHbIS
coTpé,/ U3pauabTsaHOM// Ny Th rJ1yOGUHEI HO-
Boco/JéJiaB1ad.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
Kpécenuto TBoemy.

Mxe pykaMa npedrcTbIMa OT NEPCTH 6o-
rofiéTesibHe UCIEpPBa CO3AAB MsI; pylle pacnpo-
CTépJI eCH Ha KPeCTE, OT 3eMJI1 B3bIBAsI
TJEéHHOE MO€ TéJ10, éxe OT JIéBbl MPUSLT eCH.

YMepiBiéHue OIS €CH MEHE pAJIH, U
Ayuy cMEpPTH NpéJas ecy, NxKe BA,OXHOBEHUEM
BoxxécTBeHHBIM A1y MU BJIOXKUBbIH, U OT-
pelB BEUYHBIX Y3, U COBOCKPECUB HETJIEHUEM
NPOCJABUI €CH.

BozopoduueHn: Papyiics, 6i1arogatu
UCTOUYHUYE, PAAYCS, TECTBULLE, U IBEpE
HeOécHasl, paiyncs, CBELHHUYE, U PYIKO
3J1aTas1, u ropd HecekOMas, sbxe XKu3HoAABLA
XpucTa MUPOBU pOXKALIAS.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.
IlecHwb 1-1, 21ac moltiice.

Hpmoc: Xpucmoc paxcdaemcs:

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMY
4yeCcTUOMY, U BOCKPECHUIO.

Xpuctoc 060°kdeT Ms BoIoIasics, Xpu-
cTOC MsI BO3HOCUT cMupsisics, XpUcToc 6e3-
CTpACTHA M4 coziéyioBaeT, cTpaxaa Kus-
HoJaBel ecTecTBOM IIOTH. TéMke BocIieBalo
6/1aroJapCTBEHHYIO MECHb: SIKO MPOCJABUCS.

XpucTOC BOSHOCUT Ms paciuHaeMb, XpU-
CTOC COBOCKpeIIAeT Msl yMepPLIBJISIEMb,
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me life. Wherefore, clapping my hands in glad-
ness, [ chant a hymn of victory to the Savior,
for He hath been glorified.

Theotokion: O all-pure Virgin, thou didst
conceive God; in virginity thou didst give birth
unto Christ Who of thee had become incarnate:
the Only-begotten One, one in hypostasis, the
Son Who is known in two natures, for He hath
been glorified.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Thy victorious right arm...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

What fitting hymnody can our weakness of-
fer thee, who alone art full of grace, to whom
Gabriel hath mystically taught us to chant: “Re-
joice, O Virgin Theotokos, Mother unwedded!”

With a most pure heart, O ye faithful, let us
spiritually cry out to the Ever-virgin Mother of
the King of the hosts on high: Rejoice, O Virgin
Theotokos, Mother unwedded!

Immeasurable is the depth of thine incom-
prehensible birthgiving, O most pure one;
wherefore, with undoubting faith we make of-
fering unto thee in purity, saying: Rejoice, O
Virgin Theotokos, Mother unwedded!

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: O Thou Who alone hast known the
weakness of human nature,/ having in Thy
mercy formed Thyself therein:/ Thou girdest
me about with power from on high,/ that I may
chant to Thee:/ Holy is the living temple of
Thine ineffable glory,// O Thou Who lovest
mankind!

As God, O Good One, Thou hast taken pity
on me who have fallen; and it being Thy good
pleasure to come down to me, Thou hast by
Thy crucifixion raised me up to cry unto Thee:
Holy is the Lord of glory, immutable in good-
ness!

As enhypostatic Life, O Christ, clothing Thy-
self in me who have become corrupt, in that
Thou art the God of loving-kindness, and

Imac 1-i.

Xpuctoc KU3Hb MHe aapyeT. Témxe c
BecéyiveM pykKama Iuienias, notwo CrnacvTesto
N06GEéIHYI0 IeCHB: SIKO MPOCJTABHCS.
Bbozopoduuen: Bora /léBo 3a4ana ecy, Xpu-
CTAa Ke B 1€BCTBe poua ect us Te6é Bo-
niéumacs [peuricras, Eayinaro unoctacuto
EnuHopoaHaro, Bo ABOIO e CYILeCTBY IMO-
3HaBdeMaro ChIHA: KO MPOCJABUCS.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye,
IlecHb 1-3, 21ac motiyce.

Hpmoc: Teos nobedumenvHasi:

IIpunes: [IpecBsiTass boropoauue, cnacu
Hac.

Kyt Ty focTéiiHy10 nécHb HALE TPUHECET
HeMOXKéHHE? TOUHIO 06pA0BaTEbHYIO, éMKe
Hac [aBpuia TAMHO HAY4YWJI eCTh: paAyHcs,
Boropdaune /[éBo, MaTu HeneBécTHas.

[IpucHoéBe u MaTepu Llapsi BEIIIHUX CHJI,
OT YMCTEMNIa cép/ilia BEPHUU JyXOBHE BO30-
nunM: paayics, boropoaune J1éBo, Matu He-
HeBECTHasl.

BesmépHas 6é3aHa TBoerod Hemno-
cTmxiMaro PoxxaectBa Beeurictas, Bépoto
HECYMHEHHO10 Y60 yicTe NpuHOCKUM Tu
raaréJmwoule: paayica boropéauue /léo,
MaTtu HeneBécTHasl.

Tasxce muneu u
N0/10#CeHHAasl Kamaeacusl.
[lecHsb 3-4.

KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Envine Béabli yesioBé4ecKaro cy-
11eCTBA HEMOIIlb,/ U MAJIOCTUBHO B HE BO-
06paxcs,/ npenosimuy Ms ¢ BbICOTHI CUJIOM0,/
éxe BonuTU Te6é, CBATLIN:// oy11eBIEHHBIN
XpaMe Heu3peu€éHHbIA c1aBbl TBoes, YesoBe-
KOJIHO0Ye.

Bér Criit MHé, Baiaxe, naamaro yuéapua
€CH, U CHUTH KO MHE 6J1aroBoJINB, BO3HEC MA
ect pacnsitueM, éxxe BONUTU Te6€é, CBATHIM:
XpaMe oAylIeBJIEHHbIN Hen3peuéHHbIst TBoest
caaBel, YesoBekoroo4e.

XKuBOT nnoctacHbli XpucTé ChI, B
ucTaéBIIA M, siko Musiocépapiit BOr 060/1KcH,
B IéPCTh CMEPTHYIO cowén Biaapiko,
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descending to my mortal dust, O Master, Thou
didst destroy the dominion of death; and hav-
ing risen after three days of death, Thou hast
clothed me in incorruption.

Theotokion: Conceiving God in thy womb
through the all-holy Spirit, O Virgin, thou didst
remain unconsumed; for the bush which
burned without being consumed clearly, to
Moses the Law-giver, proclaimed thee before-
hand, who received the unbearable Fire.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: To Christ God, Who before the ages...

To Christ God, Who took the lost sheep
upon His shoulder and by the Tree erased its
sin, let us cry aloud: Holy art Thou, O Lord,
Who hast lifted up our horn!

0 ye faithful, in truth and a godly spirit let
us serve Him Who led Christ, the great Shep-
herd, out of hell and doth manifestly shepherd
the nations through the apostles, His hierar-
chy.

Theotokion: Unto Him Who is God over all,
the Son Who without seed willingly became in-
carnate of the Virgin, and by His divine power
preserved her who gave Him birth as a pure
virgin even after birthgiving, let us cry: Holy
art Thou, O Lord!

Canon of the Theotokos

Irmos: O Thou Who alone hast known...

0 Virgin, following the sayings of the
prophets, we truly call thee the light cloud; for
the Lord came upon thee to cast down the
handiworks of the falsehood of Egypt and to
enlighten those who worship them.

The choir of the prophets truly called thee
the sealed well-spring and the closed door,
clearly describing for us the signs of thy virgin-
ity, O most hymned one, which thou didst pre-
serve even after giving birth.

Accounted worthy to perceive the trans-
cendent Mind as far as he was able, Gabriel of-
fered thee a cry of joy, O immaculate Virgin,
openly announcing the conception of the Word
and proclaiming His ineffable birth.

Ode IV
Canon of the Resurrection
Irmos: Gazing with the eyes of foresight

Imac 1-i.

CMEPTHYIO eP>XKABY pa3pyuIna ecy, U MEPTB
TPUAHEBEH BOCKPEC, B HETIEHHE MS1 00JIEKI
ecy.

bozopoduuen: Bora 3auéHiuu Bo 4péBe
JléBo, [lyxom [IpecBaThIM, Ipe6bLIad ech
HeonasiMa, noHéxe Ts KynuHA 3aKOHO-
noJIOKHUKY Moucéro, maJIiMyto HexkeroMo,
siBe peJIBO3BECTH, OTHb HECTEePIHUMbIH
NpUEMILYIO.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpnmoc: Ilpedxcde sek om Omya:

M>xe Ha cB0Oé paMo 3a61yx1deMoe OBY4A
B3éMILIEMY, U HU3JIOXKUBIIEMY IPEBOM €ro
rpex, XpucTy BOry Bo3onuuM: BO3ABUTHYBbIH
por Haii, cBAT ecu ['6criou.

Bos3Béauemy IlacToips Besnvikaro us dia
XpucT4, v cBsillleHHOHavYanueM Ero anocroJibl
siBe I3BIKU yNAclIeMy, UCTHHOIO U boxkécTBeH-
HbIM BépHUH J[yXOM /12 OCIYKUM.

Bozopoduuen: Ve oT JIéBbI BOIIOTHBIIIe-
Mycs1 6e3 céMeHe BOJieto ChIHY, U pOXKAIIYIO 110
PoxxaectBé, boxxécTBeHHOIO CUJI010 YHCTYI0
JléBy coxpaHuieMy, ke HaJi Bcému bory Boso-
MMHUMM: CBAT ecH ['6cioau.

HH kaHoH, [Ipecessmeti Bozopoduye.

HUpmoc: EduHe geoblii:

O6s1ak Ts érkuii HedxHo, J1éBo,
MMeHyeM, IpopOYeCKUM BO3CAEAYIOILE
peuéHueM: npunje 60 Ha Te6é 'ocndéab HU3-
JIO)KUTH erUNneTCKus NpésecTy PyKo-
TBOPEHMS, U IPOCBETUTHU CUM CJIYKAILbIS.

Tsi 3aneyadTaHHBIA BOVCTUHHY JIMK
npopOYecKUi UCTOYHUK, U 3aKIH0YEHHYIO
JIBépb UMEHOBQ, AéBcTBa TBoerod, BcenéTas,
sIBCTBEHHE 3HAMEHUSI HAM MULIYILE: é3Ke CO-
XpaHWJa ecyl ¥ N0 POX/AECTBE.

YMAa npecyiuiecTBeHHA BUJIETH, SIKOXKeE
MO1IHO, crioad6sbcs 'aBpumn, J1éBo Bce-
HenopO4Has1, palocTHbIN Teb6é ryiac mpruHece,
Ca6Ba 3a4aTHe SBCTBEHHE BO3BEIAOIUH, U
HeuspeyéHHoe Pox/1ecTBO NponoBéAa0IL UK.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHblil.
Hpmoc: Topy Ts 6aaroaatuio boxuero

10
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upon thee,/ the mountain overshadowed by
the grace of God,/ Habbakuk prophesied that
the Holy One of Israel/ would come forth from
thee,// for our salvation and restoration.

Who is this Savior Who issueth forth from
Edom, wearing a crown of thorns, His robe
stained red, lifted up upon the Tree? He is the
Holy One of Israel, [Who is come] for our salva-
tion and restoration!

Behold, ye disobedient people, and be
ashamed! For He Whom ye madly asked Pilate
to lift up on the Cross as a malefactor hath de-
stroyed the power of death and risen as God
from the tomb!

Theotokion: O Virgin, we know thee to be
the tree of life; for it is no fruit deadly for men
to eat which thou hast put forth, but the de-
light of everlasting Life, for the salvation of us
who hymn thee.

Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: A Rod from the root of Jesse...

Who is this Beautiful One from Edom,
Whose robe is dyed red by the grapes of Boz-
rah? He Who is comely as God, and as man
weareth vesture of flesh stained with blood?
Unto Him, O ye faithful, let us chant: Glory to
Thy power, O Lord!

Showing Himself to be the High Priest of
the good things to come, Christ destroyed our
sins; and indicating the strange way by His
own blood, as our forerunner He hath entered
the higher and more perfect tabernacle, the
Holy of holies.

Theotokion: O most hymned one, of Him
Who for our sake revealed Himself as the new
Adam thou didst request the ancient debt of
Eve; for uniting noetic and animate flesh to
Himself by His pure conception, from thee did
Christ issue forth, the one Lord in two natures.

Canon of the Theotokos

Irmos: Gazing with the eyes of foresight...

Hearken, O heaven, to the wonders! Pay
heed, O earth! For the daughter of fallen Adam
who was made of dust hath been appointed for
God, to be the Mother of her own Creator, for
our salvation and restoration.

We hymn thy great and awesome mystery,

Imac 1-i.

NpUOCEHEHHYI0,/ TPO30PJIUBbIMAa ABBAaKyM
yCMOTPHUB 04unMa,/ u3 Teb6é U3kbITH
M3pauneBy/ npoBo3ryamaiie CBATOMY,// BO
CnacéHue Halle U 0OHOBJIEHMeE.

Kt6 cént Cnac ke us EndmMa ucxons, BeHAI]
HOCsl TepHOBEH, OUepBJIEHHY PU3Y UMBIH, Ha
JApése Bucsa? U3pausnes ectb Céit CBATHIH, BO
CnacéHue HAllIe U 0OGHOBJIEHUE.

BuuTe, 10aMe HENOKOPUBUH, U
ycThiaATecs: Erdxke 60 siko 3/10/1és1 BbI BO3He-
cTU Ha Kpéct y [lunara ucnpociicte
YMOBpéHE, CMEPTU pa3pylINB CUIY, 60-
roJIéMHO BOCKpéc 13 rpdoa.

Bbozopoduuen: Jlpéso T4, /éBo, )kU3HU
BEMBI: He 60 CHéU IO CMEPTOHOCHBIH Ye-
JIoBéKOM U3 Te6é nmpo3s16€, HO }KUBOTA MPHUC-
HOCYIIIHAro HacJaax/aéHue, Bo CnacéHue HAC,
noromux Ts.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: Ke3n u kopene Hecceosa:

Kto Céit kpacén u3 Endma, u Ceréd
ouepBJIEHUE PU3HOE, OT BUHOTPA/1a BOCOPCKA,
KpacéH siko bor, siko 4eJI0BEK e, KpOBHIO
JIOTH pU3y ouepBJIEHY HOCS; EMy»Ke moém
BEpPHUU: csaBa cuiie TBoéM ['ocoau.

XpucTtdc 6yayuux 6J1ar ABJabCsA Apxuepén,
rpex Halll pa30pUJI eCTh: U ITOKa34B CTPAHEH
nyTh CBOé10 KPpOBHIO, B JIYUIIYIO U CO-
BEpLIEHHENIYIO0 BHU/J e CKUHUIO, [IpeaTéua
Halll BO CBATAS.

Bozopoduuen: EBUH péBHUM AOT HC-
npocia ecii Becenéras y Mxxe Hac pau BJIb-
marocs HoBaro Agama. CoeguHuB 60 Ce6é
YUCTBIM 3a44THEM ILJIOTh YMHYIO, Oy~
neBJéHHY10, U3 Te6é npousslige XpUcToc,
EnnH Bo 06010 I'6criob.

HH kaHoH, [Ipecesimetl bozopoduye.

Hpmoc: I'opy Ta 6aazodamuto:

Caplu yyiéc HEGO, M BHYIIAN 3eMJIé, SIKO
Jmy népctHaro y6o najmaro Agama, bory
HapeuéHa 6kIcThb, U CBoeMy CozéTesnto
PoayiTenbHuia, Ha CnacéHue HAlle U 00-
HOBJIEHUE.

[Toém Besvikoe u ctpaimHoe TBoé
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for, hiding Himself from the captains of the ar-
mies of heaven, He Who Is descended upon
thee like rain upon the fleece, for our salvation,
0 all-hymned one.

0 most hymned Theotokos, thou Holy of
holies, expectation of the nations and salvation
of the faithful: From thee hath the Deliverer,
Lord and Bestower of life shone forth, Whom
do thou entreat, that thy servants be saved.

OdeV
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ Who hast enlightened the
ends of the world/ with the radiance of Thy
coming/ and illumined them by Thy Cross:/
With the light of Thy divine knowledge// en-
lighten the hearts of those who hymn Thee in
Orthodox manner.

The Jews put the great Shepherd and Lord
of the sheep to death by the Tree of the Cross;
but the dead buried in hades did He deliver,
like sheep, from the dominion of death.

Having announced peace by Thy Cross and
proclaimed remission to those held captive, O
my Savior, Thou didst put to shame him who
hath dominion, as though he were naked, by
Thy divine resurrection showing him to be im-
poverished.

Theotokion: Disdain not the requests of
those who petition thee with faith, O most
hymned and all-pure one, but accept and con-
vey them to thy Son, the one God and Benefac-
tor; for thee have we acquired as our interces-
sor.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: As God of peace...

O the richness, O the depth of the wisdom
of God! Laying hold of the wise, the Lord deliv-
ered us from their wiles; for having of His own
will suffered in the weakness of the flesh, by
His might He hath raised up the dead, granting
them life.

Christ God, He Who Is, uniteth Himself to
the flesh for our sake, and is crucified and di-
eth; He is buried, and riseth again, and with His
flesh He ascendeth unto the Father in splen-
dor. And therewith He shall come and save
those who worship Him in piety.

Imac 1-i.

TAUHCTBO, MPEMEPHBIX 60 YyTAaUBCS YUHO-
Havasni, Ha T4 Ve cBIit cHAZe SiKO A0 Ab Ha
pyHO, Bcenéras, Ha CmacéHre HAC, MOIIIUX
T4.

CesaTrIx cBaTaa boropoaune Becenéras,
yasiHWe SA3BIKOB, U CllacéHue BEPHBIX, U3 Te6é
Bo3cud M36aButenb u YKusHoaaseln, U
lFocniéab: Eréske MoJiy, cnactyvics pabom
TBouM.

[lecHb 5-11.
KaHoH sockpecHblll.

Hpmoc: TIpocBeTUBBIN CUSIHUEM
npuiéctBus TBoero, Xpucré,/ U 0CBETUBbIN
Kpectém TBoUM MUpa KOHIIbI,/ cepAla Mpo-
cBeTU cBéTOM TBOer6 boropasymus,// npaso-
cJIABHO norwuux T4.

[TacTeips oByaM Besvikaro u ['6cnofa,
UyZ1éU IpEéBOM KPECTHBIM yMepTBHUIIA: HO TON
sIKO OBIIbI, MEPTBBIS BO 4/le MOrpe6EéHHbIS,
JlepKABbl CMEPTHBISA U36ABH.

Kpectém TBoUM Mup 6/1aroBecTHB, U IPO-
noBéaaB MIEHHBIM, Crtace MOH, ocTaBJ/IEHHE,
JlepKABy UMYIIAro mocpaMmJsi ecu, XpucTé,
HAara, OOHHUIIABIIA MOKA3aBbIM BoKéCcTBEHHBIM
BOCTAHUEM TBOUM.

Bbozopoduuen: TlpoiiéHusi BEPHO
npocsmux, Bcenéras, He mpé3pu: HO MPUMMH,
v cusi noHomau Ceiny TBoemy, [IpeuricTas,
béry Eavinomy Baaroaérento, Te6é 60 I[Ipen-
CTATEJIbHUILY CTSHKAXOM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Boe colii mupa:

O 60raTcTBO, U rJIy6MHO NPEMYPOCTH
Béxus! [lpemyapreist 06béMasai [6cnoab, oT
CUX KOBAPCTBa U30ABUJI €CThb HAC: IOCTPAJAB
60 BOJIeI0 HEMOILLHIO IJIOTCKOI0, CBOEIO
KpEIMoCTHUIO, )KHBOTBOPSIM MEPTBbISI BOC-
KpecUJ eCTh.

Bor ceiii coeiuHsieTcs IOTH HAC PAAU: U
pacnyHAaeTcs, U yMUPAET: morpebaeTcs, U
NAKU BOCKpPECAET, U BOCXOJUT CBETJIO C
miétro CBoéro Xpuctdc ko OTIY: ¢ HéIOXKe
NpUUJET, U criacéT 6s1arouéctHo Tomy
CAyXalus.

12
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Theotokion: O pure virgin, Holy of holies,
thou gavest birth to the Holy One of the saints,
Christ the Deliverer Who sanctifieth all;
wherefore, we proclaim thee, the Queen and
Mistress of all, as the Mother of the Author of
creation.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ Who hast enlightened...

The hosts of heaven are gladdened at the
sight of thee, and with them the companies of
men rejoice; for they have been joined to-
gether by thy birthgiving, O Virgin Theotokos,
which we glorify as is meet.

Let all the tongues and thoughts of men be
moved to the praise of thee who art truly the
adornment of mankind, for the Virgin standeth
forth, clearly raising to glory those who with
faith hymn her wonders.

The hymns and laudation of the most wise,
which are offered unto the Virgin Mother of
God, are glorious; for she became the temple of
all-divine glory, and we glorify her as is meet.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: The uttermost abyss hath engulfed
us,/ and there is none to deliver us./ We are
accounted as lambs for the slaughter./ Save
Thy people, O our God,// for Thou art the
strength and correction of the weak!

We were grievously wounded by the of-
fense of the first-created man, O Lord, but we
have been healed by the wounds wherewith
Thou wast wounded for us, O Christ; for Thou
art the strength and correction of the weak.

Thou hast led us up out of hades, O Lord,
having slain the all-devouring monster and set
his power at nought by Thy might, O Omnipo-
tent One; for Thou art Life, Light and Resurrec-
tion.

Theotokion: The ancestors of our race re-
joice in thee, O all-pure virgin, receiving
through thee the Eden which they lost through
transgression; for thou wast pure before giving
birth and art so after birthgiving.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The sea monster spewed forth...

Christ God, the dispassionate and

Imac 1-i.

Bbozopoduuen: CBaTkIX CBATASA []éBO
UricTad, cBATBIX CBATATO POJU/IA €CH, BCEX
ocBamarouiaro Xpucra U3oasurens. Témxe Tsa
Hapuny, u Baagsiauny Bcex siko MaTtepb
3K AUTe s TBApEU NIPONoBEyeM.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.
Hpmoc: [Ipoceemuswlil cussHueMm:
BecensiTcsa He6écHbIA CJIbI 3psiiie TH:

PAAYIOTCS C HAMU YeJIOBEKOB cOOpaHus: Pox-
JectBOM 60 TBo¥IM coBokynuiacs, /éBo bo-
ropoauiie, éxe 10CTOMHO CIABUM.

Jla IBIXXaTCs BCH A3BIIbI YeJIOBEYECTHH U
MBICJIY, K TOXBaJ/Ié YeJI0BéUYecKaro BOUCTUHHY
yno6pénus, [léBa NpeACTOUT SIBe CAABSIIH,
Bépoto Tosi morwIux yyaeca.

CniaBUTCA MéHKUE BCENPEMYAPBIX U MO-
xBasa, /lése u Matepu boxxuu npuHocuMasn:
c1aBbl 60 66ICTb Cusi Xpam [IpebokécTBeH-
Hbis, FOxe 10cTOHHO CIABUM.

[TecHpb 6-11.
KaHoH sockpecHblll.

Hpmoc: 06v1ae HAC nocnéaHss 6é3Ha,/
HECTb U306aBJIsisii,/ BMEHUXOMCA SIKO OBIbI 3a-
KoJIéHUd,/ ciacy Jitoau TBosi, Boxe Hawn:/ Trl
60 KpénocTb HEMOUICTBYIOIIUX// U UC-
npaBJIéHUeE.

CorpeméHueM nepBo3gaHHaro, 'écnoawy,
JIIOTE YSI3BUXOMCsl, PAHOIO 2Ke UCLIEJIUXOMCS
TBoé10, ér02Ke 3a HEI YI3BUJICA ecH, XpUCTE: Thl
60 KpénocTh HEMOIICTBYOLUX U UC-
npaBJ€éHUE.

Bo3Bén HEI ech U3 aza, '6cnoay, KUTa yorUB
Bcesiala, BcecunibHe, TBOEIO AeP>KABOIO HU3-
JIOXKUB TOT6 cvy: Tel 60 )KUBOT, u CBET ecH, U
Bockpécenue.

Bbozopoduuen: Becensitcs o Te6é, IéBo
[IpeuricTas, péja Hauero npaoTukl, Exém Boc-
npuémiie To6010, erdxe NpecTymnaéHueM Io-
ryouma: Tel 60, UnicTas, u npéxae PoxaecTs3,
u o PoxxmecTBé ecH.

HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecCHblLL

Hpmoc: U3 ympobul HoHy:

YM cp1ii 6e3CTPACTEH Y HEBEUIECTBEH,

13
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immaterial Mind, doth associate Himself with
the mind of man, which standeth midway be-
tween the divine Essence and the grossness of
the flesh; and, wholly immutable, He hath
united Himself unto all of me, that, crucified,
He might grant salvation unto the whole of me
who have fallen.

Tripping, Adam fell and was broken, de-
ceived of old by the hope of deification; yet he
ariseth, deified through union with the Word,
and through His suffering receiveth dispassion,
and is glorified as a son, sitting upon the
throne with the Father and the Spirit.

Theotokion: Without leaving the bosom of
the unoriginate Father, He Who before was be-
gotten without mother and becameth incar-
nate without father, Who as God reigneth in
righteousness, made His abode in the bosom of
the pure Maiden. His descent without lineage
is awesome and ineffable.

Canon of the Theotokos

Irmos: The uttermost abyss...

As servants the ranks of heaven attend thy
birthgiving, marvelling, as is meet, at thy seed-
less parturition, O Ever-virgin; for thou wast
pure before birthgiving and art so even after
giving birth.

The Incorporeal One Who existeth from be-
fore time, the Word Who createth all things by
His will, and as Almighty brought the armies of
the incorporeal beings out of non-existence,
hath become incarnate of thee, O all-pure one.

The enemy was slain by thy life-bearing
Fruit, O thou who art full of the grace of God;
hades hath been manifestly trampled down,
and we who were in bonds have been freed.
Wherefore, I cry: Destroy Thou the passions of
my heart!

Kontakion, in Tone I:

Special Melody: When Thou shalt come...

As God, Thou didst arise from the tomb in
glory,/ and Thou didst raise the world together
with Thyself./ And mortal nature praiseth
Thee as God,/ and death hath vanished./ And
Adam danceth, O Master,/ and Eve, now freed
from fetters, rejoiceth as she crieth out:/ Thou
art He, O Christ,// that grantest unto all

Imac 1-i.

npuMelndetcs Xpuctoc bor yenoBéyeckomy
yMY, X04aTalCTBYO1eMY BoXKéCTBEHHBIM
ecTecTBOM, IJIOTH JKe 1e6eJIbCTBOM, U BCEMY
MHe HelpeJsiOKeH BeCbMa COeIMHNCS: 1a
cracéHue BceMy MHe MALIeMy MOAACT pac-
NMHAEMb.

[1anaeT npenbcTUBCS AAM, U 3alsiBbIACSA
COKpYLIAETCSI, HaéXK 010 06OIraH CEIi
JipeBJie 0002KEHUS: HO BOCTAET COeJUHEHUEM
C16Ba 0603k4€Mb, 1 CTPACTHIO 6e3CTPACTHE
npuémJieT, Ha npecTosie siko CbIH CIABUTCS,
cefisiit co OTuém xke U Jlyxom.

Bbozopoduuen: Hepp He oTcTynib bes-
HauaJsibHa PopyiTens, B Héapex YncTbisg OTpo-
KOBHIIbI BOZBOpSieTcs, U GbIBAeT, Mxke mpéx e
6e3MaTepeH, 6€3 0TIA BOMJIOIAeMbIH, Moxe
npaspoto napcrBysi bor: Cerd HepoocidBeH
CTPALIHBIN POJ, U HEU3PEUEHEH.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: O6bide Hac:

[IpeactosiT pabosiénue PoxaectBy TBoemy
YUHU HeGECHUH, AUBsilecs ocTOMHO TBoemMy
6e3céMmeHHOMy PoxzecTBy, [IprcHOAEBO: THI
60 uvictas, u npéxe Poxxaectsa, u no Poxe-
CTBé ecH.

BomioTvics npéx e colii besnidrten,
CnéBo u3 Te6é, [IpeuricTas, Bcsiueckast BOJIEIO
TBOPSiH, 6e3TeIéCHbIX BOUHCTBA NPUBE/LIN OT
HeOBITUS SIKO BcecnieH.

YMep1B/IéH OBICTb Bpar *KMBOHOCHBIM
TBouM nioém boro6arofaTHas: ¥ NONpaH
OBICTb a/] IPOsIBJIEHHE, U 1?Ke BO y3ax CBO-
6oanxoMmcs. TéMxe BONMIO: CTPACTH pa3pylin
cépana moero.

KoHdak, 2aac 1-ii:
Ilodo6eH: E20a npuudeuiu:

Bockpéca ecti siko bor us rpd6a Bo ciase,/
Y MUP COBOCKpPECHJI ecH,/ U ecTecTBO de-
JioBéueckoe siko béra BocneBaet T4,/ 1
CMEpTb ucyesé:/ Anam xe Jukyet, Biaapiko,/
EBa HEIHe OT Y3 n36aBJsieMa paayeTcs
3oByuu:/ Trl ecy, ke BcéM nopasi// Xpucté
BOCKpéceHHUe.
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resurrection.

Ikos: Let us hymn as God the Almighty Who
rose on the third day, Who broke down the
gates of hades, Who raised up from the grave
those held there from ages past, and Who ap-
peared to the myrrh-bearing women, as He
was well pleased to do, telling them first to re-
joice and to proclaim joy unto the apostles, in
that He alone is the Bestower of life; where-
fore, with faith the women proclaimed the
signs of victory to the disciples. Hades groan-
eth and death uttereth lamentation; the world
is filled with gladness, and all rejoice with it,
for Thou, O Christ, didst grant resurrection
unto all.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: O Theotokos, we, the faithful,/ per-
ceive thee to be a noetic furnace;/ for, as the
supremely Exalted One saved the three
youths,/ in thy womb the praised and most
glorious God of our fathers/ wholly renewed
the world.

The earth was afraid, the sun hid itself, the
light grew dim, the divine veil of the temple
was rent in twain, and the rocks split asunder;
for the Righteous One, the praised and all-glo-
rious God of our fathers, hung upon the Cross.

Wounded among mortals of Thine own will
for our sake, as though helpless, O supremely
Exalted One, Thou, the praised and all-glorious
God of our fathers, didst free all and raise them
up with Thyself by Thy mighty hand.

Theotokion: Rejoice, O well-spring of the
water of eternal life! Rejoice, paradise of de-
light! Rejoice, bulwark of the faithful! Rejoice,
thou who knewest not wedlock! Rejoice, uni-
versal joy, through whom the praised and all-
glorious God of our fathers hath shone forth!

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The children raised together-...

Of old, the earth was cursed, having been
stained with the blood of Abel by his murder-
ous brother’s hand; but dyed with Thy divinely
shed blood it hath been blessed, and leaping
up it crieth: O God of our fathers, blessed art
Thou!

Imac 1-i.

Hkoc: Bockpéciiaro TpuJHEBHO BOCIIOMM
siko bora BcecrsibHa, 1 BpaTa aaoBa
CTépluaro, 1 sixe oT BéKa U3 rpoba Bo3-
JIBUTIIAro, MUPOHACUIAM SIBJIbLIATOCS, SIKOXKE
6J1arou3BOJIMJI €CTh, IPEXK/E CUM €Ke PAAYH-
Tecsl, peKUM: U andécToI0M Pa10CTh BO3BeELAs,
siko Eqnn XKusHogasel. TéMike BEpOIO KeHBI
y4eHUKOM 3HAMeHU s T06E/ bl 6J1aTOBECTBYIOT,
Y 41 CTEHET, U CMEPTH PhIAAET: MUD XK€ Be-
CeJINTCH, U BCY C HUM paaytoTcs. Thl 60 néaan
ecy, XpucTé, BcéMm Bockpécenue.

[lecHub 7-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Te6é ymuyto, boropoaue, néumpb
pascMoTpsieM BEpHUH:/ SIKOKe 60 OTPOKH
cnacé tpu [IpeBo3HOCUMBIN,/ MUDP 06GHOBY/ BO
ypéBe TBoéM Bcelés,// xBaNbHBIN OTLEB BOT,
Y IIPEenpoCaBJIEH.

Y6o0sics 3eMJI51, COKPBICA COJTHIIE, U
noMépye CBET, pa3/ipacs LiepKOBHas
BoxécTBeHHad 3aBéca, KAMEHUe XKe
pascénecs: Ha KpecTé 60 BUCHT [IpaBeHbIH,
XBanbHbIN OTLEB BOT, U IpenpocidBieH.

THI 6BIB AKM 6e31OMOIIEH, U YSI3BEH B
MéPTBbIX BOJIEIO HAC PAAY TPEBO3HOCHUMBIH,
BCs1 CBOOOANII €CH, U IEPKABHOIO PYKOIO CO-
BOCKPECHJI eCH, XBAJIbHBIN OTIéB Bor, v npe-
NPOCJIABJIEH.

bozopoduuen: Pafyiics, ucTG4HHAYE MTPUC-
HOXXUBBISI BOJBI, pAAYHCs, palo MUIIHbBIH,
paay¥ics, cteH6 BEépHbIX. Panyiica Henckyco-
6pauHas. Paayiica BcemipHas Pagocre, Etoxe
HAM Bo3cusl XBaJIbHbIN O0TLEB BOT U npenpo-
C/JABJIEH.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: Ompoybl baazouecmuto:

JlpéBiie Y60 MPOKAATA GEICTb 3eMJsi ABe-
JIeBOIO OUepBJIEHUBIINCS KpOBHUIO, 6paTo-
yOBIMCTBEHHOIO PYKOI0: 60rOTOYHOIO Ke
TBOE10 KPOBHIO 6J1ar0C0BYCS OKPOIJIEHA, U
B3bITpAlolLM BONUET: OTLEB bdxke, 6aro-
CJI0BEH ecH.
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Let the God-opposing people of Judzea la-
ment their audacity in slaying Christ; but let
the gentiles be glad, and let them clap their
hands and cry aloud: O God of our fathers,
blessed art Thou!

Lo! the radiant angel cried out to the
myrrh-bearing women: “Come and see the
signs of the resurrection of Christ—the wind-
ing-sheet and the tomb—and cry aloud: O God
of our fathers, blessed art Thou!”

Canon of the Theotokos

Irmos: O Theotokos, we, the faithful...

O Theotokos, in prophecy Jacob perceived
thee to be a ladder, for through thee did the su-
premely Exalted One appear on earth and
dwell with men, as was His good pleasure: the
praised and all-glorious God of our fathers.

Rejoice, O pure one! From thee hath the
Shepherd, the supremely Exalted One, come
forth, in His unapproachable compassion truly
clothing Himself in the skin of Adam, in me, in
all of man: the praised and all-glorious God of
our fathers.

The preéternal God truly became the new
Adam through thy pure blood. Him do thou
now entreat that He restore me who have
grown old, who cry: Praised and all-glorious is
the God of our fathers!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: Shining in the furnace more
brightly/ than gold in a crucible in the beauty
of their piety,/ the children of Israel said:/
Bless the Lord, all ye works of the Lord!//
Hymn and exalt Him supremely for all ages!

0 Word of God, Who by Thy will dost create
and refashion all things, transforming the
shadow of death into life everlasting by Thy
sufferings: Thee do all of us, the works of the
Lord, unceasingly hymn and supremely exalt
for all ages.

Thou didst destroy distress and misery
within the gates and strongholds of hades, O
Christ, rising from the tomb on the third day.
Thee do all Thy works unceasingly hymn and
supremely exalt as Lord for all ages.

Theotokion: Let us hymn her who without

Imac 1-i.

Jla ppIJAI0T Uy AEUCTUN GOTONTIPOTUBHUHU
Jroaue, 16p30CTU yOHéHUs XpUCTOBa: A3bI1bl
Ke Jla BeCeJATCS, U PyKAMH JIa BOCIUIELIYT, U
BOIIUIOT: OTLEB Boxke 6/1arocjaoBEH ecH.

Ce MupoHOCHUIAM OOJIMCTASH, BOMUSIIIIE
anreJt: Bockpecénus XpuctoBa npuuanuTe U
BU/JINTE 3HAMEHUS, IVIAL[AaHULY U I'Pob, U
Bo3omuiTe: oTLéB boxe 6J1aroc/ioBéH ecH.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: Tebe ymHyro:

Ts, Boropoauue, néctBuny Makos
npopdyecku padyMmeBdeT: To6610 60 [IpeBo3-
HOCHMBbIH Ha 3eMJI SABHCH, U C YeJIOBEKH I10-
»KMBE, IKO 6J1aroBoJIH, XBAJIbHbIN O0TLEB BOr u
[IpenpocsiaBJeH.

Panyiics, Yncras, us Te6é npoiiae
[IacTbIpb, Mxe Bo AAMOBY KOXKY 000JIKCS
BOUCTUHHY, [I[peBO3HOCHMBIN, BO Bcerd M4 ye-
JIOBEKa, 3a 6J1aroyTpOOHMe HEMOCTIKHOE:
XBanbHbIN 0TLEB BOr U [IpenpocndBiieH.

Ho6BbIM ATAM OT YMCTBIX KpoBEéH TBOUX
[IpeBéuHbIii bor 6KICTb BOMCTUHHY, Erosxke
HBIHEe MOJIH, 00eTIIABIIIAro Mad OOHOBUATH
30By1a: XBaJbHbIN 0TLEB bor u [Ipenpo-
CJIABJIEH.

[lecHb 8-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: B nemyt 6Tpousl U3paunniessl,/
siKo»Ke B ropHiJie/ 106pOTO0 Gy1aro4éctus,/
yucTée 3/14aTa OJ1elaxycs, raaroJjtolie: 6jaro-
cnoBuTe Bes Aend 'ocnéans/ 'ocnopa,
noiTe// ¥ IPEBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

Wxxe BOsI€10 BCA TBOPAL, M MpeTBOpAsii,
00paiasaii CEHb CMEPTHYIO B BEUHYIO )KI3Hb,
ctpactuto TBoéro, CidBe Boxkuit, Te6é Hemnpe-
ctaHHo BcA gena l'ocnéauda N'écnoga moviM, U
NPeBO3HOCHM BO BCSl BEKH.

TBI pa3ophs ecé cokpyiéHue, XpUCTE, U
OKasiHCTBO, BO BPaTéx U TBEP/bIHAX 4/10BbIX,
BOCKpéc u3 rpdba TpuaHéBeH. Te6€é Hemnpe-
CTAHHO BCA e siko ['6cro/ia MowT, U npe-
BO3HOCSAT BO BCSl BEKH.

Bozopoduuen: fxe 6e3 céMeHe u
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seed supernaturally gave rise to Christ, the
Pearl of great price, through the divine Efful-
gence; and let us say: Bless the Lord, all ye
works of the Lord! Hymn and exalt Him su-
premely for all ages!

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The dew-bearing furnace...

Come, O ye people, let us bow down before
the place where the all-pure feet stood, and to
the divine Tree where Christ stretched out His
life-creating arms for the salvation of all men;
and standing round about the tomb of Life, let
us chant: Let all creation bless and exalt the
Lord supremely for all ages!

The all-iniquitous slander of the God-slay-
ing Jews hath been exposed; for He Whom they
called a deceiver hath risen as One powerful,
mocking the foolish seals. Wherefore, rejoicing,
let us chant: Let all creation bless and exalt the
Lord supremely for all ages!

Triadicon: Theologizing the glory [of God]
in three holy Persons and one Dominion, as
servants the all-pure seraphim glorify the God-
head of three Hypostases. And with them we
piously chant: Let all creation bless and exalt
the Lord supremely for all ages!

Canon of the Theotokos

Irmos: Shining in the furnace...

The radiant bridal-chamber, whence Christ
the Master of all issued forth like a Bride-
groom, let us all hymn, crying aloud: Hymn the
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him
supremely for all ages!

Rejoice, O glorious throne of God! Rejoice,
bulwark of the faithful, through whom Christ
hath shined light upon those in darkness, who
call thee blessed and cry aloud: Hymn the
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him
supremely for all ages!

0 most hymned Virgin who for us gavest
birth to the Lord, the Author of our salvation,
pray for all who earnestly cry out: Hymn the
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him
supremely for all ages!

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain

Imac 1-i.

npeecTécTBEHHE OT 00/IMCTAHUSA BoXxkécTBEH-
Haro Péxiyto 6¥icepa MHOTOLIéHHAro Xpu-
CTa, BOCIIOUM IJ1aroJimole: 6J1arocJIoBUTE BCSA
nend Focnoausa '6cnopa, néiiTe U mpeBo3-
HocuTe Eré Bo Bcsi BEKH.

HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecHbll.

Hpmoc: Yyda npeecmecmeenHazo:

[IpuuaniTe noaMe, MOKJIOHUMCS MECTY, Ha
HEéMKe CTOsICTe peuricTen HO3e, U Ha ApéBe
60>xxécTBeHHEeU XpUCTOBE [IJIAHU KUBOT-
BOPSAIIMHU MPOCTPOCTECS, HA ClTAacéHUE BCeX Ye-
JIOBEKOB, U P00 XXKUBOTHBIN 06CTOsI1IlE, TOVM:
Jla 6J1aroc/I0BUT TBaphb Bcsikada ['Ocnofa, u
NPEeBO3HOCUT BO BCS BEKHU.

06snuvica 6oroyouiil My 60B npebdes-
3aKOHHOe oKJeBeTaHue: Eroxe 60 Jjiectua
Hapeko1a, BocTa siko CHJieH, HapyraBcs
6e3yMHBIM MeuyaTeM. TéMxke payrolecst Boc-
MOUM: /1a 6J1aroCJIOBUT TBaph Bcsikas ['dcrofa,
Y IPEBO3HOCUT BO BCSl BEKMU.

TpouueH: B Tpuéx cBAIMEHUUX 6OTO-
cnoBsie u EaqinoM 'ocnébcTBE CIABY ce-
padUMU NPEYUCTUH, CO CTPAXOM paboJIENHO
TpuunocracHoe ciaBaT boxkecTBO. C HUMMXKe
Y Mbl 6J1aro4éCTBYIOIIe BOCIOUM: /A 6J1aro-
CJI0BUT TBaphb Bcsikas ['6cnofa, U npe-
BO3HOCHUT BO BCS BEKH.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.
Hpmoc: B newu ompoywt U3pausesoi:
YepTOr cBeTOBUAHBIHN, U3 HEr0e BCEX

Bnagrika, siko XKeHnux npoussige Xpucrtoc,
BOCIIOYIM BCH BONUIOIIE: Bcs fesa ['ocnoausa
['6cniosia no¥iTe, U MPEBO3HOCUTE BO BCSI BEKHU.

Panyiicsa llpectoéne cndBHbI Boxui,
paayiica BEpHBIX cTeHO, Eloxe CYIIbIM BO ThMé
BO3CHs CBET XpUCTOAC, Te6é 61aKAIIBIM, U BO-
NUIOLIBIM: Bes gena [ocnogusa 'ocmoga noiTe,
Y IPEBO3HOCHTE BO BCS1 BEKU.

Cnacénuro BUHOBHaro HaM ['6crnioza
POXKIIIN, MOJIH O BCEX BOMUIOLIUX MTPUIIEIKHO,
Jl1éBo Bcenéras: 61aroc/jioByTe BCA Aena
FocnoaHsa '6cnoza, néitTe U NPEeBO3HOCUTE BO
BCSI BEKU.

Tasce noem nectvb bozopoduybl:
Beauwum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
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More honorable than the cherubim...
Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: The bush which burnt with fire yet
was not consumed/ showed forth an image of
thy pure birthgiving./ And we pray now that
the furnace of temptations/ which rageth
against us may be extinguished,// that we may
magnify thee unceasingly, O Theotokos.

How have the iniquitous and disobedient
people, plotting evils, justified a proud and un-
godly man, yet condemned to the Tree the
Righteous One, the Lord of glory, Whom we
magnify as is meet?

O Savior, Thou unblemished Lamb Who
takest away the sins of the world: Thee Who
hast risen on the third day do we glorify with
the Father and Thy divine Spirit; and, theolo-
gizing, we magnify the Lord of glory.

Theotokion: Save Thy people, whom Thou
hast acquired by Thy precious blood, O Lord,
granting peace to Thy churches through the
supplications of the Theotokos, O Thou Who
lovest mankind.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: A strange and most glorious...

Thy Cross, O Lord, hath been glorified by
Thine ineffable power, for Thy weakness hath
been revealed unto all as transcending power.
Thereby have the mighty been cast down upon
the earth, and the poor are lifted up to the
heavens.

Our vile death hath been put to death, for,
appearing unto those in hades, O Christ, Thou
didst grant them resurrection from the dead;
wherefore, chanting, we magnify Thee as hy-
postatic Life, Resurrection and Light.

Triadicon: O ye divinely wise people, we
are saved, trusting in the unoriginate and indi-
visible Essence, the one Godhead which is
known in three singular divine Hypostases —
the Father, the Son and the Spirit.

Canon of the Theotokos
Irmos: The bush which burnt with fire...
Thou didst spring forth from the root of Da-
vid, the prophet and ancestor of God, O Virgin;

Imac 1-i.

YecTHel11y0 XepyBUM:
[lecHb 9-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: O6pas urictaro pox/ecTa TBo-
erd,/ orHenajauMasi KynvMHa nokasa
HeoNadJsibHasi:/ Y HbIHE Ha HAC HamacTekl
CBUPENEIIYI0 yTaCUTU MOJIUMCS Nélb,/

Jna Ts boropoaune// HempeCTAHHO BeJIMYAEM.

0 Kako, Jrogue 6e33aKOHHUU U Hello-
KOPYBUH, JIYKABas COBENIABIIIE, rOpAaro u
HedecTHBaro onpasaua: [[paBegHaro e Ha
Apése ocynuma '6cnona cnasel, Erdxe go-
CTOMHO Besiyaem!

Cnéce Arnue HenopduHe, fixke Mypa rpexu
B3éMbIH, Te6€ CIABUM BOCKpPECIIAro
TPUAHEBHO, co OTIEéM U BoXXKéCTBEHHBIM
TBoumM /lyxom, u ['6cnogia c1aBbl: erdxe 60ro-
cJ10BAIIE, BEJIMYAEM.

Bbozopoduuen: Criacy ntoau TBos, 'écnioay,
UXKe CTSKA ecl yecTHOI0 TBOé10 KpOBUIO,
népkeaM TBouM nojasi Mup, YesioBeKost06ye,
Boropdauibl MO TBAMHU.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: TauHcmeo cmpaHHoe:

[IpocidBucs Heu3peuéHHOo choio TBOéro
kpect TBOH, ['6cnogu, HeMo1iHOe 60 TBOE
naye CAJIbI BCEM SIBUCS: UMKe CUJIbHUM Y60
HU3JI0KEHU OBIIIa Ha 3EMJII0, U HALIUU K
HebecH BO3BOJUMH OBIBAIOT.

YMepTBUCcs MEp3Kasi HAlIA CMEPTh, U3
MépTBbIX Bockpecéuuem: Thl 60 BABCS
CYLIUM BO 4Jie XpUCTé, )KUBOT AAapOBAJI eCH.
Témxe Ts siKo )XU3Hb U BOCKpPECEHUE U CBET
MnocTacHbIN NOKOILIE BeJIUYAEM.

Tpouuen: beanayanbHoe ecTecTBO U He-
npezaénbHoe, B Tpriex mo3HaBaeTcs
EnnHcTBex, BoronayanabHubix Unmoctacex
EnniHo BoxkectB0, Bo OT1ié, u CriHe, u /lyce: Ha
Héxxe 6oromyapuu Jroue yroBarwlile,
criacaeMcsl.

HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc: O6pa3 yuucmaezo Poxcdecmsa:

M3 képeHe JlaBii0Ba Npo3s16J1a ecH
npopduyeckaro /[éBo, u 60rooTévyeckaro: Ho 1
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and thou hast truly glorified David, giving birth
to the prophesied Lord of glory, Whom we
magnify as is meet.

Every rule of praise is overturned by the
magnitude of thy glory, O all-pure one. Yet ac-
cept the hymns of praise which we, thine un-
worthy servants, earnestly offer thee with
love, O Mistress Theotokos.

Thy wonders are past understanding! For
thou, O most pure Virgin who alone outshinest
the sun, hast enabled all to understand the
newest of wonders, thine incomprehensible
birthgiving. Wherefore, we all magnify thee.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone I:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

We hymn Thy saving Passion, O Christ,//
and glorify Thy resurrection.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

O Lord Who endured the Cross, abolished
death and rose from the dead:/ Bring peace to
our life,// as Thou alone art almighty.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

O Christ Who by the resurrection madest
hades captive/ and raised men from the
dead,// count us worthy to hymn and glorify
Thee with a pure heart.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Glorifying Thy divine condescension, we
hymn Thee, O Christ./ Thou wast born of the
Virgin and yet wast not separated from the Fa-
ther;/ Thou didst willingly suffer as a man and
didst endure the Cross/ and rise from the
tomb, issuing forth therefrom/ as from a bridal
chamber,/ that Thou mightest save the
world.// O Lord, glory to be Thee!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

Imac 1-i.

JlaBviia siko BOUCTUHHY ThI NpoCIaBUIA €CH,
KO0 pOXAIM TpopOYecTBOBaHHaro ['6cnoza
csaBbl: Eroske n0cTOMHO BeiMyaeM.

Bcsik noxBanbHbIH, [IpeuricTasi, 3aKOH mo-
6exxaaeTca BeqdecTBoM caBbl TBoed. Ho, o
Bnaapruuie, oT pa6 TBOMX HEIOCTOWHBIX, OT
Jn106B€é Te6é npuHochuMoe npuuMy, bo-
ropoauiie, co ycépiueM rnéHue MoxBajabHOE.

0 ndue yma uyaec Tovix! Twl 60 J|éBO
e/liHa nave cOJHIA, BCEM Jjald eCH pa3yMEeTHU
HoBéMIee yyno, Bceurictas, TBoerd Poxe-
cTBA HenocTwxuMmaro. Témxe Ts Bcu Be-
JIM4aem.

Ilo kamasacuu ekmeHua mManasi.

Tasxce, Cesim 'ocnodb boe Haw: mpucdbl.

Ex3zanocmusaputi ympenHuii.
Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 1-ii:

Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HANUCaH./
CnaBa cus 6yaeT BceM npenoAO6HbIM Ero.

[Toém TBoIO, XpUCTE, CIACUTEJILHYIO
CcTpacTh,// v cnaBuM TBoé BockpéceHue.

Cmux: XBanute bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasiaTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

Kpéct npeTepnéBnbiii,/ U cMéPThb
ynpas3HUBbIN,/ U BOCKPECKI U3 MEPTBBHIX,/
yMUpHU HALLY KU3Hb ['6cnioy,// iko eAvH
BcecuieH.

Cmux: XBanute Er6 Ha cisiax Ero,/
xBasuTe Eré no MmHOXecTBy BesiuecTBUsA Eré.

Ania nuieHNBBIH, U Yes10BéKa BOC-
KpecvBbiii,/ Bockpécenuem TBouM, Xpucté,/
cnof06u HAcC yhcThIM cépaueM// Te6é néTu u
CNABUTH.

Cmux: XBanute Eré Bo rsiace TpybHem,/
xBasiiTe Eré Bo ncasTUupu U rycriex.

BorosiénHoe TBoé CHUCXOXAEHHE
cnassule,/ noém Ts, Xpucté./ Poguicsa ecu ot
JléBbl,/ 1 He pa3yy4yéH 6bL1 ecv oT 0T1a,/ Ho-
CTPaJZias ecH sIKO 4eJIoBEéK,/ U BOJieto mpe-
Tepnén ect Kpéct,/ Bockpéca ec oT rp66a,
siKO OT YyepTOra npousmés// na cnacéuu Mup,
I'6cnoay, cinasa Te6é.

Cmux: XBaauTe Er6 B TUMnaHe u Jjiule,/
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprae.
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When Thou wast nailed to the Tree of the
Cross,/ the might of the enemy was slain,/ cre-
ation trembled with the fear of Thee,/ and
hades was made captive by Thy might./ Thou
didst raise the dead from the graves, and didst
open paradise to the thief.// O Christ our God,
glory be to Thee!

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

When the honorable women, lamenting, ar-
rived with haste at Thy grave/ and found the
tomb open;/ and, learning of the new and all-
glorious wonder from the angel,/ they an-
nounced to the apostles that the Lord had
risen,// granting the world great mercy.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

We bow down before the divine wounds of
Thy sufferings, O Christ God,/ and to the sacri-
fice of the Master,/ which was revealed by God
in Sion/ in the fullness of time;/ for the Sun of
righteousness hath illumined those who sleep
in darkness,/ guiding them to never-waning
splendor.// Glory be to Thee, O Lord!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders.

Give ear, O tumultuous Jewish race!/
Where are they who went to Pilate?/ Let the
soldiers who kept watch say where the seals of
the tomb are!/ Where hath the Buried One
been laid?/ Where was He sold Who hath not
been sold?/ How was the treasure stolen?/
Why slander ye the resurrection of the Savior,/
0 most iniquitous Jews?/ He hath arisen Who
is free among the dead,// and granteth the
world great mercy!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God

Imac 1-i.

Erpa npurBo3iics ey Ha JpéBe
KpécTHeM,/ TOr/jJa yMepTBUCA Jiep:KaBa
BpaXKUsi:/ TBAPb MOKOJIE6ACA CTPAXOM
TBoOVIM:/ U 471 TIJIEHEH GBICTD JepPKABOIO
TBoé10:/ MEPTBBIA OT rpd6 BOCKpeECH ecH,/ U
pa366MHUKY pai oTBEP3. ecH:// Xpucté boxe
Hau, ciaBa Te6é.

Cmux: XBanuTe Eroé B kuMBaJjiex 106po-
[JIACHBIX, XBaskTe Eré B KUuMBasex Boc-
KIUAHuA./ Besikoe AbixaHue J1a XBAJIAT
['6criopa.

Poipatois co TiidnueM rpo6a TBoero
JIOLIEAIIS1 YeCTHBISA )KeHbl,/ 006péTid e rpoo
OTBépCT,/ ¥ yBé/ieBILIA OT AHresia HOBoOe U
npecJaBHOe 4y/10,/ BO3BECTHUILA aldCTO-
JioM:// siko Bockpéce 'ocniép, Japysi
MUPOBH BEJIUIO MAJIOCTb.

Cmux: BockpecHy, I'6cnoau Boxe Mo, na
Bo3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a0yau yOOTHUX
TBOUX /10 KOHLIA.

Ctpactéit TBovix boxxécTBeHHBbIM si3BaM/
nokJaHsiemcsi Xpucté béxe,/ v exxe B CuOHe
BJIA/ILIYHEMY CBSIIIEHHO/IEMCTBUI0,/ Ha KOHEIL]
BEKOB 60rosiBJIéHHe ObIBIIEMY:/ 160 BO ThMe
cnsimus, COMHIe MTPOCBETH NPAB/bI,/ K He-
BeYépHeMy HacTaBJisis cusinuto: // T'écnoau
cnaBa Te6é.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é 'écrionu BceM
cépanem MouM,/ moBéM Bcs yyzaeca TBos.

JIt060MATEXHBIN pOAe eBpENCKUI
BHyIINTE,/ TA€ CyTh, MKe K [lunaty
NPUIIENIINH:/ 1a PEKYT CTPEryiuuyd BOMHU: /
rZie CyThb Ie4aTH rpO6HbIA?/ rAe npesokEéH
orIcTb [lorpe6éunblit? / rae npodjaH 6wicThb He-
NPOJIAHHBIN? / KAKO YKpaaeHo 6bIcThb Co-
KpoOBHUILe?/ 4yTO okJyeBeTyeTe CIACOBO BO-
CTaHMe pebe33aKOHUHN UyAéu?/ BocKpéce
M>xe B MEPTBBIX CB06O/Ib,// U T0JAéT MAPOBH
BEJIUIO MUJIOCTb.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPEHHSIS.
U HuiHe, BoeopoduueH, 2aac 2-1

[Ipe6snarocioBéna ecu, boropoaune /léso,/
Boni6mimum 60 cs u3 Te6é aj niieHucs,/
AnaM Bo33BAcs,/ KnATBa notpe6ncs,/ Eea
cBo6OAVICSA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxxuxoM./ TeM BocneBarwle Bonruém:/ 6saro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 6/1aroBo/IABbIN TAKO,
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Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!
Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Today is salvation come unto the world; /
let us sing praises to Him that arose from the
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal.

Imac 1-i.

caiBa Teo6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tadce, mponapb 8ockpeceH:

[Hecb cnacéHue MUpY 6bICTh,/ M0éM Boc-
Kpéciemy U3 rp66a,/ 1 HaudnibHUKY )XU3HU
Halles:/ pa3pyliB 60 CMEPTUIO CMEPTH,/ /
no6éay aaé HaM U BEJIUIO MUJIOCTb.

Tasxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone I:

Through food did the enemy lead Adam
forth from paradise; but by the Cross hath
Christ led back to it the thief who cried: Re-
member me when Thou comest in Thy king-
dom!

With Adam and the thief I worship Thy suf-
ferings and glorify Thy resurrection; and I cry
out with a splendid voice: Remember me, O
Lord, when Thou comest in Thy kingdom!

O Sinless One, of Thine own will Thou wast
crucified. and placed in the tomb; yet Thou
didst arise as God, raising up with Thyself
Adam who crieth out: Remember me when
Thou comest in Thy kingdom!

Raising up the temple of Thy body by Thy
resurrection on the third day, O Christ God,
Thou didst raise up Adam and his descendants,
who cry: Remember us when Thou comest in
Thy kingdom!

Very early, the myrrh-bearing women ar-
rived, weeping, at Thy tomb, O Christ God; and
they found an angel sitting there, clad in white
garments, who said: What seek ye? Christ is
risen! Lament no longer!

When Thine apostles went to the mountain
whither Thou hadst commanded them to go,
and saw Thee, O Savior, they worshipped
Thee; and Thou didst send them unto the na-
tions, to teach and baptize them.

Triadicon: Let us worship the Father, let us
glorify the Son, and together let us hymn the
all-holy Spirit, crying out and saying: O most
holy Trinity, save us all!

Theotokion: Thy people bring Thy Mother
before Thee to make supplication, O Christ.
Through her entreaties grant us Thy compas-
sions, O Good One, that we may glorify Thee
Who hast shone forth upon us from the tomb.

BaascenHa, eaac 1-i:

Cuépuro usBené us pas Bpar Agama: Kpe-
cTOM 2Ke pa3bOiiHKKa BBe1é XpHUCTOC BOHD, MO~
MSIHU Ms, 30BY11[a, eTAd NPpUKJeln BO
[HapcTBuu TBOEM.

[Toknausocs ctpactém TBoUM, ciaBo-
c16BI0 U BockpecéHue co AndMoM U
pPa360OMHUKOM, CO TIACOM CBETJ/IbIM Bomnuio Tu:
noMsHU M4, [6cnoay, erga npunaeniy Bo
[HapcTBuu TBOEéM.

Pacnsisicst ec 6e3rpéiiHe, ¥ Bo rpdbe mo-
JIOXKUJICS ecHl BOJIEO: HO BOCKPEC eCH KO
Bér, coBo3BUTHYBbIN ce6€é AndMa, TOMSIHU
Msl, 30BY1la, erAa npuneniy Bo Llapcteuun
TBOéM.

Xpawm TBO# TesnécHbl TpUAHEBHBIM Boc-
KpecUBbIM orpe6énuem, co AJAMOM, U HKE 0
Anama, Bockpecu ecu Xpucté bdxxe: moMsaHu
HAC 30BYILIUX, erAa npunjeiiu Bo LapcTeuu
TBoéM.

MupoHAcuLbl npuKAdLIa IIAYYILS, Ha
rpo6 TBoOU Xpucté boxe, 3es16 paHo: U B
6EJIBIX pr3ax 06peToma AHresa ceAma, 9To
niete? 30ByLa. Bockpéce Xpucrtoc, He
pbladiiTe npdyee.

Anécronu TBou, 'é6cnoau, Ha répy, dMoxe
noBeJiés ecy UM, npuiuéjiue, Cnace, u Ts
BH/IeBllle MOKJOHMIIACS, UXKe U MOCJIAJ ecr
BO fI3BIKU YYUTHU U KPECTHUTH 4.

TpouueH: OTuy nokaoHuMcs, ¥ CpIHA c1a-
BocJ10BUM U [IpecBsiTaro /lyxa BKyIne BOCIIOUM,
30BYIle U raarosonle: BcecBaTasa Tpouie,
CIacH BCéx HAC.

bozopoduuen: MaTteps TBo1o npuBOAAaT Th
B MOJIUTBY, JitoAivie TBoy, XpUCTE: MObOAMU
Es mweapdtel TBost ndxab HaM, baarui, na Ts
npocJaBisieM, U3 rpé6a HAM BO3CHSIBIIATO.
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Resurrectional troparion, in Tone I:

When the stone had been sealed by the
Jews,/ And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body,/ Thou didst arise on the
third day, O Savior,/ granting life unto the
world./ Wherefore, the Hosts of the Heavens/
cried out to Thee, O Life-giver:/ Glory to Thy
Resurrection, O Christ./ Glory to Thy king-
dom.// Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind.

Kontakion, in Tone I:

As God, Thou didst arise from the tomb in
glory,/ and Thou didst raise the world to-
gether with Thyself./ And mortal nature
praiseth Thee as God,/ and death hath van-
ished./ And Adam danceth, O Master,/ and Eve,
now freed from fetters, rejoiceth as she crieth
out:/ Thou art He, O Christ,// that grantest
unto all resurrection!

Prokimenon, in Tone I:
Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee.
Stichos: Rejoice in the Lord, O ye righteous;
praise is meet for the upright.

Alleluia, in Tone I:

The God that giveth avengement unto me
hath subdued peoples under me.

Stichos: It is He that magnifieth the salva-
tion of His king and worketh mercy for His
anointed, for David, and for his seed unto eter-
nity.

Imac 1-i.

Tponapb 8ockpeceH, eaac 1-U:

Kamenu 3aneyartany ot uyéi,/ 1 BOMHOM
cTperyibiM npeurictoe Téno TBoé,/ Bockpéca
ecy TpuAHEéBHBIM Cnace,/ napysail MUpOBU
*u3Hb./ Cerd pagu Cuibl He6écHbig BONUSIXY
Ty, XKusHopasue:/ cidBa Bockpécenuto TBo-
eMmy Xpucté:/ ciaBa LlapcTuio TBoemy://
cnaBa cMoTpéHuto TBoeMy, enviHe YesioBe-
KOJIH00ue.

Konoak, anac 1-1:

Bockpéca ecti siko Bor us rpd6a Bo ciase,/
Y MUP COBOCKpECHUJI ecH,/ U ecTecTBO ye-
JoBéyeckoe siko bora BocneBaet T4,/ u
cMépTh Hcye3é:/ Anam ke JUKyeT, Biaapiko,/
EBa HEIHe OT Y3 n36aBasieMa paayeTcs
3oBywu:/ Trl ecy, ke BcéM nogasi// Xpucrté
BOCKpéceHHUe.

IIpokumeH, aaac 1-u:
Byau, I'6cnioau, mustocts TBOsI Ha HAC,
siKoXKe yrmoBaxoMm Ha Tsl.
Cmux: Papyiiteca npaBesHuu o ['6cnoge,
NpPABbIM N0J00A€T MOXBaJA.

Annunyua, enac 1-i:
Bor pasiii oTMIIéHHE MHE, U TOKOPYBBIM
JIIOIY MOJ MAL.
Cmux: Bennuasy cnacéHus Lapésa, u
TBOPSIN MUJIOCTb XpUCTY cBoeMy JlaBUAY, U
céMeHH ero 10 BEKa.
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Sunday Services in the Second Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 2-ro miaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone II:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Come ye, let us worship God the Word,/
Who was begotten of the Father before the
ages,/ and became incarnate of the Virgin
Mary:/ for, having endured the Cross,/ He was
given over to burial, as He Himself desired;/
and having risen from the dead,// He hath
saved me, a man astray.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Christ our Savior,/ having nailed to the
Cross the record which is against us,/ hath
erased it and abolished the might of death.//
We worship His resurrection on the third day.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

With the archangels let us hymn the resur-
rection of Christ;/ for He is the Deliverer and
Savior of our souls,/ and shall come again in
awesome glory and mighty power,// to judge
the world which He hath created.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

The angel proclaimed Thee, the Master/
Who had been crucified and buried,/ and he
said to the women:/ “Come ye, and see where
the Lord lay;/ for He hath arisen, as He said, in
that He is almighty!”/ Wherefore, we worship
Thee Who alone art immortal.// O Christ, Be-
stower of life, have mercy upon us!

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

By Thy Cross hast Thou annulled the curse
which began with the Tree;/ by Thy burial hast
Thou slain the might of death;/ and by Thine
arising hast Thou enlightened the human
race./ Wherefore, we cry out to Thee:// O
Christ our God and Benefactor, glory be to
thee!

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 2-U:

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO: /

ucnosénatucsa Umenu Teoemy.

[Ipéxne Bek ot OTua Poxxkamemycs Boxuio
Cnéey,/ Boniommemycs ot Jlésbl Mapuu,/
NPUUANTE, MOKJIOHUMCA:/ KpPecT 60 mnpe-
Tepnés,/ morpe6éHuo npegaaécs, sko Cam
BOCXOTé:/ U BOCKpéce U3 MEPTBLIX,// criacé Ms
3a6/yx/Aar01aro 4eJao0BEKa.

Cmux: MeHé xayT npaBeAHUIbI/ NOH/EXE
BO3/J4CH MHe.

Xpuctoc Criac Hail,/ éxXe Ha HbI pyKo-
nucaHue npurso3guB Ha Kpecté 3arnaau,/ u
CMEpPHYI0 JIep>KaBY ypasaHU:// MOKJIOHAeMCS
Er6 TpugHéBHoMy BockpecéHuio.

Cmux: Y3 r/1y6MHEI BO33BaX K Te0é,
['6cnoau/ I'écnioau, yCaBIIIM TJ1ac MOH.

Co ApxanreJibl BocnouM XpucTtoBo Boc-
kpecénue:/ To#t 60 ectb U36aBUTENb U CrIAC
Jyll HAIIKX,/ U B C/IABe CTPALLHEN U Kpénuein
cuie,// Naku rpsaiéT CyAUTH MUPY, eroxKe Cco-
374.

Cmux: [la 6yayT yuiu TBor/ BHéMIIIOLIE
rJ1Acy MOJIéHUS Moero.

Te6é pacnénuarocs u norpe6énHaro,/
Anren nponoséza Bnagpiky, u raaréaare
YKeHAM: MPUUJATE BUAUTE, UJEXKe JIexKalle
Focnéab:/ Bockpéce 60, sIK0Ke peyé, siko
BcecriieH./ Témxe Te6é noknaHseMcs
eiuHoMy 6e3cMépTHoMYy,// YKusHoaapye Xpu-
CTé, TOMUJIYH Hac.

Cmux: Ame 6e33ak6HUs HA3PUIIIH,
['6cnoau, F'6cnoau, kTo noctouT/ siko y Te6é
OYMILEHHE ECTh.

Kpect6Mm TBoUM ynpa3aHuI ecH,/ 103Ke OT
JpéBa KIsTBY,/ norpe6éHremM TBouM
yMepTBUJI eC CMEPTH [epP>KABY:/ BOCTAHUEM
ke TBOUM NPOCBETHUJ eCH poJi, yeJ0BéYe-
ckuil./ Cerd paau Bonuém Tu:// 6naronérento
Xpucté Bbéxe Hai, ciidBa Te6é.
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Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

The gates of death opened unto Thee in
fear, O Lord,/ and the gatekeepers of hades,
seeing Thee, were afraid;/ for Thou didst shat-
ter the brazen gates, didst break their chains of
iron,/ didst lead us forth from darkness and
the shadow of death,// and didst rend our
bonds asunder.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Come ye, let us all fall down before the
house of the Lord;/ and chanting, let us send
forth from our mouth a hymn of salvation, say-
ing:/ O Thou Who wast crucified on the Tree,/
Who rose from the dead and art in the bosom
of the Father,// cleanse us of our sins.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone II:

The shadow of the law passed away when
grace arrived;/ for, as the bush wrapped in
flame did not burn,/ so did the Virgin give
birth and yet remain a virgin./ In place of the
pillar of fire,/ the Sun of righteousness hath
shone forth./ Instead of Moses, Christ is
come,// the salvation of our souls.

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone II:

Thy resurrection, O Christ our Savior,/ hath
illumined the whole universe;/ and Thou hast
called forth Thy creation.// O Lord almighty,
glory be to Thee!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Imac 2-1.

Cmux: UmeHe paau TBoerd notepnéx Ts,
['6cnoay, notepné ayma mosi B ciiéBo TBoé/
ynoBa ayima mos Ha 'écrioa.

OTtBep3duacsa Te6é '6cnoau,/ ctpaxom
BpaTa cMépTHasi,/ BpPATHUIbI 2Ke 4/10BbI
BUjieBlle Ts, y6osimacs:/ Bpata 60 MéiHasi co-
KPYILWJI eCcH,/ U Bepey KeJIé3HbIA CTePJ ecH,/
Y U3BEéJI eCy HaC OT TbMbl U CEHU CMEPTHBIA,//
Y Y3bl HAllIa pacTep3aJi ecH.

Cmux: OT CTpAXXU YTPEeHHHUS A0 HOLIY, OT
CTPAXH yTpeHHUs/ a ynoBaeT U3pausb Ha
I'6cnopa.

CraciTesibHYIO ECHb MOOIIE, OT YCT BO3-
c1éM:/ npuunTe BCH, B oMy ['ocriéiHEeM
npunazaém, riaarosroie:/ Ha JJpése pac-
NHEBINCS, U U3 MEPTBBIX BOCKPECKIN,/ U ChIU B
Héapex OTUmx,// OYACTHU Ipexy HAlIA.

Tasce cmuxupbsl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HuiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, eaac 2-i:
[Ipéiine ceHb 3akOHHasi,/ 6J1aroAATH
NpUIIEAN: / ikoxke 60 KyIMHA He crapalie
onassieMa,/ Tako /léBo poauna ecy,/ u Jléra
npe6bL1a ecl./ BMécTo cTosind é6rueHHaro,/
npasesHoe Bo3cusi ConHLe:/ BMécTo Mo-
rcés,// Xpuctoc, cnacéHve Ayl HAIUX.

Tasice 8x00 ¢ kadusiom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
['ocnéab Bonapics B JIEMOTY 06Jiedécs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnéab B chy U Ipe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIEHHYIO, ke He
MOABHXKUTCS.

Cmux: 1My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnioay, B AOJTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 2-1:

Bockpecéuue TBoé, Xpucté Cnace,/ BCto
NpOCBEeTH BCeJIEHHY10,/ U IPU3BAJ ech TBoé
co3pnanue,// BcecunbHe I'6cnioay, ciaBa Te6é.

Cmux: Tocnoab Boujapyicsi/ B IENOTY 06-
Jieyécsl.
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By the Tree, O Savior, hast Thou abolished
the curse which began with the tree;/ by Thy
burial hast Thou put the might of death to
death;/ and by Thine arising Thou hast illu-
mined our race./ Wherefore, we cry out to
Thee:// O Christ our God, Bestower of life,
glory be to Thee!

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

Appearing, nailed to the Cross, O Christ,/
Thou didst alter the beauty of created things./
The soldiers, displaying their inhumanity,
pierced Thy side with a lance,/ and the Jews,
refusing to acknowledge Thine authority,/
asked that Thy tomb be sealed./ O Lord Who in
the loving-kindness of Thy compassion/ didst
accept burial and arose on the third day,//
glory be to Thee!

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

O Christ, Bestower of life, Who of Thine
own will/ endured suffering for the sake of
mortal men,/ as One mighty Thou didst de-
scend into hades,/ and there, having rescued
from the hands of the mighty one/ those who
awaited Thy coming,/ Thou gavest them to live
in paradise instead of hades./ Wherefore,
grant also cleansing from sins/ and great
mercy unto us,// who glorify Thine arising on
the third day.

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

O new wonder greater than all the wonders
of the past!/ For who hath ever known a
mother to give birth without having known a
man,/ and to bear on her arm Him Who sus-
taineth all creation?/ Yet it was the will of God
to be born./ O all-pure one, who bore Him in
thine arms as an infant/ and hast maternal
boldness before Him:/ Cease not to pray in be-
half of those who honor thee,// that He have
compassion and save our souls.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone II:
When Thou didst descend unto death, O

Life Immortal,/ then didst Thou slay hades

Imac 2-1.

JpéBomM Crnace, ynpa3gHuI ecH,/ 103Ke OT
JpéBa KJISITBY,/ iepKaBy CMEPTH MO-
rpe6éHreM TBOUM yMepTBUJI ecH,/ TPOCBETUI
»Ke ecy poJ, Haul BoctaHueM TBouM./ Témxe
BonuéM Te6é:// XuBoToaaBue Xpucté boxe
Hait, ciaBa Te6é.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ SXKe He
MOJBIKUTCH.

Ha kpecTé siBsibcst XpucTté npu-
IBOX/1deMb,/ U3MEHHWJI eCU 106pOTY 3AAHUM: /
Y 6e34yesioBé4re YOO BOMHU MOKa3ymwolle,/ KO-
nuém péobpa TBosi mpoboaosda,/ eBpéu xKe
neyataTu rpo6a npocuiia,/ TBoesi BAACTH He
Béayuie./ Ho 3a musiocépaue yTpo6 TBoux,
npuéMbli morpe6énue,// U TpUAHEBEH BOC-
Kpeckiit ['6cioau cndsa Te6é.

Cmux: 16mMy TBoeMy oZ064eT CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

XKuBoTonaBue Xpucré,/ BOJsieto CTpaCThb
npeTepnéBbId CMEPTHBIX PAAH,/ BO aJi e
CHU3ILIEéM 9K0 CUJeH, TaMo TBoerod
NPUIIECTBUS OXKUIAIONINSA,/ UCXUTUB SIKO OT
3Béps Kpénkaro,/ paii BMECTO a/ia »KUTH Jia-
poBau ecu./ TéMke U HAM CJIABAIUM
TpuaHéBHOe TB0Oé BocTaHue,// Aapy
OUMIIEHHE TPEXOB, U BEJINIO MUJIOCTb.

Cnasa, MuHeu, UMame.

Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:
O yynecé HOBaro Bcex ApéBHUX yyéc!/
KT6 60 no3Ha MaTepb 6€3 My»xa poxaiyto,/ 1
Ha pyKY Hocs11yto, BCio TBApb Comepxkamaro?/

Béxue ectb u3Bosénue Poxameecs./ Erdxe
siko MutagieHna, [Ipeuricras, TBoriMa pykama
HocyB1asg,/ 1 MaTepHee fep3HOBéHMe K Hemy
¥MMy1as,/ He IPecTal MOJISIIIU O YTYLUX
Ts,// yméapuTu ¥ cnacTy AyIIW HAIIA.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucssimoe. M no Omue Hau.
Tponapw sockpeceH, eaac 2-i:
Erpa cuusimén ecu k cMéptH, XKuBoTé bes-
CMEpPTHBIN,/ TOTAA aJf YMEPTBWJI ecU
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with the lightning of Thy divinity./ And when
Thou didst also raise the dead/ out of the neth-
ermost depths,/ all the Hosts of the heavens
cried out:// O Life-Giver, Christ our God, glory
be to Thee.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All of thy most glorious mysteries are be-
yond comprehension,/ O Theotokos;/ for, thy
purity sealed and thy virginity intact,/ thou art
known to be a true Mother,/ having given birth
unto God.// Him do thou entreat, that our
souls be saved.

And the rest of the service followeth in order.

Imac 2-1.

oavctaHveM boxkecTBa;/ erad ke u ymépinus,/
OT npeucnéiHux Bockpecu ecH,/ Bcsi CAMbI
He6écHpis B3bIBaXY:// YKusHogaBue, XpUCTEé
Boéxxe nai, ciaBa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, Bozopoduuen:

Bcs naue cmricaa,/ Bes npecndBHas TBoust
Boropduiie, TAMHCTBA,/ YUCTOTE 3ame4yaTaH-
HOU U IEBCTBY XpaHMy,/ MATHU no3Hatacs
ecr HesnbxHa,/ Bora poxamu Uctunnaro://
Toré Moy cnacTyics AYIIAM HAIIUM.

U npouee nocaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/eJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone I, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone II:
The noble Joseph, taking Thine all-pure

body down from the Tree and wrapping itin a
clean winding-sheet, enclosed it in a new tomb
with sweet spices; yet Thou didst arise on the
third day, O Lord, granting great mercy to the
world.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Standing before the myrrh-bearing women
at the tomb, the angel cried: “Myrrh is meet for
the dead, yet Christ hath shown Himself to be a
stranger to corruption! But cry aloud: The
Lord hath risen, granting the world great
mercy!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All-glorious art thou, O Virgin Theotokos!
We hymn thee, for thy Son hath cast down
hades through the Cross; death hath been
slain; we, the dead, have arisen, and have been
vouchsafed life. We have received paradise,
our ancient delight. Wherefore, giving thanks,
we glorify Christ our God as mighty, the only
most Merciful One.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone II:
Without hindering [the Jews] from sealing

the stone of the tomb, in arising Thou didst be-
stow the rock of faith upon all. O Lord, glory be
to Thee!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

With one accord the choir of Thy disciples
rejoiceth with the myrrh-bearing women; and
with them we celebrate a common feast to the
glory and honor of Thy resurrection. And
through them we cry out to Thee, O Lord Who
lovest mankind: Grant Thy people great mercy!

Glory.., Now and ever..., Theotokion:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
2-1l, U 21a20/1€M MPONApPb BOCKPECHDBLU, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 214C 2-U:
bnaroo6pasusiit Uocud, c [[péBa cHem
[IpeuricToe TBoé Téno, maamaHUAIe0 YACTOO
00BUB, U 6J1ar0yXaHbMHU, BO TpO6e HOBE, 3a-
KPHBIB, IOJIOXKU, HO TPUAHEBEH BOCKPECI eCH,
['6cnoay, noaasii MUPOBU BEJIUIO MUJIOCTb.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Boxxe Mmoi, fa
Bo3HecéTcd pyka TBos , He 320y AU y6Orux
TBoOMX 10 KOHIIA.

MUpOHOCHUIIBI YTPO NMPHUILIEAIIHS, U TPO6
TOIL BU/IEBIIMS, alOCTOJIOM TJaréJiaxy:
TJEéHYE HU3JI03KU eP>KABHBIH, U CYLIHs BO afie
HCXUTH y3: IPONOBEAHTE JIeP3HOBEHUEM, SIKO
Bockpéce Xpuctdc bor, gapysit MyipoBu
BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

[IpenpocaasaenHa ecu boropdaune /1égo,
noém Ts: Kpectém 60 CriHa TBoerd Hus-
JIOXKUCS aJi U CMePTb YMEPTBUCS: YMepIII-
BJIEHHUM BOCTAXOM M »KMBOTA CITOJ06HUX0OMCH],
pait BocnpusixoM ApéBHee HacaaxgéHue. Tem
6s1arofiapsiie cJaBoCAOBUM, SIKO [iep>KaBHATO
Xpucta béra Hauiero, 1 eariHaro MHOTrOMHAJIO-
CTUBAro.

Ilo 2-M cmuxocao8ul,
ceda/ibHbl BOCKpeCHbL, 2aac 2-1

KaMeHb rpO6HBIN 3an1e4aTaTH He BO3-
OpaH¥B, KAMEHb BEPbI BOCKPECKHIH MOAaJ eCH
BceM: ['6cnnoau ciniBa Te6é.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnnoau, BceM
cépAueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.

Y4yeHUKOB TBOUX JIMK C MUPOHOCHUIIAMH
YKeHAMU PAAYETCS COTJIACHO: 661K 60
NpPAa3JHUK C HUMU NPA3AHYIOT, B CJIABY U YeCTh
TBoer6 Bockpecénus. U Tému Bonuém Tu, Ye-
JoBekoJiro6ue ['ocmogu: nogeMm TBouM
MOJAX b BEJIMIO MAJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, bBozopoduuen:
[Ipe6aarocsioBéna ecy, boropdauie /J1égso,/
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for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone II:

The women who after Thy Passion went to
Thy tomb to anoint Thy body, O Christ God, be-
held angels in the sepulchre and were afraid;
for they heard them say that the Lord is risen,
granting the world great mercy.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone II:

[ cast the eyes of my heart toward Thee in
heaven, O Savior.// Save me by Thine over-
shadowing.

Have mercy on us who offend Thee greatly
every hour,/ O my Christ,// and grant that we
may offer Thee repentance before the end.

Glory..., Now and ever...

It is fitting that the Holy Spirit reign,/ sanc-
tify and move creation,// for He is God, con-
substantial with the Father and the Word.

Antiphon 11

If the Lord were not with us,/ who would
be preserved whole from the enemy,// the
slayer of men?

Give not Thy servant over to the teeth of
mine enemies,/ O Savior,// for they move
against me like lions.

Glory..., Now and ever...

The Holy Spirit is the Source of life and
worship,/ for by His power as God He pre-
serveth all created things// in the Father by
the Son.

Antiphon 111

They who hope in the Lord/ are like a holy
mountain:// they are in nowise moved by the
assaults of the enemy.

Let those who live godly lives/ stretch not
their hands forth to iniquities,/ for Christ will
not withhold His staff// from such in His

Imac 2-1.

Boni6mimum 60 cs u3 Te6é aj niieHucs,/
AnaM Bo33BAcs,/ KnATBa notpe6ncs,/ Eea
cBo6OAVICA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxxuxoM./ TeM BocneBarwle Bonruém:/ 6saro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 6/1aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Taowce, baasxceHu HeNnOpoOYHUU:
Ilocem mponapu: AHzeabCKUll cobop.
Exmenua masaas u unakou, eaac 2-:

[To cTpacTu méaiia Bo rpob »KeHkbI, BO é3ke
noMasatu Téjsio TBoé, Xpucté Bdxe, BAAelIa
aHreJibl Bo rpObe, U yrkacoiacs: rjac 60
CJBIIIAXY OT HUX, iKO BocKpéce 'ocnd b,
JlApysl MUPOBH BEJINIO MUJIOCTb.

CmeneHHa:
AumudboH 1-ii, enac 2-ii:

Ha Hé60 6uu nywato moerd cépaua, k Tebé,

Crace,// cnack Ms1 TBOUM OCUsSIHHEM.

[Tomuny#t Hac corpemarouux Te6é MHOrO,/
Ha BCSKHM 4ac, o XpUcTé Mo#,/ U AaxKb
06pa3// npéxae KOHLA noKaATUCS Teb6é.

Cadea, u HulHe:

CaTémy Jlyxy, Exe udpcTBoBaTH no-
JlobaeT,/ oCcBAILATH, NOJBU3ATH TBaph:// bor
60 ectb, Equnocymen Oty u CaoBy.

AHmugoH 2-ii:

Ame He T'ocnié b 661 GBI B Hac,/ KTO
JIOBOJIEH 11eJ1 COXpaHEH OBITH OT Bpara,//
KYIHO U YeJIOBEKOYOUMIbI?

3y66M ux He npeaxab, Cnace, TBoero
pa6a:/ 6o 1bBOBbIM 66pa3oM// Ha M4
N0/IBU3AI0TCs Bpa3y MOU.
Cndea, u HulHe:
CBsaTéMy JlyXy *KUBOHAYAJIME U YeCThb:/ BCA
60 co3ganHas,/ siko bor cblil chJ010 YKpe-
nunsiet,// cobarogaet Bo OTué, CEIHOM Ke.

AHmugoH 3-ii:

Hapéromuucsa Ha 'écnoaa, ynogooumacs
ropé cBATéM:// oke HUKAKOXKe JBYKYTCS
NPUJIOTY BPAXKUUMHU.

B 6e33akOHUY PYK CBOMX Jla HE MPOCTPYT/
00>KéCTBEHHE XXUBYIIUHU:// He oCcTaBJsIeT 60
XpucTtoc xke314 Ha Kpeouu CBOEM.
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portion.
Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit doth all wisdom
flow:/ through Him have the prophets re-
ceived vision,/ hath grace come upon the apos-
tles,/ and have the martyrs been crowned//
with the endurance of suffering.

Prokimenon, in Tone II:

Arouse Thyself, O Lord my God, in the com-
mandment which Thou hast enjoined, and a
congregation of people shall surround Thee.

Stichos: O Lord my God, in Thee have |
hoped. Save me.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0 Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...

Imac 2-1.

Cadsa, u HulHe:

CBATHIM /JIyx0oM TOUUTCS BCsIKa
NpeMyZpocTh:/ OTCIOAYy 6J1aroAaTh anoCcTo-
JioM,// ¥ CTpafaibyecTBbl BEHYAIOTCS Myye-
HUILbL, U TPOPOLbI 3PAT.

IIpokumeH, aaac 2-:

Boctany, 'éciogu, Boxke moii, no-
BeJIEHWEM, IMJKe 3alloBéaj eCy, U COHM
JoéH oop1geT T4.

Cmux: T'6cnoau béxe moii, Ha Td ynoBax,
cracy M.

Bcsikoe dvixanue.
EsaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8oCKpeceHus, aaac 6-1:

BockpecéHure XprucTOBO BHIEBIIIE, MTO-
kjaoHUMcs CBaTomy 'ocnoay Uucycy,
eauHomy bearpémnomy. Kpecty TBoemy mo-
KJIaHsieMcs1, XpucTé, u cBsATOe BockpecéHue
TB0é noém u cndsum: TrI 60 ecyt Bor Hai,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungiTe, Bcu BEpHUM, NO-
KJIOHUMCS cBATOMY XpUCTOBY BockpecéHuro:
cé 60 npunse KpectdM paocTb BceMy MUpY.
Bcerpa 6saarocaoBdnie I'6cnopa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npetTepnés,
CMépTHIO CMePTh pas3pyLIy.

Icanom 50: [Nomuinyii ms, Béxce:

Cadsea: MonAaTBaMu andcTosioB, Miuio-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

U HeiHe: MoaTBaMu Boropoauibi, Misio-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUU
HALIUX.

Taxce, 2nac 6:

[Tomuny#t Ms1, Boxe, o BesviLied MAUJIOCTH
TB0éM, u no MHOXKecTBy LeApOT TBOUX,
OYVCTH 6e33aKOHHE MOE.

Cmuxupa, 2aac motixce:

Bockpéc Uucyc ot rpbd6a, sikoxke npopeyé,

Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe sironu TBos.
H so3zsnac: Musaocmuro u wedpomamu u
4YeJI0BEKOJIIOOMEM.
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The Canons, in Tone II:
Ode
Canon of the Resurrection

Irmos: Once the power of the Almighty/
overwhelmed Pharaoh’s whole army in the
deep,/ and the incarnate Word hath destroyed
pernicious sin,/ for our most glorious Lord,//
hath gloriously been glorified.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

The prince of this world, under whom we
have enlisted, not having obeyed Thy com-
mandment, was condemned by Thy Cross, O
Good One; for the weak one attacked Thee as
one mortal, recoiled from the might of Thine
authority, and was exposed as weak.

Thou camest into the world, the Deliverer
of the human race and Author of life incor-
ruptible; for by Thy resurrection Thou didst
break asunder the bonds of death. This do we
all glorify, for gloriously hast Thou been glori-
fied.

Theotokion: Thou wast revealed as higher
than all creation, visible and invisible, O pure
Ever-virgin; for thou gavest birth to the Crea-
tor, in that He was well pleased to become in-
carnate in thy womb. Entreat Him with bold-
ness, to save our souls.

Canon of the Cross and Resurrection,
the acrostic whereof is:
I sing praise to the Life-bearing Word
Ode 1, same tone.

Irmos: Traversing the impassable...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

O Christ, through the suffering of Thy flesh
Thou becamest the power of the weak, the res-
urrection of the fallen and the incorruption of
the dead, for Thou hast been glorified.

God the Creator, the Restorer Who was put
to death, had compassion on His fallen image,
raised it up which was broken down, and hath
given life unto all, for He hath been glorified.

Canon of the Theotokos,
the acrostic whereof is:
I sing praise to the Life-bearing Maiden.
Ode 1, same tone.

Imac 2-1.

KaHonul, 2nac 2-1:
[lecHnb 1-41.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Bo rinybuHé noctsia uHorza,/ da-
PAOHUTCKOE BCEBOMHCTBO PEOPYKEHHAs
cviia,/ Bomduiiieecs xe C16Bo Bce37106HbIN
rpex notpe6uio ectb:/ [IpenpocadBieHHbIN
['6cniosp,// cABHO 60 MPOCIABUC.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

Mupckuii KHsi3b bsidxke, eMy»ke Hammumcaxo-
Mcs, 3anoBeAiu TBoes He MocylIaBIle, Kpe-
cTéM TBOUM ocyavics: npupasucs 60 Tu siko
CMEPTHY: OTNa/i€ *Ke BJIACTU TBoes JiepkaBoto,
Y HEMOILHBIN 0611YHcA.

N364BUTEb PO/ YeJIOBEUECKATO, U He-
TJAEHHOMY >KMBOTY Haud/ibHUK B MUP NpHUILES
echi: BockpecénuneM 60 TBOUM pasapas ech
CMepTHbIA NesieHbl, Exe c1aBOCIOBUM BCH:
CJIABHO 60 MPOCTABUCH.

bozopoduuen: IIpeBrIIIIM IBAIACA €CU
Urictas [IpucHOAEBO, BCSIKUS HEBUIMMBIS XKe
Y BUJIUMbISl TBApU: KANTEA 60 poauaa
ecH, siko 6J1aroB0JIA BOIJIOTUTHUCS BO yTpOOe
TBoéW, Eréxe co n1ep3HoBéHMEM MOJIH, CIIACTH
YW HALIA.
Apyautll KaHOH KpecmoBoCcKpeceH,
ez20dice Kpaecmpouue:
Ilorw xeany ’KusonocHomy Caosy.
IlecHb 1-13, 21ac motiyce.
Hpmoc: HempeHy, HeoObIYHY:
Ilpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMY
4eCcTUOMY, U BOCKPECHHUIO.
Crina HeMoUIHBIX, BockpecéHue najuux, 1
HeTJ/IEHHEe YMEPIIUX ObIJI eCU XPHUCTE, IJIOTH
TBoes cTpacTuIO: IKO MPOCTABUCH.

Yménpu nadamui 66pas, U BOCKpEcH co-
KkpywéHHbli, ConéTtenb bor u O6HOBHTENb
yMePpIIBJIEH OBIB BCEX 0KMBH: KO MPO-
CNABUCH.

HHn kaHoH [Ipecesimeti bozopoduye,
ez2odice Kpaecmpouue:
[ow xeany KusoHocHell Ompokosuye.
Ilecuwb 1-1, 21ac motiice.
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Irmos: Traversing the impassable...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

Of old, the immaterial ladder and the
strangely solidified path amid the sea revealed
thy birthgiving, O pure one, which we all hymn,
for it hath been glorified.

The Power of the Most High, the perfect
Hypostasis, the Wisdom of God, Who became
incarnate of thee, O most pure one, drew nigh
unto men, for He hath been glorified.

The Sun of righteousness passed through
the impassable door, thy closed womb, O pure
one, and shone forth upon the world, for He
hath been glorified.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: The desert, the barren Church of the
nations, blossomed like a lily at Thine advent,
0 Lord; and therein hath my heart been estab-
lished.

During Thy suffering creation was altered,
beholding Thee, Who founded all by Thy divine
gesture, in pauper’s form, mocked by the inig-
uitous.

With Thy hand Thou didst fashion me out
of dust, in Thine image; and having descended
into hades, O Christ, with Thyself Thou didst
raise me up who had again been broken down
into the dust of death for my sins.

Theotokion: The ranks of the angels mar-
velled, O most pure one, and the hearts of men
have been filled with awe at thy birthgiving;
wherefore, we honor thee, the Theotokos, with
faith.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The bow of the mighty...

Christ Who is higher than all became a little
lower than the nature of the angels through
His suffering in the flesh.

Reckoned as dead with the iniquitous, O
Christ, after the resurrection Thou didst ap-
pear to the women, resplendent in a crown of

glory.

Imac 2-1.

Hpmoc molixce.

IIpunes: [lpecBsiTass boropoauue, cnacu
Hac.

HeBeuiécTBeHHas ipénJe JECTBULA, U
CTPAHHO oJieJleHeBIUN nyTh MOps, TBoé
asjdnie PoxxgectBd UricTad, éxke MoéM BCH:
SIKO MPOCJIABHUCS.

Cvna Benasro, Mnmoctace CoBepiiéHHasd,
Béxusa Myapocts, Boniéuucs [peuricTas,
u3 Teb6é, k ues10BEKOM OecéioBa: sIKO po-
CnAaBUCH.

[Ip6iie ckBo3é iBepb HENMPOXOIHYIO, 3a-
KJII0U€HHbIA yTpOOBI TBoes, npasabl CoHIE
Y¥icTas, U MUPOBHU BO3CHSI: IKO IPOCTABUCS.

Taxce muHneu u
N0/10#CEeHHAs Kamaesacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: llpouBesia ecTb NyCTHIHSA, IKO
KpHH, ['6cnioay,/ A3p19ecKas HemIoasmas
11épKOBb,/ pulIécTBUEM TBOUM,// B HéIDKe
yTBEPAUCS MOE cépalie.

TBapb B cTpactu TBoéM U3MeHsIIIecs,
3psiuu Ta B HULETHe 66pa3e oT 6e33aKOHHbIX
nopyraema, oCHoBaBIaro Bcsi boxxécTBeHHbIM
MaHOBEHUEM.

Ot népctu no 66pasy Msa pykoéw TBoéto co-
3/J1AJ1 eCH: ¥ COKPYLIéHHA MAKU B MEPCTh
CMEPTHYI0 3a rpex, XpUucTé coléj Bo a/i, co-
BOCKPECHJI ecH.

bozopoduyuen: YiiHU yAMBHILIACS AHT€JIb-
ctuu [IpeuricTas, u yesoBéyeckas
ycTpaudiacs cepana o Poxxaecté TBoém:
TéMmxe Ta Boropduiy Béporo UTHM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: J/Iyk cOKpywucsl CUMbHbIX:

M>xe Bcex BBIILIU XPUCTOC, yMATUCS
MAJIbIM YUM, CTPACTHUIO MJIOTCKOI0, AHTeJb-
CKaro ecTecTBa.

MépTB co 6e33aKOHHBIMU BMEHUBCS, CUsIs
»KeHAM BEHLEM CJIaBbl XPUCTE, IBUJICS €CH OT
BockpecéHusl.
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Canon of the Theotokos

Irmos: The bow of the mighty...

He Who, as the Creator of time, far
transcendeth all time, was of His own will
formed of thee as a babe, O Virgin.

Let us hymn the womb which is more spa-
cious than the heavens, through which Adam,
rejoicing, dwelleth in the heavens.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou camest forth from the Virgin,/
neither a mediator nor an angel, but Thyself in-
carnate, O Lord,/ and hast saved me, the whole
man;/ wherefore, I cry to thee:// Glory to Thy
power, O Lord!

0 God my Master, Thou standest before the
judgment-seat as one condemned, without cry-
ing out, bringing forth judgment in behalf of
the gentiles. Thereby Thou hast wrought salva-
tion for the whole world through Thy suffer-
ing, O Christ.

Through Thy suffering, O Christ, the wea-
ponry of the enemy failed, and by Thy descent
into hades the cities of the adversary were de-
stroyed and the audacity of the tyrant set at
nought.

Theotokion: O Theotokos and Mistress, all
of us, the faithful, know thee to be the haven of
salvation and an immovable rampart; for
through thy supplications thou dost deliver
our souls from perils.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: [ have heard, O Lord...

Beholding Thee nailed to the Tree, O Christ,
the Virgin who gave birth unto Thee without
pain endured a mother’s pangs.

Death was vanquished when, dead, Thou
didst storm the gates of hades; for when the
all-devouring one was destroyed, all things
which are past nature were given to me.

Canon of the Theotokos

Irmos: I have heard, O Lord...

Lo! as the dwelling-place of the Lord, the
Mother of God, the divine mountain, hath most
clearly been exalted far higher than the hosts
of heaven.

Having given birth beyond the laws of

Imac 2-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

W>xe BpéMeHe NpeBBILIIINI BCAKAro, IKO
BpéMeHeM TBopéw, us Te6é /IéBo BOsIEIO
MuagéHel co3pacs.

YpéBo npocTpadHHelIIee HEOGEC BOCIIOUM,
Mxe AZJAM Ha Hebecéx pasysics »KUBET.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: llpumén ecu ot /1éBbI,/ He
xXoaaTtau, HU aHres, Ho Cam ['6cioau Bo-
n011bCs,/ ¥ COAC ecUd Bcerd Ms UyesioBéKa.
Tém 30By Tu:// cnasa cisie TBoé# 'dcnoau.

[IpeacTouiny cyauuly siko cyaumb, boxe
MOM, He Bonus ByiajibIKo, CyZ MUBHOCS SI3BIKOM:
nMke ctpactuto TBoéro XpucTé BcesiéHHEN
coJiéJiaJ ecy ciacéHue.

Ctpactuio TBoéro XpucTé, Bpary ockyzéiia
OPY>KUsl, TPOTUBHBIM Ke ée BO aJi CXO0-
*)JaéHueM TBOUM, rpaJibl pa3pyLInAIacs, v
MyudUTeseBa AEP30CTh HU3JI0KEHA OBICTD.

BozopoduueHn: Ts npUCcTAHUIIE CTACEHUS, U
cTéHy HeABUXKMY, boropoauue Biagpiuuie,
BCU BEéPHUU CBEMBI: Thl 60 MOJIMTBAMH
TBoWMHU M36aBJIsielId OT 6e/1 AYIIH HAIlIA.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Yeavrwax 'ocnodu:

BuieBiiu Ha ApéBe Ts Xpucté npureo-
xnéHa J1éBa, ke HeGoé3HeHHO To poxaLIad,
MATEPCKH 00JIE3HU NpeTePNE.

[To6exaéHa 6bICTb CMEPTH, MEPTB IJIEHSIET
afioBa BpaTa: Beesi/iy 60 pasopiuycs, sbke
naye ecTeCTBA BCSA MM apOBAILACS.

HH kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.
Hpmoc molixce.
Ce npeBo3Hecécst boxxécTBeHHas ['opa
n6my 'ocnoaH4, npesrklie cuia, boromarepb
sIBCTBEHHeM11Ie.

3akOHOB ecTécTBEHHbIX KpoMé, Enyina
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nature unto Him Who hath dominion over cre-
ation, O only Virgin, thou wast vouchsafed a di-
vine calling.
Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou art the Mediator/ between
God/ and man, O Christ God; for by Thee, O
Master,/ are we led up out of the night of igno-
rance// to Thy Father, the Source of light.

Thou didst break the audacity of the na-
tions by Thy will, as if they were cedars, O
Christ Master, for it was Thy will to be lifted up
in the flesh upon the cypress, the pine and the
cedar.

They laid Thee, dead and bereft of breath,
in a deep pit, O Christ; yet, wounded, through
thy wounds Thou didst raise up with Thyself
the forgotten dead who slept in the graves.

Theotokion: Entreat thy Son and Lord, O
pure Virgin, that He grant peace unto those
who hope in thee and deliverance from the as-
saults of adversaries unto captives.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The Sun, the burning Coal...

The first Adam refused to fast and ate of
the deadly tree; yet his sin was erased when
the second Adam was crucified.

By human nature Thou becamest able to
experience suffering and death, O Christ Who
in Thine immaterial divinity art dispassionate;
and untouched by corruption Thou didst raise
up the dead from the nethermost parts of
hades.

Canon of the Theotokos

Irmos: The Sun, the burning Coal...

0 ye clouds, rain down the delight of glad-
ness upon those on earth, for a Child hath been
given, He Who hath existed from before time:
Our God who is incarnate of the Virgin.

Light hath shone upon my life and flesh and

destroyed the gloom of sin! In latter times the
Most High became incarnate of the Virgin
without seed.
Ode VI
Canon of the Resurrection
Irmos: Whirled about in the abyss of sin,/ |
call upon the unfathomable abyss of Thy

Imac 2-1.

JléBo pOxK LU BJIAABIYEeCTBYIOIIAr0 TBAPHIO,
cropo6uaca ecy boxkécTBeHHaro 3BaHus.

[lecHb 5-1.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: XopaTai BOry v 4es10BEKOM OB
ecu Xpucté Bdoxe:/ Too610 60 Baaawiko,/ k
CBeTtoHavanbHUKYy OTLy TBOEMY,/ OT HOLIH
HeBéJleHus,// IpuBeAéHNE UMAMBI.

ko kéapbl XpHCTé, A3BIKOB IIATAHUE CO-
KpYIIWJI ecd BOJIer0 ByiagbiKo: IKO U3BOIHIT
eCU Ha KMIlapHce, U Ha NIéBKe, U KEJIpe,
MJIGTHIO COBO3BBILIAEMb.

B p6Be XpucTé npercndgHeM MoJOXKUIIA
Ts 6e3apIxaHHA MEéPTBa: HO TBOEIO SI3BOIO 3a-
OBEHHDBISI MEPTBbBIS, HXKe BO TPOOEX CHSIIHS,
ysi3BeH ¢ C06010 BOCKpeCUJI ecHy.

Bozopoduuen: Moy CriHa TBoerd u
['6cnopa, [1éso YricTas, Ha T4 ynoBarouyum
MUD AAPOBATH, JIEHEHHBIM U36aBIEHHE, OT
COMPOTHBHBIX HACTOSTHU M.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Yenv Hcauu npossaeltica:

[TocTiTH OTBepruiicsa Aiam, BKylaeTt
CMepTOHOCHAro JjpéBa népBblil: HO cerd rpex
noTpe6JisieT, pacHbINCS BTOphIi.

EcTecTBOM 4esl0BEYECKUM CTPACTEH Ke U
cMépTeH Gbl ecH, Mxke 6e3CTPACTHEBIN He-
BelllécTBeHHbIM boxecTBOM, 06e3T/IMBbIH
yMepuBJAEHHbISA XPUCTE, OT NPEUCNOAHUX
410BBIX BOCKPECUJT eCH.

HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

06.1a1b1 Becéus CI440CTh KPOMATe
CYLIMM Ha 3eMJIH: fiko OTpoya gagécs, ke
CbIY npéx/ie Bek, oT J[éBbl Bomidubcsa bor
Halll

Kutuio v 10T Moéi CBeT BO3CUS, U
JPAXJIOCTD IPeXa pa3pyliy: HAoCAé/10K OT
JléBbI 6e3 céMeHe BOIIOLIbCS BRITHUM.

[lecHb 6-11.
KaHoH sockpecHblil.
Hpmoc: B 6é31He rpexOBHel Bassisics,/
Heu3CcaéHY1I0 MUuocépausa TBoerd npu3biBao
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loving-kindness:// Lead me up from corrup-
tion, O God!

The Righteous One was condemned as a
malefactor and nailed to the Tree with iniqui-
tous men, through His blood granting remis-
sion to the guilty.

Through one man, the first Adam, did death
enter the world of old, and through the one
Son of God hath the resurrection been re-
vealed.

Theotokion: Thou gavest birth without hav-
ing known a man, O Virgin, and thou remainest
a virgin eternally, revealing the images of the
true divinity of thy Son and God.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Hearkening to the sound...

Thou didst set the cherubim as guardians
of the tree of life against the fallen one, yet, be-
holding Thee, the doors were opened; for Thou
didst appear escorting the thief into paradise.

Hades was emptied and overthrown by the
death of One; for the one Christ emptied it for
us all of the great treasure which it had
hoarded.

Canon of the Theotokos

Irmos: Hearkening to the sound...

Human nature, enslaved to sin, hath
through thee obtained its freedom, O pure Mis-
tress; for thy Son is slaughtered like a lamb for
all.

We all cry out to thee, the true Mother of
God: Deliver thy servants, who move God to
wrath, for thou alone hast boldness before thy
Son.

Kontakion, in Tone II:

Thou didst arise from the tomb, O omnipo-
tent Saviour,/ and hades was terrified on be-
holding the wonder;/ and the dead arose, and
creation at the sight thereof rejoiceth with
Thee./ And Adam also is joyful,/ and the world,
O my Saviour,// praiseth Thee forever.

Ikos: Thou art the light of those in dark-
ness; Thou art the resurrection of all and the
life of men, and hast raised up all with Thyself,
O Savior, abolishing the dominion of death and
breaking down the gates of hades, O Word.
And the dead, beholding the wonder,

Imac 2-1.

6é3Hy:// oT T/i1 Boxke Msi Bo3Bey.

siko 31021611 [IpaBeJHUK OCyA¥iCs U CO 6e3-
3aKOHHBIMU Ha JIpéBe NPUTBO3UCH,
NOBUHHBIM ocTaByiéHue CBOé1 fapys
KpOBHUIO.

EnviHeM y60 4yesioBéKOM, NEPBbIM A1dMOM
JipéBJie B MUp BHU/Jle cMepTh, U Envinem Boc-
kpecéHue CbiHOM B&KuuMm siBHCs.

Bozopoduuen: HerckycomyrxHo /IéBo po-
JAua ecy, v BéYHyeiuu [l€Ba, ABJSIOLU
Uctunuaro Boxectsa, Coia u Béra TBoerd
66pa3sbl.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: I'rac enazon mose6HbIX:

BJsitocTATEN OJI0KU ecU TAIleMy, Xe-
pPyBUMBI ApéBa *KUBOTHAro, Ho BAAeBIIe T4,
JBEpH OTBep30OIIacs: siBUIAcs 60 ecH MyTe-
TBOpPsI pa360MHUKY B paH.

[lycT ag v ucripoBéprKeH GbICTb CMEPTHUIO
EnniHaro: éxxe 60 MHOTOe 60TaTCTBO COKPOBU-
mecTBoBa, EAYiH 0 Bcex Hac XpuCTOC UCTOIIN
eCTb.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc molixce.

EcTecTB6 yesioBeuéckoe pabiTaroliee
rpexy, Bnaasraune Yiictas, To6610 cBo6OAY
yayuu: TBOM 60 ChIH, SIKO ArHell, 3a BCeX 3a-
KaJldeTcs.

Bonuém Tu Bcu vicTuHHel boromarepy,
nporHépaBuivs pabsl u36aBu: Eavina 6o geps-
HOBéHMe K ChIHYy UMallH.

Kondak, anac 2-1:
Bockpéca ecvi oT rp66a BececnbHe Crace,/
Y 411 BUJIeB 4y /10, yKacécs,/ u MEPTBUH BO-
CTAalla: TBAPb e BUAALLM cpaayeTcs Te6é,/ u
Anawm cBecenntcs,// u mup Cnace MmOM Boc-
neBaet Ts npyicHO.

Hkoc: Tel ecu CBeT oMpayéHHbIM, ThI eci
Bockpecénue Bcex, U JKUBOT 4eI0BEKOB, U
BCEX COBOCKpPECUJI eCU, CMEPTHYIO JlePKABY
Criace pa3dpb, ¥ 4/10Ba BpaTa COKPYILIUBBIN
Cn6Be: 1 MEPTBHHU BHU/IEBILE YYJI0 YYAAXYCS, U
BCsiKa TBApb cpagyeTcsi o Bockpecéuuu TBoéM
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marvelled, and all creation rejoiceth in Thy
resurrection, O Thou Who lovest mankind.
Wherefore, we all glorify and hymn Thy conde-
scension; and the world, O my Savior, ever
hymneth Thee.
Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The command of the iniquitous ty-
rant, opposed to God,/ raised a lofty flame;/
but Christ spread a spiritual dew/ upon the
reverent youths,// He Who is blessed and
most glorious.

In thy loving-kindness, O Master, Thou
couldst not bear to see man tormented by
death; and, becoming man, Thou didst come
and save him by Thy blood. Blessed and most
glorious is the God of our fathers!

Seeing Thee arrayed in the vesture of
vengeance, O Christ, the gate-keepers of hades
were affrighted; for Thou didst come to slay
Thy servant, the mindless tyrant. Blessed and
most glorious is the God of our fathers!

Theotokion: We understand thee to be ho-
lier than the Holy of holies, for thou alone gav-
est birth to the immutable God, O blameless
Virgin, unwedded Mother; for thou hast
poured forth incorruption upon all the faithful
through thy divine birthgiving.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The youths of old...

Of old, in Eden, disobedience condemned
our forefather; yet the most divine and most
glorious God of our fathers was willingly con-
demned, loosing the transgressions of him
who had transgressed.

Thou didst save him who was wounded in
Eden by the tongue [of the serpent] through
the jealousy of the slayer of man; for by Thy
voluntary suffering Thou didst heal the bite he
willingly took. Most divine and most glorious is
the God of our fathers!

To the light Thou didst call me who walk in
the shadow of death, O Thou Who didst clothe
dark hades with the lightning of divinity. Most
divine and most glorious is the God of our fa-
thers!

Imac 2-1.

Yenosekosrooye. TéMxkKe U BCU CJIABUM U II0EM
TB0é cHuzxoxaénue, u Mmup Crnace MOi, Boc-
neBaet Ts npyicHo.

[lecHb 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: boronpoTUBHOE BesiéHHE O€e3-
3aKOHHYIOIAro My4hiTeJisi/ BBICOK MIAMEHD
BO3HecC/10 ecTh:/ XpUCTAC e MPOoCTpé boroye-
CTUBBIM OTPOKOM pbcy nyx6BHy10,// Chlii 6J1a-
rOCJI0BEH, U MPENPOCAABJIEH.

He Tepnén ecu Banagrpiko, 3a 6s1aroytpooue
CMEPTHIO YesI0OBEKA 3PETH MYyYHMa, HO
npuiés v cnaca eci TBoéro KpOBHIO, UESIOBEK
6bIB: ChIH 6s1aroc/ioBéH, U [IpenpocaasiieH
Bor oTérn HALIUX.

Bugesuie Tsa Xpucté, 060,14éHa BO OJEXAY
OTMINEHHUS, Y3KacOIIacs BPATHHUIIbI 4/[0BBI:
6e3yMHaro 60 MyuunTesis paba, Biajrsiko,
npuiién ecu yorutu: Celit 6s1arocsioBéH u [pe-
npocJsasseH bor oTél HAIIKX.

bozopoduuen: CBaTrix CBaTélyto T4 pa-
3yMéeM, siko Equny poxamyto bora
Henpeménnaro, /IéBo HeckBépHasi, MaTu bes-
HeBECTHAsA: BCEM 60 BEPHBIM UCTOYUJIA €CU
HeT/J1IéHUe, BoxxécTBeHHBIM PoxkaecTBOM
TBoUM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Bemuu ssguwacs ompouybl:

Ocyny npaoTua apénJie Bo Enéme
npecaylaHue: Ho BOJIeIo CyIUMb OBICTb, IIpe-
CTYIJ/IbllIeMy pa3peluas nperpeiuénus, [Ipe-
6oxxécTBeHHBIN OTLEB bor, u [IpenpociasnieH.

Cnacs ecyt ysizBeHHAro si3bIKOM, 34BUCTHIO
4yeJIOBeKOyOUiIbl, Bo EéMe BOJIbHBIM
yrpbI3éHUeM: BOJIbHOI 60 CTPACTUIO UCLENUI
ecy, [IpeboxxécTtBeHHbIN 0TLEB bor, v [Ipenpo-
CJIABJIEH.

Xopsma Ms1 B CEHU CMEPTHEN MPU3BAJ eCH
K CBETY, TeMHO3PAYHbIHN a/l, 6IMCTAHUEM
06102k boxkecTBa, [Ipe60kéCcTBEHHBIN OTIEB
Bor, u [IpenpocsaBeH.
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Canon of the Theotokos

Irmos: The youths of old...

At night, Jacob beheld as in a vision the in-
carnate God, Who through thee hath appeared
in splendor to those who chant: Most divine
and most glorious is the God of our fathers!

Manifesting within thee beforehand the
signs of the ineffable descent, God wrestled
with Jacob, whereby He united Himself unto
men of His own will, O pure one, the most di-
vine and all-glorious God of our fathers.

Abominable is he who doth not with un-
doubting faith and tongue proclaim thee the
Son of the Virgin, Who art one of the most
hymned Trinity, crying out: Most divine and
most glorious is the God of our fathers!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: Once, the fiery furnace in Babylon,/
divided its effect at the command of God,/ con-
suming the Chaldeaeans,/ but bedewing the
youths, who sang:// Bless the Lord, all ye
works of the Lord!

Beholding the vesture of Thy flesh stained
with Thy blood, O Christ, the ranks of the an-
gels were filled with awe and trembling at thy
great longsuffering, crying aloud: Bless the
Lord, all ye works of the Lord!

By Thine arising, O Compassionate One,
Thou hast clothed my mortality in immortality;
wherefore, in gladness Thy chosen people
thankfully hymn Thee, O Christ, crying out to
Thee: Death is swallowed up in victory!

Theotokion: Without seed thou didst con-
ceive Him Who is inseparable from the Father,
and He dwelt in thy womb as God and man;
and thou didst ineffably give birth unto Him, O
all-pure Theotokos. Wherefore, we
acknowledge thee as the salvation of us all.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The thrice-blessed youths...

O Thou Who art rich in mercy, Thou wast
seen to be nailed to the Cross and buried of
Thine own will; and Thou didst arise on the
third day, O Thou Who lovest mankind, and
hast delivered all men, who chant with faith:
Let all creation hymn the Lord and exalt Him

Imac 2-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

3psimie B Holk Y60 MAKOB, IKO B rafldHUH
Boéra BomoiiéHHa, us Te6é e cBETJI0CTHIO
aBUcs noriuM: [Ipe6okéCTBEHHBIN OTLEB
Bor, u [IpenpociaBJieH.

3HaMeHus sike B Te6é, Her3peyéHHAro
NpOosIBJIsIsA CHATHSA, coO MdKoBOM 6OpeTcs:
AMKe BOJIEIO coeuHICcA YeaoBEéKoM YiricTada:
[Ipe6oxkéctBeHHbIN O0TLEB bor, u [Ipenpo-
C/ABJIEH.

Mép3sok ke He pornoBéayet Ts /IéBbl
Ceina, Exyinaro ot Ilpenétoia Tpounbl
HeCYMHEHHOI0 BEPOIo, U sA3bIKoM Bonusi: [Ipe-
60xécTBeHHbIN OTLEB Bor, u [IpenpocaaieH.

[lecHsb 8-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: T1émp nHOTAA OTHEHHas B Ba-
BUJIOHE AiéiicTBa pasjedidiie,/ Boxxuum
BeJIEHWEM XaJIJIéU onasisiiolniasi,/ BEPHbIA e
opo1naroinas, nowuus:// 6J1arocJioBUTe BCs
nena'ocnogua 'ocnopa.

Kpo6Buto TBoéto XpucTé, ouepBIEHO MIOTH
TBoes 3pslie ofesiHMe, TPENMETOM YKaACAXYCs
MHOromMy TBOeMY 0JITOTEPNEHHUI0, AHTEJIb-
CTUH YVHH, 30BYIIe: 6J1aroc0BUTE BCs Aesa
Focnogusa 'dcriopa.

Tw1 Moe cMépTHOe ozésn ecu Ll[éape, B 6e3-
cMépTue BocTanueM TBouM. TéMke Be-
ceJisiliecsl 6,1aroJApCTBEHHO BocneBaOT Tsa
W30pAHHUU Joare XpuUcCTé, 30ByIe Te6é:
N0€épTa 6bICTb BOUCTUHHY CMePTh 06E/1010.

Bozopoduuen: Tol Moxe OTIy
HepasJyy4yHaro, Bo yTp66e 60roMy»KHO
NOKUBILA 6€3CéMEHHO 3a4asla ecy, U Henus-
pedyéHHO poausia eck boropogiTenbHUIE
[IpeuricTas: Témxe Ts cnacéHue Bcex HAC
CBEéMBI.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: O nodobuu 3nrame:

BiijieH 6BL1 ecll Ha KpecTé MPUTBOXK/AEMD,
WM>ke 6OTATHIN B MAJIOCTH, BOJIEIO norpéoJics
eCU: U TPUAHEBHO BOCKPECI ecH, U U306aBUJI
€CHU Bcs1 yesi0BEKH YesioBeKoTI06Ye, BEPOIO
noroius: f1a noét ['6cnojia Bcs TBaph, U npe-
BO3HOCHUT BO BCSl BEKU.
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supremely for all the ages.

Thou didst descend into the nethermost
parts, O Christ, Thou Word of God, to deliver
from corruption, by Thy divine power, that
which Thou hadst created; and fashioning it
without corruption, Thou didst make it a par-
taker of Thine everlasting glory, that, crying
out, it may chant: Let all creation exalt Christ
supremely unto the ages!

Canon of the Theotokos

Irmos: The thrice-blessed youths...

Through thee the One Who is incomparable
in goodness and power was seen on earth and
dwelt with men. And, chanting unto Him, all of
us, the faithful, cry: Let all existing creation
hymn the Lord and exalt Him supremely for all
ages!

Truly proclaiming thee to be the pure The-
otokos, we glorify thee; for thou gavest birth to
the One of the Trinity Who became incarnate,
to Whom, with the Father and the Spirit, we all
chant: Let all creation hymn the Lord and exalt
Him supremely for all the ages!

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Our God and Lord, the Son of the un-
originate Father,/ hath revealed Himself to us
incarnate of the Virgin,/ to enlighten those in
darkness/ and to gather the dispersed.//
Wherefore, let us magnify the all-hymned The-
otokos.

The thrice-rich tree of Thine all-pure Cross
was planted on Golgotha as in paradise, O Sav-
ior; and watered with the blood and divine wa-
ter of Thy side, as by a divine spring, O Christ,
it hath budded forth life for us.

Crucified, O Omnipotent One, Thou didst
cast down the mighty; and raising up human
nature, which lay below in the stronghold of
hades, Thou didst set it upon the throne of the
Father. And worshipping Thee Who wilt come
therewith, we magnify Thee.

Triadicon: Chanting, O ye faithful, in

Imac 2-1.

M364BUTH OT UCTJIEHUS, COLLEN B TIpe-
ucnoauaa Cnoése boxxui, erdxe co3aan ecu
Xpucté, crnoto TBoéro boxkécTBeHHOIO, U 6€3
VCTJIEHUS COTBOPD, CIABbI MIPUCHOCYIIHbISA
TBoesi npuyacTHUKA COAéall ecH, 1a MOET,
30BY1IH, BCS TBaph, U IPEBO3HOCUT XpUCTA BO
BEKH.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc molixce.

BugeH 6p1cTh Ha 3eMJi To6010, U C Ue-
JIOBEKM OXUBE, V>ke 6JIAT0CTHIO
HecpaBHEHHBIHN U cUj010, EMY>Ke morole Bcu
BEPHUU 30BEM: OCYLIIeCTBOBAHHASA /1a IOET
['6croa Bcst TBAph, U MPEBO3HAOCUT BO BCA
BEKH.

Bouctunny T YhcTyto nponoBéaroie
cnaBuM boropdauity: Tel 60 eAviHAro poausaa
ect oT TpoOulbl BomioléHHa, EMyxe co
OTtuém u Jlyxom Bcu oéM: aa noét 'écrnoaa
BCSl TBapb, U MPEBO3HOCUT BO BCS BEKH.

Tasxce noem necHb bozopoduybl:
Beauvum dywa most F'ocnoda: C npunegom:
YecTHeHIYIO XepYBUM:

[lecHb 9-4.

KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: beanayanbHa PoguTtens CoiH, bor
v l'ocnéab,/ Bomadubes oT JIéBbl HAM sABYCS,/
oMpadéHHas NIPOCBETUTH, COOPATH pac-
TouéHHad:// TéM Bcenéryio boropdauiy Be-
JN4aem.

dko B pau HacaxAEéHo Ha 166HeM Cnace,
TpeboraTtoe ApéBo TBoerd npeurcraro Kpe-
CT4, KpOBUIO U BoAOI0 BOXKECTBEHHOIO, IKO OT
ructOuHUKa boxkécTBeHHaro, pebpa TBoero
XpucTé, HanosieMo, })KMBOT HaM Mpo3516J10
€CTb.

Hu310U1 ecUl CAJIBHBISA, paCIHBIACSA
BceciibHe, U éxKe HI3Y Jiexkalllee BO 4/10Be
TBEpP/ILIHU, ECTECTBO YesIoBéYeCcKoe BO3HEC, Ha
OTueM nocaaun ecrt npectése. C Himxke Te6é
IPAAYINY TOKJIAHSIOIECS, BEJTUYAEM.

Tpouuen: Epyinuny TpuuricieHHy1o,
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Orthodox manner let us glorify the threefold
Unity, the consubstantial Trinity, the indivisi-
ble, all-divine essence, the thrice-radiant, the
only incorrupt and never-waning Effulgence,
which hath shone forth light upon us.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O ye faithful...

On Golgotha Thou wast lifted up on the
Cross like a lamb between the condemned, O
Christ, and pierced in the side by a spear. In
that Thou art good, Thou didst give life unto us
who are made of dust, who honor Thy divine
resurrection with faith.

0 all ye faithful, let us worship God Who by
His own death abolished the might of death
with power; for He Who raised up with Him-
self the dead of ages past bestoweth life and
resurrection upon all.

Canon of the Theotokos

Irmos: O ye faithful...

In thy womb, O pure one, the Word of God
was given to corrupt nature as a staff of
strength; and He raised it up which had fallen
headlong into hades. Wherefore, O most pure
one, we magnify thee as the Theotokos.

0 Master, mercifully accept as advocate for
us Thy Mother, Whom Thou didst choose. All
things will be filled with Thy goodness, that we
may all magnify Thee as our Benefactor.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone II:

Stichos: To do among them the judgment
that is written. This glory shall be to all His
saints.

Every breath, all creation, glorifieth Thee, O
Lord,/ in that Thou hast abolished death by the
Cross,/ that Thou mightest show men Thy res-
urrection from the dead,// in that Thou alone
lovest mankind.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Let the Jews say how the soldiers who kept
watch lost the King!/ Why did the stone not
keep in the Rock of life?/ Either give up the
buried corpse or worship the Risen One,

Imac 2-1.

Tpoéuny EquHocyiHyo T1paBoCJaBHO Moole
BEpPHUHY, C1ABUM: HenpecekOMo [Ipe-
ooxxéctBeHHoe EcTtecTBd, TpuceéTtayto, He-
BeuépHI0I0 3apio, EfNHY HET/IEHHYI0 HaM CBET
BoscusiBuiyto.
HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecHbll.

Hpmoc: Om boea Boza Caosa:

ocpené oCyXAEHHBIX, iK0 ArHery
BO3BBIIIIEH ObLJ €CH XpUCTé, Ha KPecTé, Ha
J166HeM KonuéM B pebpd npo6ojaeMb, :KUBOT
JlapOBAJI eCA HaM MEPCTHBIM sIKO 6J1ar, BEPOIO
ytymum boxxéctBeHHoe TBoé BockpecéHue.

Ve CBOé10 CMEPTHIO, CMEPTH AE€PKABY
CUJIOI0 yIipa3AHUBLIeMy BOry Bci BEpHUU 1O-
KJIOHUMCS, SIKO W>Ke OT BEKa MEPTBbISA COBOC-
KpecH, U BceM NOJAET KUBOT U BockpecéHue.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: Becwb ecu scenarue:

ez kpénoctu ganécs ecTeCTBY
TaéHHoMYy, C16Bo Béxkue Bo yTpd6e TBoEM
UricTas: v cué BOCKpecH, 10 aa NOnO/I31Ieecs.
Témxe Tsa Bceunicras, siko Boropouily Be-
JN4aeM.

H0xe u3BOIMI ech Bnajspiko, npuuMu
MUJIOCTUBHO MosiiTBeHHUIly, MdTepb TBOO 0
Hac, 1 TBoed 6J1drocty Bcsiueckad UCOJIHA-
eTcd: ga Ta Bch iko Baiarogérens BesinyaeM.

Ilo kamaeacuu ekmenua maaas. Tadxce,
Cesam I'ocnode boz Haw: mpuicobl.
Ex3zanocmusaputi ympenHuii.

Ha xgasiumex cmuxupbl 80CKpeCHbL, 2aac 2-1i:

Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HANIUCAH:
ca1dBa cud 6yaeT BceM npenog66HbIM Eré.

Bcsikoe abixaHue U Bcsl TBaphb,/ T CIABUT,
['6cnoay,/ siko KpectdM cMepTh ynpasgHUI
ecd,/ ja MOKAXeIIH JIIeM, €2Ke U3 MEPTBbIX
TBoé BockpecéHnue,// siko envid YesoBe-
KOJII06ell.

Cmux: XBasnuTe béra Bo cBATHIX Erd/
xBasuTe Eré Bo yTBep:kéHUU cUbI Ero.

Jla pekyT uyaéu,/ Kako BOMHHU Noryouiina
crperymuu laps?/ [Toutd 60 KAMeHb He CO-
xpaHu Kamene xn3nu?/ Uian norpe6éHHaro
Jla nagdt,/ nay BockpécuieMy na NOKJIOHSTCS,
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saying with us:/ Glory to the magnitude of Thy
compassions, O our Savior!// Glory be to Thee!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

“Rejoice and be glad, O ye people!”/ the an-
gel, seated upon the stone of the tomb, an-
nounced to us, saying:/ “Christ is risen from
the dead,/ the Savior of the world;/ and He
hath filled all things with sweet savor.// Re-
joice, ye people, and be glad!”

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Before Thou wast conceived, O Lord,/ the
angel brought the salutation “Rejoice!”/ to her
who is full of grace;/ and an angel rolled away
the stone of Thy glorious tomb at Thy resur-
rection:/ the one, instead of grief, announcing
tidings of gladness;/ and the other, instead of
death,/ proclaiming to us the Master and Be-
stower of life./ Wherefore, we cry out to
Thee:// O Lord, Thou Benefactor of all, glory
be to Thee!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

With tears the women poured forth myrrh
upon Thy tomb;/ but their mouths were filled
with joy when they could say:// The Lord is
risen!

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

Let the nations and peoples praise Christ
our God,/ Who of His own will endured the
Cross for our sake/ and spent three days in
hades;/ and let them worship His resurrection
from the dead,// whereby the ends of the
whole world have been enlightened.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

Crucified and buried wast Thou, O Christ,/
as Thou didst will./ Thou didst overthrow
death and didst rise in glory as God and Mas-
ter,// granting the world life everlasting and
great mercy.

Imac 2-1.

rJaréJironle ¢ HAMu:// cjidBa MHOXKECTBY
wenpoT TBovix, Cnace Haly, ciaBa Te6é.

Cmux: XBanuTe Er6 Ha cisax Eré/ xpanvre
Ero6 mo MHOxecTBy BesituecTBHUs Ero.

PanyiiTecs, ntoaue, u BecesnuTecs,/ Auren
ceJisiii Ha kKAMeHU rpo6HeM,/ TON HaM 6Jaro-
BeCTH, pek:/ XpUCTOC BOCKpéce U3 MEPTBBIX,
Crac Myipa,/ ¥ UciOJIHU BcsidecKasi 6J1aro-
yXaHus:// paayurecs, 110/i1e, U BeCeJanuTecs.

Cmux: XBanute Eré Bo rzace TpyoHem/
xBasiuTe Eré Bo ncantupu u rycriex.

Anren y60, éxe paayiica,/ mpéxae TBoerd
3auarus, ['6cnoau, baarogatHel npuHece;/
Anren xe kdMeHb caBHaro TBoerd rpo6a B
TBoéM Bockpecénuu orBasin./ OB y60 B
neyanayd MEcCTo, Becéirs 66pa3bl Bo3Belas:/
cel »ke BMécTo cMépTH, Biagpiky Kus-
Ho/ZaBLa npomnoBéays HaM./ Témxe Bonuém
Tu:// Bnaropérento Bcex, ['6cnoau, cnaBa
Te6é.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMmnase u sivue/
xBasnuTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

Bosnusiina Muipa co cie3amu Ha rpo6 TBoi
»KeHbl,/ ¥ ucrOJHUIIACsA pAAOCTH YCTA UX,//
BHer/ja rjarojiatu: Bockpéce ['ocnéb.

Cmux: XBanuTe Eré B kuMBasiax 106po-
IJIACHBIX, XBaJHTe Eré B KUMBasiax Boc-
KIUIAHUs/ Besikoe abIxaHMe a XBATTUT
I'6cnopa.

Jla moxBanAT A3b11bl U Jtoaue Xpucta bora
Hauiero,/ BOJ1ero Hac paau Kpect npe-
Tepnésuiaro,/ ¥ Bo a/ie TpPUJHEBHOBABLIAro,/
Y Ja nokJOHATcsa Eré us méptarix Boc-
KpecéHu1o,// IMKe pOCBeTULIACS BCETro
MUpa KOHILIBI.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Béxxe Moi, aa
BO3HecéTcs pyka TBosi/ He 3a6yAu y6Orux
TBOHX /10 KOHILIA.

PacnsaT v norpe6éH 6611 ech, XpucTé,/
sIKOYKe U3BOJIUJI eCH,/ UCTIPOBEPTJI €CY CMEPTh,
Y BOCKpEécJ ecH Bo csiaBe,/ siko bor u
Bnagrpika,// ndpys MUPOBU KU3Hb BEUHYIO, U
BEJIIO MUJIOCTb.
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Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

0 ye truly iniquitous ones who sealed the
stone,/ ye have granted us to see greater won-
ders!/ The watch understood that Christ had
issued forth from the tomb, and they said:/
“Say that while we were sleeping His disciples
came and stole Him.”/ But who would steal a
dead man, and moreover one who is naked?/
He arose Himself, of His own accord, as God,/
leaving His grave clothes behind in the tomb./
Come, ye Jews, and see!/ How broke He not the
seals, Who had trampled down death,// be-
stowing everlasting life and great mercy upon
the human race?

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst
send them forth to preach; / and through them
hast granted Thy peace to the world, / O Thou
Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal.

Imac 2-1.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnoau, BceM
cépauem MmouM,/ noBéM Bcsl yyzeca TBos.

O BOUCTUHHY 6€33aKOHHUH,/ MeYaTaBIle
KaMeHb,/ 60/IbLIMX HAc 4y éc cnoadbucre!/
VmMyT pasyM cTpaxue, JHech npoiije U3 rpdoa,
Y riaréJiaxy:/ pupiTe, iko HaM CISIIUM, TPU-
ujlua yyeHulpl, U ykpaaoma Eré./ U kto
KpajeT MepTBeld, nave ke 1 HAara;/ CaM Boc-
Kpéce caMOBJACTHO, siko bor,/ ocTaBJb BO
rpo6e u norpebartenbHas CBos./ [Ipungure,
BUJINTE, Uy/iée,/ KAKO He pacTOpKe MeYaTH,
CMepThb NONPABbIN/ U pOLy YesoBEYeCKOMY
0e3KOHEYHYI0 *KHU3Hb apysii,// u Bénuio
MUJIOCTb.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMpPeHHsIs.
U HoiHe, BozopoduueH, eaac 2-1

[Ipe6aarocsioBéna ecy, boropdaune /1égo,/
Bomiémmum 60 cs u3 Te6é ag nueHucs,/
AndMm B033BAcs,/ KIATBa noTpe6brcs,/ Esa
cBo6OAVICA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolile BonyuéM:/ 6Jaro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 6/1aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocso8ue geaukoe.
Tasce, mponapb 8ockpeceH:

Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pacTep3an ecu
ana,/ paspyunI ecl oCcyiéH1ue CMEPTH,
['6cnioau,/ Bcs oT ceTél Bpara u36aBUBBIN;/
aBUBbIN ke Ce6é anocTosioM TBoUM,/ nmocaan
ecu s Ha mponoBeab,/ U TéMU MUp TBoM néaan
ecu BcesiéHHel,// EqrinHe MHOTOMWJIOCTHBE.

Taxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone II:
We offer Thee the cry of the thief, and we
pray: Remember us in Thy kingdom, O Savior!

For the forgiveness of transgressions we
offer unto Thee the Cross which Thou didst ac-
cept for our sake, O Thou Who lovest mankind.

We bow down in worship, O Master, before
Thy burial and rising, whereby Thou hast de-
livered the world from corruption, O Thou
Who lovest mankind.

By Thy death hath death been slain, O Lord,
and by Thy resurrection hast Thou saved the
world, O Savior.

Risen from the tomb, Thou didst meet the
myrrh-bearing women; and Thou didst tell Thy
disciples to announce Thine arising.

Those who slept in darkness, beholding
Thee, the Light, in the nethermost parts of
hades, O Christ, were raised from the dead.

Triadicon: Let us glorify the Father; let us
all worship the Son, and let us hymn the Holy
Spirit with faith.

Theotokion: Rejoice, fiery throne! Rejoice,
bride unwedded! Rejoice, O Virgin who for
men gavest birth unto God!

Resurrectional troparion, in Tone II:

When Thou didst descend unto death, O
Life Immortal,/ then didst Thou slay hades
with the lightning of Thy divinity./ And when
Thou didst also raise the dead/ out of the neth-
ermost depths,/ all the Hosts of the heavens
cried out:// O Life-Giver, Christ our God, glory
be to Thee.

Kontakion, in Tone II:

Thou didst arise from the tomb, O om-nipo-
tent Saviour,/ and hades was terrified on be-
holding the wonder;/ and the dead arose, and
creation at the sight thereof re-joiceth with
Thee./ And Adam also is joyful,/ and the world,
O my Saviour,// praiseth Thee forever.

BaajcenHa, eaac 2-i:

['nac Tu npuHOCUM pa3bONUHUYD, U
MOiMMcs: moMsiHY Hac Cnidce, Bo LldpcTBuun
TBoéM.

Kpect Te6é npuHOCUM B MpoOIEHME TIpe-
rpelmiéHUM: eré>ke Hac paauy npusia ecv Yelo-
BEKOJIIOOUE.

[Toknausiemcst TBoeMy Biagbiko mo-
rpe6éHUI0, U BOCTAHUIO: UMHIKE OT TJIEHUS
1M36aBuJ eci Mup YesioBeKoIIOOYE.

CmépTuto TBoéro I'6cnoau, noxxépra 6bICTh
cMepTh: U Bockpecénuem TBovim Cnidce, MUpP
cracJ ecu.

MupoHOcHULbI CPETHUI €CH, BOCKPEC OT
rp66a, U yueHUKOM BO3BECTHJI ecH, peliy TBoé
BOCTAHHUeE.

ke Bo ThbMé crsituu Ts CBET BA/EBIIE, B
npeucnéaHeHIINX 4710BbIX XpUCTE BOC-
Kpecouia.

TpouueH: OTua npocadBum, CBIHY MO-
KJI0HUMCcS By, U CBATOMY JlyXy BEpHO BOC-
HOVM.

Bbozopoduuen: Panyiicsa llpectdse Orue-
3pauHbiil. Paayiics, HeBécta HeHeBécTHasl.
Panyiics, ke Béra yesioBEKOM J1éBo
poOXxKaLIASA.

Tponapw s8ockpeceH, eaac 2-i:

Erpa cuusiumén ecu k cMéptH, XKuBoTé bes-
CMEpPTHBIN,/ TOTAA aJ yMEPTBWJI eCcU 6JU-
ctanueM boxkecTB4;/ erjia ke U yMEpIIus OT
npeucnégHux Bockpecu ecH,/ Bcst CAMbI
He6écHbis B3bIBaXY:// YKusHogaBue, XpUCTé
Boxe uai, ciiaBa Te6é.

Konoak, anac 2-1:
Bockpécn ecrt oT rpd6a BececuibHe Crace,/
Y 411 BUJIeB 4y 0, yKacécs,/ U MEPTBUH BO-
cTalla: TBAPb ke BUAALM cpaayetcs Tebé,/ u
Anawm cBecenntcd,// u mup Criace MO¥ Boc-
neBaet Ts npucHo.

43



Tone Il

Prokimenon, in Tone II:
The Lord is my strength and my song, and
He is become my salvation.
Stichos: With chastisement hath the Lord
chastened me, but He hath not given me over
unto death.

Alleluia, in Tone II:
The Lord hear thee in the day of affliction;
the name of the God of Jacob defend thee.
Stichos: O Lord, save the king, and hearken
unto us in the day when we call upon Thee.

Imac 2-1.

[IpokumeH, aaac 2-:
Kpénoctb Mos1 u néHue Moé 'ocndb, 1
OBICTb MHE BO CIIacéHHUe.
Cmux: Haka3ys Haka3a ms ['ocniéib,
CMEPTH e He peaajié Msl.

Annunyua, enac 2-i:
Yeapiuut 14 F'ocnéapb B AeHb Ie4asiy, 3a-
wUTUT T MMst Béra Makoss.
Cmux: T'écioay cnack napsi, ¥ yCJBIIIN Hbl,
BOHBKe alle JéHb MPU30BEM Tsl.
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Sunday Services in the Third Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 3-ro miaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone I1I:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

By Thy Cross hast Thou destroyed the
might of death, O Christ our Savior,/ and hast
set at nought the deception of the devil./ And
the human race, saved by faith,/ ever offereth
a hymn unto Thee.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

All things have been illumined by Thy res-
urrection, O Lord;/ paradise hath again been
opened,/ and all creation, praising Thee,//
ever offereth a hymn unto Thee.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

[ glorify the power of the Father and the
Son,/ and [ hymn the authority of the Spirit:/
the indivisible and uncreated Godhead,/ the
consubstantial Trinity,// Who reigneth unto
the ages of ages.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

We bow down before Thy precious Cross, O
Christ,/ and we hymn and glorify Thy resur-
rection;// for by Thy stripes have we all been
healed.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

We hymn the Savior incarnate of the Vir-
gin;/ for, crucified for our sake, He arose on
the third day,// granting us great mercy.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Descending, Christ proclaimed the glad tid-
ings to those in hades, saying:/ “Be of good
cheer! Now have I triumphed!/ I am the resur-
rection!/ And, breaking down the gates of
death,// I will lead you up!”

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80cKpecHbl, 2aac 3-1L.

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/
ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

TBoumM KpectdéwMm, Xpucté Criace,/ cMépTu
JleprKaBa paspyuucs,/ U JUABOJIs TPEecThb
ynpasgHucs,/ poJ e 4eJIoBé4eCKUi, BEPOI0
crnacaeMbii,// necHb Te6é Bcerga mpuHOCHUT.

Cmux: MeHé Ay T npaBefHULbl,/ OHAEKE
BO3JACU MHE.

[IpocBeTHhinacs Bcsiueckasi/ Bockpecénuem
TBouwm, '6cniogu,/ v pait ndku oTBép3ecs,/ Bcs
»Ke TBapb BocxBassiouu T4,// necHb Te6é
BCErJa NpUHOCHUT.

Cmux: Y3 r1yOUHEBI BO33BAX K Te6é,
['6cnoau, ['6cnoau, yCapIu rjaac Mo.

Cnasumro Otua u CeiHa cuay,/ u CBATAro
Jlyxa moto BJj1acTh,/ Hepa31é/bHOE, HECO-
3paHHoe boxecTtBo,/ Tpouuy Equ-
HOCYIIIHYI0,// HAPCTBYIOILYIO B BEK BEKa.

Cmux: la 6yayT yuii TBoU/ BHEMJIIOILE
rJ1acy MOJIéHHS Moero.

Kpecty TBoeMy 4yecTHOMY MOKJIaHsIeMCH,
Xpucté,/ u BockpecéHnue TB0oé noém u
c1aBuM.// PaHoto 60 TBOE MbI BCH HC-
LeJIEXOM.

Cmux: Ae 6e33akéHUs HA3PUIIIH,
I'é6cnozu, F'écoau, kTo nocTodT? ko y Te6é
OYMILEHHE eCTh.

[Toém Cnaca ot JléBbl Bomommarocs./ Hac
60 paau pacnsTcs,/ U B TPETUN JileHb BOC-
Kpéce,// ndpys HaM BEJIMI0 MUJIOCTb.

Cmux: VimeHe paau TBoerd notepnéx T4,
['6cnoay, notepné ayma mosi B cioBo TBoé,/
ynoBa ayima mos Ha 'écrioa.

CymuM Bo aze ciieq XpucToc 6y1arose-
CTU:/ nep3aiTe, riardJis, HeIHe obeaunx,/ A3
ecMb Bockpecénue,// A3 Bbl BO3Beay, pas-
pPYIIVB CMépTHAas BpaTa.
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Tone III

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Standing unworthily in Thine all-pure
house, O Christ God,/ we send up our evening
hymnody,/ crying out from the depths of our
souls:/ O Thou Who lovest mankind,/ Who il-
lumined the world with Thy resurrection on
the third day,// rescue Thy people from the
hands of Thine enemies.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone III:

How can we not marvel at thy giving birth
to the God-man, O all-honored one./ For with-
out having accepted the temptation of a man,/
0 all immaculate one,/ without a father thou
gavest birth in the flesh to a Son/ Who was be-
gotten without a mother before the ages,/
without His undergoing change, confusion or
division,/ yet preserving intact the character of
both essences./ Wherefore, O Virgin Mother
and Mistress,/ entreat Him, that the souls of
those who in Orthodox manner// confess thee
to be the Theotokos be saved.

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone III:

O Christ Who by Thy suffering didst darken
the sun,/ and with the light of Thy resurrection
hast illumined all things:/ Accept our evening
hymnody,// O Thou Who lovest mankind.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Thy life-bearing resurrection hath illu-
mined the whole universe, O Lord,/ and re-
stored corrupted creation./ Wherefore, loosed
from the curse of Adam, we cry out:// O al-
mighty Lord, glory be to Thee!

I'nac 3-1.

Cmux: OT cTp&XU YTPEHHUSA 10 HOIIH, OT
CTPAXKH yTpeHHHUs/ a ynoBaeT U3pausb Ha
['6criopa.

HepnocTO#HO cTOS1Le B IPEYUCTOM JOMY
TB0éM,/ BeuépHI0I0 NTECHb BO3ChbLIdeM,/ U3
rJ1yOMHEI B3bIBAlolle, XpUucTé boxe:/ mpo-
CBETUBbIN Mip TPUAHEBHBIM BOCKpECEHUEM
TBonM,// usmu soau TBost OT pyKH Bparos
TBoux, YesoBekosrooye.

Tasce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HoiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, aaac 3-i:
Kako He nuBviMcs boromy»xxHomy Poxae-

ctBy TBoemy, [IpeuecTHan?/ UckyiéHus 60
MYy>KecKaro He npuémiiny, BcenenopouHas,/
poauaa 60 ecv 6e3 Ot CriHa MI6THIO./
[Ipéxae Bek oT OTLA poxkAEHHAro 6e3
MaTepe,/ HUKAKOXKe TpeTepHnéBIIaro us-
MeHEéHMUs], UV CMeluéHus, U1 pa3zenénus,/
HO 006010 Cy11ecTBY/ CBONCTBO 11€J10 CO-
xpaHuaro./ Témxke, Matu /IéBo Bnagsruuie,/
Toré Mmonu cnactiics Aywas,// npaBoCJaBHO
Boropoauiy ucnoséarouux Ts.

Tasice 8x00 ¢ kadusiom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
Focnéab Boyapyics, B IENOTY 06/1e4écs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnéab B cvy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIEHHYIO, ke He
MOABHXKUTCS.

Cmux: 16My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnoay, B AOJTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 3-U:

Ctpacrturo TBoéro, XpucTé,/ oMpadyrBbIH
cénnue/ u ceétom TBoerd Bockpecénus,/
NpPOCBETUBbIN Bcsiueckasi,/ IPUUMU HALLY
BeYEpHIOI0 NecHb,// YesloBeKoIHO6YE.

Cmux: Tocnoab Bouapiics,/ B IENOTY 06-
Jeyécs.

Xusonpuémuoe TBoé Boctanue 'écnoau,/
BCeJIEHHY10 BCIo npocBeTH,/ U TBOE co3ganue
vcTaéBilee Npu3Ba./ TéMKe KIATBbI
AnamoBbl n3MéHIIecs, BonuéM:// BcecuibHe
I'6cnoay, cinasa Te6é.
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Tone III

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

Though Thou art God immutable,/ yet suf-
fering in the flesh Thou wast altered./ Crea-
tion, unable to bear the sight of Him hanging
[on the Cross],/ fell prostrate in fear and
groaned;/ and it hymneth Thy longsuffering./
Having descended into hades,/ Thou didst
arise on the third day,// granting life and great
mercy to the world.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

Thou didst endure death, O Christ,/ that
Thou mightest deliver our race from death;/
having risen from the dead on the third day,/
Thou didst raise with Thyself those who
acknowledged Thee as God;/ and Thou hast
enlightened the world.// O Lord, glory be to
Thee!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Through the divine Spirit,/ by the will of
the Father,/ without, seed thou didst conceive
the Son of God/ Who hath existed without
mother from before the ages,/ and for our sake
thou gavest birth in the flesh unto Him/ Who
came forth from thee without father;/ and
thou didst nurture Him on milk as a babe./
Wherefore, cease not to pray// that our souls
be delivered from tribulations.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone I11:

Let the heavens be glad;/ let earthly things
rejoice;/ for the Lord hath wrought might with
His arm./ He hath trampled down death by
death;/ the firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades/ hath He deliv-
ered us// and hath granted to the world great
mercy.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

We hymn thee who hast mediated the sal-
vation of our race,/ O Virgin Theotokos;/ for
thy Son and our God,/ accepting suffering on
the Cross/ in the flesh He had received of
thee,/ hath delivered us from corruption,// in
that He is the Lover of mankind.

I'nac 3-1.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ Ske He
MO BIKUTCS.

Bor ceiii HeM3MéHeH,/ IOTHIO CTPpaXKAA
n3MeHWiIcs ecy,/ Erdxxe TBapb He Teprsilie
BHCslA 3pETH,/ CTPAXOM NpeKJiaHsecs,/ U
cteHs U nMoét TBoé gonrotepnénue:/ couén
Ke BO a/], TPUJHEBEH BOCKpEC ecH,// )KU3Hb
JIApys MUPOBH, U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oZ064eT CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUM.

Ja pox Hau ot cMépTu XpucTté
M364BUIIH,/ CMePThb IpeTenés ecu:/ u
TPU/JHEBEH U3 MEPTBBIX BOCKpéc,/ ¢ Co6010
BoCKpecu ecH,/ ke Ta bora no3HaBmux:/ u
MUp npocBeTH ech.// T'dcnoau, cndaBa Te6é.

Caasa, MuHeu, UMame.
Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:
bes cémene oT boxxéctBeHnHaro /lyxa,/

BOJero ke OTuero 3auana ecr CEiHa Béxus,/
oT OTIA 6e3 MaTepe Npéx/e Bek cyia:/ Hac
ke paau, us Te6é 6e3 oT1A OBIBIIA, JIOTUIO
poauna ecy,/ u MiiagéHia MiekOM nuTaia
ech./ Témxxe He mpecTail MOJIATH,// U36ABU-
THCS OT BeJ| AYLIAM HAILUM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucsesimoe. U no Omue Hau.
Tponapb 8ockpeceH, eaac 3-U:
la BecensiTcs HeGécHas,/ Aa paAAyOTCs
3eMHAs;/ IKO COTBOPHU JIePKABY MBIIIIEI0
CBoéro 'ocnob,/ monpa cMEpTUio CMePTh,/
népBeHel MEPTBbIX ObICTh;/ U3 YpéBa 470Ba
M364BHU Hac,// ¥ noa/ilé MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

Tsa xopaTalicTBoBaBIny CnacéHue poaa
Hauiero,/ BocneBaeM, boropoaune /1égo;/
midtuio 60 ot Te6é BocnpusiToro CbiH TBOM U
Bor Hami,/ KpecT6M BocipuM cTpacTs,//
M364BH HAC OT TJIH, 1Ko YesioBeKor06e1,.
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Tone III I'nac 3-1.

And the rest of the service followeth in order. U npouee nocsaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone Il and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone 111
Christ hath arisen from the dead, the first-

fruits of those who have fallen asleep, the
firstborn of creation, the Creator of all that ex-
isteth; and in Himself He hath restored the na-
ture of our race which had become corrupt. No
longer dost thou have dominion, O death, for
the Master of all hath destroyed thy realm!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Having tasted the fruit of death, O Lord,
Thou didst cut off the bitterness of death by
Thine arising, and hast strengthened man
against it, revoking the defeat of the primal
curse. O Lord, Defender of our life, glory be to
Thee!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Awed by the beauty of thy virginity and
thine all-radiant purity, Gabriel, marvelling,
cried out to thee, O Theotokos: “What praise
can [ bring which is worthy of thee? What shall
I call thee?” I am at a loss and filled with awe!
Wherefore, as [ have been commanded, I cry
unto thee: “Rejoice, O thou who art full of
grace!”

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone III:
Special Melody: Awed by the beauty

Terrified of Thine immutable divinity and
voluntary suffering, O Lord, hell lamented to it-
self; saying: “I tremble before a Being of incor-
rupt flesh; I behold One invisible, Who mysti-
cally contendeth against me. Wherefore, | hold
fast to those who cry: Glory to Thy resurrec-
tion, O Christ!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

0 ye faithful, let us theologize concerning
the incomprehensibility of the crucifixion, the
ineffability of the resurrection, the

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
3-1, u 2n1a20n1em mponaps 80CcKpecHbll, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0CKpecHbl, 2aac 3-U:

XpucToOC OT MEPTBBIX BOCTA, HAYATOK
YCOMIIUX: TEPBOPOXKAEH TBApH, U CoaéTesb
BCeX OBIBIIMX, UCTJ/IEBIIIEE eCTeCTBO pdia
Hauero B Ce6é Cam6M o6HOBU. He kTOMY
cMépTe obJ1afdenin: 160 Bcex Biagpika
Jlep>KaBy TBOK pa3pyLIy.

Cmux: BockpecHy, 'é6cnioau Boxke MO, aa
BO3HecéTcs pyka TBosl, He 3a0yu y6Orux
TBOHX /10 KOHLIA.

[Inétuto cMéptu BKycus, ['6cnoay, ropectb
CMEpPTHU Npecéka ecy BoctaHrveM TBouM, U ye-
JIOBéKA HA HIO YKPENWJI eCH, TéPBbIS KJASTBBI
0/10/1éHYE MTPU3bIBAS: 3allUTHUYE XKU3HU
Haues, ['6cnou, ciasa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, bo2opoduy4eH:
KpacoTé gésctBa TBoerd, u npecBéT/0H
yuctoTé TBoéM, [aBpuis yiUBUBCH, BONUsilIe
Tu, boropéaune: Kyt Tu moxBaay npuHecy
JIOCTOMHYI0; YTO *Ke Bo3uMeHy1o Ts; Heo-
yMeBalo U yxacawcs. TéMmxe iKo NoBeJéH
ObIX, Bonuio Tu: paayics, biarogatHas.

Ilo 2-m cmuxocao8uu,
ceda/ibHbl B0OCKpECHbL,2Aac 3-U.
Ilodo6eH: Kpacome descmaea:
Heusméuuaro boxkectBd, 1 BOJILHBIA

ctpactu TBoes ['6cnioay, yxxkaccs af, B ce6é
pbiadine: Tpenémy maoxTu HeTéuubia Uno-
ctacu, By HeBugumaro, TaiiHo 60promia
Msl. TéMxke U BxKe J1epKy, 30BYT: cj1dBa XpHu-
cTé BocKpecéHuto TBoeMmy.

Cmux: UcrioBémca Te6é I'dcrioau BceM
cépAueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.

Henoctuximoe pacnsiTusi, U HeCKa3aHHOe
BOCTAHHUS 6OT0OCIOBCTBYEM BEPHUU, TANHCTBO
Heu3peyéHHoe: JHECh 60 CMEPThb U aj
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Tone III

unspeakable mystery; for today death and hell
have been made captive, and the human race
hath been clothed in incorruption. Wherefore,
giving thanks, we cry unto Thee: Glory to
Thine arising, O Christ!

Glory.., Now and ever..., Theotokion:

O Theotokos, thou didst mystically contain
in thy womb the Unapproachable and Uncir-
cumscribable One, Who is consubstantial with
the Father and the Spirit, and through thy
birthgiving we have learned to glorify in the
world the one and unconfused power of the
Trinity. Wherefore, with thanksgiving we cry
out to thee: Rejoice, O thou who art full of
grace!

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...

Little litany, and this hypacoi, in Tone III:

Amazing the myrrh-bearing women by the
sight of Him, and refreshing them by his
words, the radiant angel said to them: “Why
seek ye the Living in the tomb? He Who hath
emptied the graves hath arisen! Understand
the Changer of corruption to be immutable!
Say ye unto God: How awesome are Thy
works, for Thou hast saved the human race!”

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone III:

Thou didst move the captivity of Sion away
from Babylon, O Word.// Draw me also forth
from the passions unto life.

They who sow in the south with tears di-
vine// shall joyfully reap the grain of life ever-
lasting.

Glory.., Now and ever...

Unto the Holy Spirit, as to the Father and
the Son,/ shineth all thanksgiving,// wherein
all things live and move.

Antiphon 11

If the Lord buildeth not the house of the
virtues,/ in vain do we labor;/ and when the
Spirit protecteth it,// no one will destroy our
city.

Through the Spirit are the saints ever
adopted by Thee, O Christ,// as the fruit of
Thee and the Father.

Glory..., Now and ever...

I'nac 3-1.

IJIEHUCS, PO/ Ke YeJIOBEUYECKHU U B HETJIEHUE
o6s1euécs. TeM b6sarogapsiie Bonuém Tu:
cnaBa XpucTé BocTaHuo TBoeMmy.

Cnasa, u HoiHe, Bozopoduuen:

Henoctmxumaro u Heonvicanuaro, Egu-
HocymHaro Oty u /lyxoBH, Bo yTpo6y TBOIHO
TaAWHO BMecTHIa eck boropdéaune, EaviHo u
HecMmécHo ot Tpounpl boxkecTBO: mo3HAXOM
poxecTBO TBoé B Mupe c1aBUTH. TéMxKe U
6sarogapctBeHHo BonuéM Tu: panyiicsa baa-
rojaTHas.

Taowce, baasxjceHu HeNnOpoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzeabCKUll cobop.
Exmenua masaas u unakou, eaac 3-U:
YauBJisisi BUIEHUEM, OPOLIASA TJIardJaHuH,

6ucTasiicas AHres1 MUPOHOCHIIAM TJIardJaie:
YTO )KUBATO HILleTe BO IpOOE; BOCTA HC-
TOINUBBINA rpd6bl. Toiu [IpemMenyiTeNns pa-
3yménTe Henpeménnaro. Pusite borosu: kosb
cTpanrHa aesa TBosi, Ko poJi criac ecH ye-
JIOBéUeCKui!

CmenenHa:
AumudgpoH 1-1i, 2nac 3-ii:

[lnen CuéHb Thl U3BsAT ech oT BaBuidHa:/
Y MeHé OT CTpacTéi// K >)KUBOTY IPUBJIELIBI,
Cnése.

B 1or céromuu ciae3amu boxxécTBeH-
HbIMHY,// )KHYT KJIAChI PA/I0CTHIO0 IPHUCHO-
KUBOTHS.

Cndea, u HulHe:

CesaTémy Jlyxy Bcsikoe 6siarogapue,/
sikoxke Oty u CeIHy coo6uiucTaet,// B HéMxe
BCS )KUBYT U JABUXKYTCS.

AumudboH 2-ii:

Auie He Tocndab CO3MKAET AOM Jlobpo-
JléTesiel,/ BCye Tpyxjaemcs:/ Aylly e Mo-
KpBIBAIOIIY,// HUKTOXe Halll pa30pHT rpaf,.

[l10a4 upéBHa /[yxoM CBIHOTBOpPEHOE /
Te6é, Xpucry, sikoxxe 1 OTI1y,// CBATUU Bcerga
CyTh.

Cadsa, u HulHe:
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Through the Holy Spirit are all holiness and
wisdom perceived;/ for He bringeth every cre-
ated thing into existence./ Him do we worship,
for He is God,// like the Father and the Word.

Antiphon 111

Blessed are they who fear the Lord,/ who
walk the path of the commandments;// for
they shall eat of all the fruits of life.

Be Thou glad, O Chief Shepherd,/ beholding
Thine offspring round about Thy table,// bear-
ing the branches of goodly works.

Glory..., Now and ever...

From the Holy Spirit are all the riches of
glory;/ from Him are grace and life for every
creation:// for He is hymned with the Father
and the Word.

Prokimenon, in Tone IlI:

Say among the nations that the Lord is
king; for He hath established the world, which
shall not be shaken.

Stichos: O sing unto the Lord a new song.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

I'nac 3-1.

CBATHIM JI[yxoM Npo3pUTCS BCSKas
CBATBIHS, IPEMYAPOCTb:/ OCYILeCTBYEeT 60
BCSIKy10 TBapb:/ Tomy nocay»xum:// Bor 60,
sgko Otny ke u CnoBy.

AumudgpoH 3-ii:

Bosiuucs 'écnopa 61axkéHu,/ B myTH
XoAsl1le 3anoBeen:// cHeAsAT 60 )KUBOTHOE
Bcemioue.

OkpecT Tpanésnl TBoes Bo3BecesHce,/ 3pd
TBod, [lacTeipeHayanbHUYeE, Ucyaaus,//
HocsIla BETBU 6Jj1aro/iéJ1aHusl.

Cndesa, u HulHe:

CBsATEIM /lyx0oM BCsiKOe 60raTCTBO CIABbL,/
oT HeroOxe 6J1arofaTh, U »)KUBOT BCAKOH
TBapu:// co OTuéM 60 BocieBaeMb eCTh, U C
CnéBom.

IIpokumeH, aaac 3-u:

PugrTe Bo s3rI111€eX, siko ['ocnob Boyapics,
160 HCIIPABY BCEJIEHHYIO, sSKe He I0-
JBIDKUTCS.

Cmux: BocniéiiTe 'éciofeBu necHb HOBY.

Bcsikoe dbixaHue.
Eeanezenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8oCKpeceHus, aaac 6-1:

Bockpecénue XpuctoBo BU/eBlIe, NO-
kj1o0HUMcs CBsaTomy ['ocnony Uucycy,
enHoMy 6e3rpéuinomy. Kpecty TBoemy mo-
KJaHsieMcs, XpucTé, u cBATde BockpecéHue
TB0é noém u cndsum: TrI 60 ect BOr Ha,
pasBe Te6é nHOrO He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungnre Bcv BEpHUY, TTO-
kJ10HUMcs CBATOMY XpUCcTOBY BockpecéHuto:
cé 60 npune KpecTOM paJoCcTb BCEMY MUDY.
Bcerpa 6saarocaoBdnie I'6cnopa, noém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMépPTHIO CMEPTh pas3pyLIy.

Icanom 50: [Momuinyii ms, Béxce:

Cnasa: MosATBaMu andcToJioB, MA10-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HAIIMUX.

U HoiHe: MoaTBaMu Boropoauibi, Misio-
CTUBE, 0YUCTU MHOXKeCTBa 6e33aKOHUN
HAIIMUX.

Tasice, 2nac 6-ii:

[Tomuny#t Ms1, Béxe,/ 1o BesidI el MAJOCTH
TB0éi,/ 1 no MHOXecTBY 1eApOT TBoMX,/
04rCcTU 6e33aKOHHE MOE.
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Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...

The Canons, in Tone 111
Ode I
Canon of the Resurrection

Irmos: He Who of old gathered the waters
into one at His divine behest/ and parted the
sea for the people of Israel,/ is our God and is
most glorious.// To Him let us chant, for He
hath been glorified!

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

Our God is He Who cursed the earth to
bring forth as fruit thorns through the sweat of
the transgressor, and in the flesh receiveth a
crown of thorns from the hands of the trans-
gressors of the law. He hath abolished the
curse, in that He hath been glorified.

He of Whom death was afraid hath ap-
peared as the vanquisher and victor over
death; for having assumed animate flesh sub-
ject to sufferings, and contended against the
tyrant, He hath raised all up with Himself. He is
our God, for He hath been glorified.

Theotokion: All nations glorify thee as the
true Theotokos who gave birth without seed;
for He is our God Who, having descended into
thy sanctified womb, became of our essence.
God and Man was born of thee.

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: O ye people, let us chant a new song...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

The human race was enslaved by the sin-
loving tyrant, but Christ redeemed it by His di-
vine blood, and having deified it hath restored
it, in that He hath been glorified.

Christ, Who is the treasury of life, desiring
to experience death as one mortal, tasted
thereof; and as One immortal by essence, He

I'nac 3-1.

Ilocem cmuxupa:
Bockpéc Uucyc ot rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe sirogu TBos.
U so3zsnac: Muaocmuro u wedpomamu u
4yeJIOBEKOJII0OUEM.
KaHonut, 21ac 3-1:
[lecusb 1-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Béapl npéBiie,/ MaHUEM
BoxxécTBeHHBIM,/ BO IUHO COHMMUIIE COBO-
KYNU1BBIN,/ U pa3/ieIBbli MOpe U3panubTec-
KuM JitogeM,/ Céi bor Hal,/ npenpociaBieH
ecTb:// Tomy EavinomMy nonm, siko npo-
CNAaBUCH.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

W>ke 3éMJTIO OCYANB, IPECTYILIbIIEMY
NOTOM M3HECTU IJI0/1A TEPHUE, OT TEPHUSA
BEHEIl U3 PYKH 3aKoHompecTynHbIsA, Cet bor
Halll, IJIOTCKU MPHUEMBIH, KJISTBY pa3pyuInI
€CTh: SIKO MPOCJIABHUCS.

[To6enviTens 1 Of0/1€TeNIb CMEPTH, UKe
CMepTH yOO0sIBCS, IBUCS: CTPACTHYIO 60 MJIOTh
oayieBaéHHyto npuém, Ceit bor Haui, u
OpABCsI C MyunTeJIEM, BCSI COBOCKPECHU: SIKO
MPOCJABUCH.

Bozopoduuen: UcTunHy0 Boropéauiy Bcu
SA3BIIbI CIABAT TH, 6e3 céMeHe pOXKIIYIO:
coiiéf 60 Bo yTpd6y ocBsliéHHYy0 TBOW, Céit
Bor Hai, E>xe mo Ham ocylecTBoBacs, bor xe
u YesioBék 13 Te6é poaucs.

Jpyauil KaHOH Kpecmog80oCKpeceH.
IlecHb 1-3, 21ac motiyce.

Hpmoc: [lecHb HOBYHO nouM awdue:

Ilpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMy
4eCcTHUOMY, U BOCKPECHHUIO.

Poj yesioBéyb opaboLiéH MyyiTeeM
rpexoIl06HbIM, KpOBHI0 boXxécTBeHHOI0 XpH-
CcTOC MCKYTIH, U 060rOTBOPUB OGHOBUJI €CTh:
SIKO MPOCTABUCH.

slko y60 cMépTeH, cMEPTH XOTSH, ke xu-
BOTY COKPOBHUIIHUK, XpUCTOC BKYCH: a SIKO
6e3cMépTeH Chlil ecTeCTBOM, MEPTBbBIS
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imparted life to mortals, for He hath been glo-
rified.
Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Same as that of the foregoing canon.
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

Every heavenly being fittingly bendeth its
knee, with those of earth and those in the neth-
ermost parts, before Him Who became incar-
nate of thee, O Virgin; for He hath been glori-
fied.

O the reconciliation which took place
within thee! For He Who abundantly be-
stoweth gifts hath as God given us the divine
Spirit, having received flesh of thee, O Maiden,
in that He hath been glorified.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode I1I
Canon of the Resurrection

Irmos: O Most High, Thou Ruler of all,/ Who
out of non-existence/ hast brought all things,
which are fashioned by Thy Word/ and made
perfect by the Spirit:// Confirm me in Thy
love!

The ungodly one was confounded by Thy
Cross, for he fell into the pit which he dug; but
in Thy resurrection, O Christ, Thou didst raise
up the lowly.

The preaching of piety to the nations cov-
ered them like the water of the sea, O Thou
Who lovest mankind; for having risen from the
tomb, Thou didst reveal the light of the Trinity.

Theotokion: All-glorious things have been
said of thee, O animate city of Him Who
reigneth forever; for through thee, O Mistress,
did God come to dwell with those on earth.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Thou hast broken the bow...

0 all-precious Cross, thou hast been shown
to be the cleansing away of the impurities of
the idols, for Jesus all-divine stretched forth
His hands upon thee.

O Life-receiving tomb, all of us, the faithful,
bow down before thee; for Christ our God was
truly buried in thee and hath arisen.

I'nac 3-1.

0’KMBOTBOPUJI €CTh: SIKO MPOCJABUCH.

HH kaHoH [Ipecssimeli bozopoduye.
IlecHwb 1-1, 21ac moltixce.

Hpmoc molixce.

IIpunes: [lpecBsiTast boropéauie, cnacu
Hac.

Kos1éHO NMpUKJIOHSET BCAKO eCTECTBO
HeOGécHbIX JIéBo, Bomiduiiemycs u3 Te6é, co
3eMHBIMU K€ JIOCTOJIENHO NPeUuCnOiHSAA: KO
MPOCJABUCH.

O npumupénuii Sxe B Te6é: 61arix 60
He3aBUCTHO [loadTen, siko bor Jlyxa
BoxkécTBeHHaro noAaBbId HaM, IJIOTh OT Te6é
OTpoKOBMUIIE MPHUST: IKO MPOCTABUCH.

Taxce muHeu u
N0/10#CeHHAsl Kamaeacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Vxke OT He CyIIUX BCSA IPUBE/EIH,/
CnéBoM cosupaemas,/ copepuiaemas /lyxowm,/
BcenepxuTesnto BrliHUM,// B 1106BU TBOEM
yTBepAU MeHE.

KpecTém TBOUM NOCTBIZECS HEUECTUBBIH,
cozéia 60 sIMy, F0’Ke MCKOIA, BaJé:
CMUPEHHBIX JKe BO3Hecécss XpUCTE por, BO
TB0éM BOCKpeCéHUH.

Bnaro4yéctus nponoBéaaHue siI36IKOM, SIKO
BOJI4 MOKPBI Mopsi YesIoBEeKOJIHO6Ye: BOCKPEC
60 OoT rp06a, TpOUUeCcKU OTKPHLI €CU CBET.

Bbozopoduuen: llpecndBHas ryardjaHa
owima o Te6é, [page OfyiieBaéHHBIA MPUCHO
[lapcTByroniaro: To6610 60 Biagpruuiie,
CYLIUM Ha 3eMJiU Bor croXu ecTh.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: JIlyk cokpywua ecu epaxcuii:

Ouuiénue I[peurictoiii KpécTe, Aaob-
CKUX sIBAJICS ech Thl HeUUCTOT: siko Mucyc
[Ipe6oxécTBeHHBbIN, HA Te6é py1e pacmnpo-
CTépJI eCTb.

Jla Bcu BEpHUH XKHUBOMIPUEMHBIN IPOOE,
Te6é MokJaHsieMcs: norpe6écs 60 B Te6€ U BO-
cta XpucToc BOUCTUHHY bor Halll.
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Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

The Virgin, having sprung forth as the rod
of the root of Jesse, as said the prophets, put
Thee forth as a flower for us, O Christ. Holy art
Thou, O Lord!

That Thou mightest cause mortals to par-
take of the divine, Thou didst abase Thyself, re-
ceiving our flesh from the Virgin. Holy art
Thou, O Lord!

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou hast shown us constant love, O
Lord,/ for Thou didst give Thine only-begotten
Son over to death for us./ Wherefore, in
thanksgiving we cry to Thee:// Glory to Thy
power, O Lord!

In Thy mercy Thou didst withstand
wounds and stripes, O Christ, enduring the
malice of blows to Thy cheeks; and with long-
suffering deigning to be spit upon, Thou didst
thereby accomplish salvation for me. Glory to
Thy power, O Lord!

Thou didst partake of death in a mortal
body, O Life, for the sake of the suffering of the
poor and the groans of Thy paupers; and hav-
ing brought corruption upon the corrupter, O
All-glorious One, Thou didst resurrect all with
Thyself, in that Thou hast been glorified.

Theotokion: Remember, O Christ, the flock
which Thou hast acquired by Thy suffering;
and accepting the merciful entreaties of Thine
all glorious Mother. Deliver it by Thy power, O
Lord, visiting it in its affliction,.

Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: Strange and ineffable...

O Thou Who lovest mankind, Who fash-
ioned man in Thine image: crucified on Golgo-
tha for the sake of him who was slain by the
sin of disobedience, Thou didst save him.

Death surrendered the dead whom it had
sacrificed; and the corrupt kingdom of hell was
destroyed when Thou didst arise from the
grave, O Lord.

Theotokion: O pure Mary, thou golden cen-
ser, when God the Word, as One of the Trinity,
became incarnate, descending into thee, He

I'nac 3-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc molixce.
Xeszn u3 képene MeccéoBa, mpopduecku
npo3ssi6uu /J[éBa, et T XpucTé, BO3CHs HaM:
Ceart ecu '6cmogu.

Jla BoxxécTBEHHOMY IPHUYACTHIO 3€M-
HOpOAHBIA copéaely, oT JéBbI IJIOTh HAIIY,
Tel 06HUIIAN ecH, puéM: CBAT ecu ['écnoau.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Tlonoxun ecy k HaMm TBEpayto
Ja1060Bb '6cnoau,/ EnuHopéanaro 6o TBoero
CrIHa 3a Hbl Ha cMepTh Jan ech./ Témxe Tu
30BéM GJiarozapsiiie:// cnaBa casie TBoéH
I'6cnogn.

AA3BbI XpUCTé, 1 pAHBI MAJIOCTHBHO
NO/I'bSIJT €CH, IOCAAY 110 JIJAaHUTOMA yAapEHUH
Tepsi, U JoJroTeple/iBHE OMJIeBAHUS HOCS,
AMMIKe coJiéiall ecil MHe crlacéHue: caaBa
ciie TBoéi 'ocnoau.

Té/10M CMEPTHBIM KUBOTE, CMEPTH IpHYa-
CTUJICS €CH, CTPACTH PAAY HUIUX, U BO3-
JAbIXaHus yoorux TBoUx: U pacT/vB TAE01IAro
[IpenpocsiaBieHHe, BCeX COBOCKPECHJI eCH, SIKO
NPOCJABUCH.

Bbozopoduuen: TlomsaHu XpucTé, éxe
CTSIXKAJ ecu cTazao crpactrio TBoéro: [Ipenpo-
cnaByieHHbIs TBoest MaTepe MAJIOCTUBHbBIS
MOJIbOEI PUEM, U TOCETUB 03J100JIEHHOE,
n36aBu cuioro TBoéro I'écroam.

HH KaHOH, Kpecmo8oCcKpecHblLl.

Hpmoc: CmpanHa u Heu3peveHHa:

Co3aaBeiii o 66pasy TBoeMy YesroBe-
KOJIFOO4e yesIoBéKa, U yMeplBaéHa rpexoM
NpecTynJéHUsI paJy, pacCiéHcs Ha JIOOHEM,
CnacJs ecu.

MépTBbis Y60, UXKe N0XKPpE CMEPTh, OT-
Jlazé: pa3opuics e U 4710BO TJIeTBOPHOE
ApCcTBO, Bockpéciy Tu u3 rpdo6a 'écnoau.

Bozopoduuen: Mapue Uvictas, 3saTas
KaguibHuIe, HeC/IMAHHO K0 EAUH oT
Tpouusl B Ta cowén, Bonnodubes bor Cadso,
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filled the world with sweet fragrance.
Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

O Master, Who set the mountains in the
scales of divine understanding, Thou wast cut
from the stone of the Virgin without the aid of
men’s hands. Glory to Thy power, O Thou Who
lovest mankind.

Thou hast healed our infirm nature, O Mas-
ter, within the Virgin uniting to it Thine all-
pure divinity, a most speedy remedy, O Word.

Thou art my portion and desired inher-
itance, O Lord, Who, having become a hyposta-
sis in flesh from the Virgin, hast united me to
Thy Hypostasis, O Word.

OdeV
Canon of the Resurrection

Irmos: I rise early unto Thee, the Creator of
all,/ Who transcendest every mind in the
world;/ for Thy commandments are light,//
wherein do Thou direct me.

Through the envy of the Jews, Thou wast

given over to an unjust judge, O Beholder of all.

And Thou who judgest the whole earth with
justice hast delivered ancient Adam from con-
demnation.

O Christ Who hast risen from the dead,
grant Thy peace unto Thy Churches through
the invincible power of Thy Cross, and save
Thou our souls.

Theotokion: O only Ever-virgin, thou hast
been shown to be the holy tabernacle and
more spacious than the heavens, in that thou
didst receive the Word of God, Whom all crea-
tion cannot contain.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Thou hast appeared on earth...
Pierced by a spear in Thy side, O my Christ,

Thou didst free from the curse her who was
formed from the side of man, and who brought
destruction upon all men.

O Christ our Savior, Who art equal to the
Father in essence, Thou didst raise from the
dead the sacred temple of Thine all-pure and
most precious body.

I'nac 3-1.

MUp 06J1aroyxas ecThb.
HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

M>xke MoCTABUBLIM répel Biaapiko, MEpu-
JioM boxkécTBeHHAro pasyma, OTCeuéH eci OT
JléBbl KAMeHBb, KpoMé pyK: cisie TBoéH cidBa
YesioBekoIH06Ye.

Hepayryoiee vcuiena ecy HAllle eCTECTBO
Bnanrpiko, ckopéiyto u3 J[éBbl CUIO CO-
eIMHUB 1esb0Y, TBoé IIpeuricToe CinoBe boxe-
CTBO.

YacTte Mod ecu ['6cnnoay, 1 Haciénue
»KeJIJAHHOe, coeIUHUBBIN M U3 /1éBbI, Ca0Be,
HWnoctacu TBoEH, MIOTHUIO ObIB UIIOCTACH.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHbilil.
Hpmoc: K Tebé yTpeHiow Bcex TBopiy,/
npeuMylleMy BCIK YM MUPOBH,/ 3aHEé CBET MO-
BeJiIéHUS TBos:// B HUX)Ke HACTABU M.

Cyauu HenmpaBeJHOMY, eBPEHCKOIO 3ABU-
CTHI0 TpéiaH 6bIB BceBraue, U BCél mpaBejHe
cyasiv 3emuy, Afama ApéBHSAT0 U364BUI ect
OCYXK/I€HUSL.

TBOM Mup uépkBam TBoUM XpucTé, Heno-
6eauMoto cusoto Kpecta TBoerd, us MEPTBBIX
BOCKpEChIH MoAAXK/b, M CIIacH YW HAIIA.

Bbozopoduuen: Ckunus CBATAs, U IPO-
cTpaHHel K HéGec, iko Uske Bo Bcéit TBApH
HeBmecTtimaro CiéBa boxusa npuéminy,
EnniHa aBunacs ecu [IpucHoiéso.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Ha 3emau Hesudumvlil siguscs ecu:

Konuém B pe6bpo6 TBoé, O Xpucté Mo, npo-
60/1€H ObIB, OT pebpa yesioBéya CO3JAHHYIO,
ry6HTe/IbCTBA BCEM YeJ0OBEKOM OBIBILYIO
XOJATauIly, KJISITBbI CBOGOIUII €CH.

PaBen Oty no CyiiecTBY ChIH,
cBaLéHHbIN xpaM [Ipeurictaro TBoerd u Bce-
YeCTHAro TeJiecé, U3 MEPTBBIX BOCKPECHJI eCH
Xpucté Cnace Hal.
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Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

Thy Son, the Word of God, O Virgin, the
Creator of Adam the first-formed, is not a cre-
ated being, even though He fashioned animate
flesh for Himself out of thee.

Thy Son, the Lord Jesus, the Word of God, O
Virgin, a Hypostasis perfect in two natures, is
perfect God and perfect man.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: The uttermost abyss of sins hath en-
gulfed me,/ and my spirit doth perish./ But,
stretching forth Thine upraised arm, O Mas-
ter,/ save me as Thou didst Peter, O Helms-
man!

An abyss of mercy and compassions hath
surrounded me through Thy compassionate
descent; for having become incarnate and
taken on the form of a servant, O Master, Thou
didst deify me, glorifying me with Thyself.

The slayer underwent death, beholding
Him Who was dead alive again. These were im-
ages of Thy resurrection, O Christ, and of Thine
all-pure, vanquishing sufferings.

Theotokion: O all-pure one who alone dost
mediate before the Creator and men, in man-
ner past understanding: entreat thy merciful
Son, and be thou a champion for thine all-sin-
ful servants.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: As a natural image of a sojourn...
Having been tested with wounds by Thy

suffering of the Cross, Thou didst raise up with
Thyself those wounded by hell. Wherefore, I
cry out: Lead up my life from corruption, O
Thou Who lovest mankind!

The gates of hell opened unto Thee in fear,
and the vessels of the enemy were plundered.
Wherefore, the women met Thee, receiving joy
instead of grief.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

He Who shareth no form receiveth our
form from the incorrupt Virgin, becoming man
in form and matter without changing in His di-
vinity.

I'nac 3-1.

HH kaHoH, [Ipecesimetl bozopoduye.
Hpmoc molixce.
Cnéso boxue Coid TBOM /IéBo, ComéTenb
AniaMa nepBo3JaHHAro, He CO3JjAHUE, Allje U
JI0Th oAy1ieBéHy Ce6é u3 Te6é co3aan ecTh.

PaBen Otuy Coin TBOH /léBo, Ci6BO Boxkue,
MnocTack coBepiéHHa BO JIBOK €CTECTRY,
Hucyc l'ocnoap, bor coBepiién u YesoBék.

[lecHb 6-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: bé3Ha nocnéaHss rpexoB ooblje
Ms,/ U Uc4ye34eT AyX MO:/ HO MPOCTPHIX
Biagpiko BbicOKyto TBOIO MBIIILY,// SIKO
[TeTpa Ms YnpaBuUTEJIIO CIACH.

bé3Ha MAIOCTU U eAPOT 00bIJe M,
6s1aroyTpO6HBIM CHUTHEM TBOUM: BOMIONIbCS
60 Bu1aibIko, ¥ 6bIB B pAOHH 3palie 060KUJ
ec, c Co6010 conpoCIABUB.

YMepuiBaéHre NOABAT YMEPTBUTEID,
yMep1BJAEHAro 0XkUBJAEHHO BU/s: TBoerod Boc-
KpecéHHUsI CUH CYyTb XpUCTE 66pa3bl, U CTPACTHU
TBoest [IpeuricTbis nobeaTebHAS.

bozopoduuen: Ilpeuncras, sxxe Ennina Co-
3/IATeJII0 U 4eJIOBEKOM, ITaUe yMa UCXOJATauB-
mas, CeiHa TBoeré Mu0cTUBa Mperpémmmnum
pa66m TBOVIM, M TOGOPHUKA OBITH, TOMOJIHCS.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Cenenus HoHa:

Panamu Thl UCKyCHUBCH, OT 4/]a YpPAHEHHBIX,
ctpactuto Kpecta coBockpecu ect. Témxke Tu
30BY: BO3BeJY OT TJIV KUBOT MOH, YesioBe-
KOJIHo0ue.

OTtBep3atorcsa Tu XpUcTé cTpaxoM BpaTa
4/10Ba, COCY/bl 2Ke BPAXKHS BOCXUILIAKOTCA:
TéMke Ts »KeHbI cpeTOIIa, BMECTO NeYaIn
pajocTb npuUMLIa.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc molixce.

BoobpaxaeTcs éxe o HaM, oT HeT/s1éHHbIA
J1éBb1, Mxe 66pa3oM HepasayuHbIi, 6Gpa3oM
OBIB M BE1MIO, He pendxcs boxxecTBOM Ye-
JIOBEK.
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0 all-pure one, deliver me from the abyss of
sins and the tempest of the passions, for thou
art a haven and an abyss of miracles for those
who have recourse unto thee with faith.

Kontakion, in Tone IlI:
Special Melody: Today the Virgin...

Thou didst arise today from the tomb, O
merciful One,/ and didst lead us out of the
gates of death./ Today Adam danceth and Eve
rejoiceth;/ and together with them both the
Prophets and the Patriarchs// unceasingly
praise the divine might of Thine authority.

Ikos: Let heaven and earth join chorus to-
day and with one mind hymn Christ God, for
He hath raised the prisoners up from the
graves. All creation rejoiceth, offering worthy
hymns to our Deliverer, the Creator of all; for
having led men up from hell today, in that He is
the Bestower of life, He exalteth them to the
heavens with Him, doth cast down the arro-
gance of the enemy, and breaketh down the
gates of hell by the divine might of His author-
ity.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: As of old Thou didst bedew the three
pious children/ in the Chaldzaean flame,/ with
the radiant fire of Thy divinity/ illumine us
who cry:// Blessed is the God of our fathers!

The splendid veil of the temple was rent in
twain at the crucifixion of the Creator, reveal-
ing the truth hidden in the Scripture unto the
faithful who cry: O God of our fathers, blessed
art Thou!

When Thy side was pierced, O Christ, with
the drops of Thy divinely flowing and life-cre-
ating blood, which fell upon the ground ac-
cording to Thy design, Thou didst restore
those on earth, who cry: O God of our fathers,
blessed art Thou!

Triadicon: Let us glorify the good Spirit
with the Father and the only-begotten Son, O
ye faithful, worshipping the one Godhead and
Sovereignty in three, crying: O God of our fa-
thers, blessed art Thou!

I'nac 3-1.

Bé3iHbI rpexdOB, U OYpH CTpaCTEN
[IpeuricTas u36aBu Ms: eci 60 IPUCTAHULIE, U
0é3/1Ha 4y1éc, BEPOI0 MPUTEKAIIUM K Teoé.

Kouoak, anac 3-1i.
Ilodoben: /lesa dHecn:

Bockpéca ecvi fHech U3 rpd6a méape,/ u
Hac BO3BE&JI eCH OT BpaT CMEPTHBIX:/ IHECH
Anam nukyet, u paayetca EBa,/ BkyTie e U
npopolliibl C IaTPUAPXHM BOCHEBAIOT HEMpe-
CTaHHO// BOXXéCTBEHHYIO eP>KABY BJIACTH
TBoesl.

Hxoc: Hé6o v 3eMJ1 [HeCh Jja IMKOB-
CTBYIOT, U XpucTta bora euHOMyApeHHO a
BOCIIEBAIOT, IKO Y3HUKU OT I'POO6OB BOCKpECH.
CpaayeTcs Bcs TBapb, MPUHOCAIIM AOCTOUHBIA
nécHu Co3aaresto Bcex, U U36aBUTEIIO
HAIIEMY: IKO YeJIOBEKU U3 a/ja IHECH SIKO
JKusHopaTenb coBo3Bé/, Ha Hebeca co-
BO3BbIIIAET, U HU3JIardeT BpAXKHs BO3-
HOILIEHUS, U BpaTa 4710Ba COKPYIIAET
BoxxécTBeHHO10 Aep>kaBoto BJaACTH CBoesl.

[lecHub 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: fikoxe apéBie/ 6J1aro4ecTHBBISA
TPH OTPOKHU OPOCUJ eCv/ B IIJIAMEHHU
xannéncreM,/ cBéTabIM boxxecTBA orTHEM/ U
Hac o3ap¥,/ biarocsioBéH ecu B3bIBawoLu,/ /
Boxe o0Té1 HALIKX.

Pasnpacsa nepkoBHas cBETJas KaTa-
neTacma, B pacnsiTuu ComéTresisi, COKPOBEHHYIO
B [lucanuu gaBsioy BEPHbIM UCTUHY, 6J1aro-
CJ10BEH ecy, 30ByUIUM, bdxke oTéL HAIIUX.

[Ipo6oaéunbiM TBOYIM pé6poM, KANIISAMU
BoroTéunbis XKuBotBopsmusa Kpose Xpucré,
CMOTPHUTEJIbHO KAJIIOIIMS HA 3éMJII0, CYIIIUX
OT 3eMJIM BO3CO3JAJ1 eCH, 6J1arocJ0BEH ecH,
30ByIIMX, BOxe oTél HAIIUX.

TpouueH: [lyxa baararo co OTuém npo-
c1aBuM, v ¢ CeiHoM EanHop6aHbIM, EfviHo B
Tpuéx Bépuuu utyie Havano, u Eayino boxe-
CTBO: 6J1aroc/I0BEH ecH, 30BY1Ie, boxke oTéry
HAIIUX.
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Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Proud was the tyrant...

Beholding God incarnate, and not a simple
man, hanging upon the Cross, the sun was
darkened. And unto Him do we chant: O Lord
God of our fathers, blessed art Thou!

Terrified, hell received the Bestower of in-
corruption Who is mighty in divinity, and it
vomited forth the souls of the righteous, who
cried: Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers!

Theotokion: O all-pure one, thou hast been
shown to be a priceless treasure of blessing for
those who with a pure heart confess thee to be
the Theotokos; for from thee did the God of
our fathers become incarnate.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

O Thou Who art the Lord of glory, Who
ruleth the heavenly hosts, Who sittest with the
Father, and art borne in the Virgin’s arms: O
Lord God of our fathers, blessed art Thou!

Harsh is death, yet when Thou didst unite
Thyself to it, having become divinely hypo-
static flesh through the Virgin, Thou didst de-
stroy it. Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers.

We have all come to know thee as the The-
otokos who gave birth unto God; for thou didst
bear one of the Trinity, Who had become incar-
nate of thee. Blessed is the Fruit of thy womb,
0 all-pure one!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: United in the unbearable fire,/ yet
unharmed by its flame,/ the pious youths
chanted a divine hymn in intercession:/ Bless
the Lord, all ye works of the Lord,// and exalt
Him supremely for all ages!

The splendor of the temple was rent in
twain when Thy Cross was planted on Golgo-
tha, and creation fell down in fear, singing:
Bless the Lord, all ye works of the Lord! Hymn
and exalt Him supremely forever!

Thou didst rise from the tomb, O Christ,
and by Thy divine power didst set aright him

I'nac 3-1.

HH KaHOH, KpecmogoCcKpecHblll.

Hpmoc: I'opdulii Myvumens:

He npécTta cOHIEe Ha KpecTé BUcCsLIA Ye-
JIoBéKa, Ho bdra BomioniéHHa 3p4 no-
MpaudeTcs. EMy»e 1 moém: 6s1aroc/ioB€H ecu
I'6cnoau, Boxe oTéL HALLIUX.

Kpénkaro BoxecTBOM npuém aj,
CTpAlLIABBIN, HETIEHUS [logaTens, YU
NpAaBe/HbIX BOMHUIOIIMS U36J1eBa: 6J1aro-
cJIoBéH ecu ['6cnoaun, Boxke oTén HAIIUX.

Bbozopoduuen: CokpOBHIle MHOTOLEHHOE
6s1arocsoBéHus siBuacs ecu [Ipeuricras,
YUCTbIM cépAlieM Te6é ucnopéparomum boro-
poauTenbHUILY: 160 U3 Teb6é BonoTrcs bor
OTéI] HALLIUX.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

Wxe ciaBbl Focnéab, v fepskaii ropHUs
cisbl, Mxe co OTIéM ceasiii, I6BCTBEHHbIMA
pyKaMa HOCHMb: 6J1arocsioBéH ecu ['6croy,
Boxe oTél HAIIUX.

fIpa cMépTh, HO cHIO Te6é Gecé[0BaBIIYIO
nory6u ecy, ot /éBbl borounocracHas miadTh
ObIB: OJ1arocJioBEH ecH ['6cioau, Boxke oTénn
HAILIUX.

Boropoauny Bcu Tsa Bora poxalyto yBée-
xoM, ExriHaro 60 ot TpOuIlbl BOIJIOTUBIIArOCS
u3 Te6é poauna ecu: 61arocyioBéH [Ipeuricras,
[lnox TBoero ypésa.

[lecHb 8-11.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: HecTepniiMoMy OTHIO CO-
eJIuHMBIIEeCs,/ 60ro4écTHs NpeACcTosiiIe
IOHOIIIH,/ TIJIAMEHEeM Ke HEBPeX1€HH,/
00>KéCTBEHHYIO IeCHb NOsIXYy:/ 6J1aroc/I0BUTE
Bcd Aend 'ocnoaua 'éecnoaa,// v npeBo3-
HOCHTE BO BCSI BEKHU.

Pa3zzpacs nepkOBHas CBETJIOCTD, erAa
kpect TBOH Bopy3Ucs Ha TOOHEM, U TBaph
NpeKJIoHsIIecs CTPAXOM, BOCIIEeBAIOIIU: 6J1aro-
cyaoBUTe Becd Aena M'ocnéaua '6cnopa, noTe u
npeBo3HOCcHTe Eré Bo BEKH.

Bockpéca ecyt XpucTté u3 rpd6a, ¥ najaro
npesbliléHueM, PEBOM UCIPABUI €CH
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who fell, deceived into eating of the tree; and
he crieth and saith: Bless the Lord, all ye works
of the Lord! Hymn and exalt Him supremely
forever!

Theotokion: Thou hast been shown to be
the temple of God, an animate habitation, and
the ark; for thou, O all-pure Theotokos, hast
reconciled the Creator with men, and all of us,
His works, hymn thee fittingly and exalt Him
supremely for all ages.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: With immaterial flame the God-see-
ing children...

God, the dispassionate Word, Who in His
divinity is not subject to the passions, suffereth
in the flesh. Unto Him let us chant: Bless the
Lord, all ye works of the Lord! Hymn and exalt
Him supremely forever!

Having fallen asleep as one mortal, Thou
didst arise as one immortal, O Savior; and
Thou savest from death those who chant: Bless
the Lord, all ye works of the Lord! Hymn and
exalt Him supremely forever!

Triadicon: Let us piously serve the Godhead
in three Persons, Who is ineffably united; and
let us chant: Bless the Lord, all ye works of the
Lord! Hymn and exalt Him supremely forever!

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

As the Mother of God and one close to Him,
thou didst surpass the noetic ranks. We bless
thine Offspring, O blessed Virgin, and exalt
Him supremely for all ages.

Thou didst show forth a natural beauty,
most comely, which illumineth the flesh of the
Divinity. We bless thine Offspring, O blessed
Virgin, and exalt Him supremely for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: A wonder new and divine:/ the Lord
manifestly passeth through the closed door of
the Virgin,/ naked at His entry;/ and God doth
reveal Himself as corporeal as He issueth

I'nac 3-1.

BoxécTBeHHO0 CUJIO0, 30BYIIA U IJ1aroJola:
6JiarocyioBATe Bcd Aesa [ocnéoausa '6cnopa,
noiTe U npeBo3HochuTe Erd Bo BEKMU.

bozopoduuen: Xpam BOxuit aBrIaca ecu
BmecThnuiie ofyiieBaéHHoe, 1 KoBuér:
TBop1d 60 yesioBéKOM, BoropoayiTenbHuUIE
[IpeuricTasi, npUMHUpPHUIA €CH, U IOCTOMHO BCS
Jena noém Ts, 1 TpeBO3HOCHUM BO BCSI BEKH.

HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecCHblLL

Hpmoc: BewyecmeeHHA20 02HA N/1AMEHb He-
geujecmeeHHbIM y8siduwa:

CnéBo HecTpacTHOE, 6e3CcTpacTHO Y60 bo-
YKeCTBOM, CTpAX/JeT ke madtuio bor, EMyxe u
MoéM: 6s1arocyioByTe Bcd aend MocnoaHsa
['6cnoza, néiiTe u npeBo3HocUTe Erd Bo BEKMU.

YcHYBBIN Y60 SIKO CMEPTEH, BOCKPEC ecy
siko beacmépTen Cnace, ¥ cnacaeuiy oT
CMEPTH MOIOUIUX: 6JIAr0CI0OBUTE BCA Jesa
Focnoauga 'écnoza, méiTe U MPEBO3HOCUTE
Eré Bo BEkH.

TpouueH: CiykuM 6J1aro4écTHo Tpuumo-
ctacHoMy boxecTBy, coeiuHsieMy Heus-
pedyéHHO, ¥ T0éM: 6JIaroCI0BUTE BCA Aesa
Focnoausa 'écnoza, méiTe U MPEBO3HOCUTE
Eroé Bo Béku.

HH kaHoH, IIpecesimeli bozopoduye.

Hpmoc molixce.

UY¥iHbl YMHBIA siK0 MATU npeBo31LIA ecH, U
6,113 bora 6vIBIIN: 6y1arocsoBUM biaro-
cnoBéHHas J[égBo, poxkectBO TBOE, U nipe-
BO3HOCHM BO BCSl BEKHU.

Jlo6pdTy ecTéCTBEHHY10, KpaCHEMIIY IMo-
Ka3aJjia ecH, 06JIMCTaBAOIIYIO MJI0Th boxe-
ctBa. baarocnosyim biarocioBénHas /1éBo,
poxectBO TBOE, M IPeBO3HOCKM BO BCS BEKHU.

Tasxce noem necHb bozopoduybwi:
Beauyum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYIO XepyBUM:

[TecHb 9-41.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: HéBoe uyo u 6orosiénHoe,/
JleBUYeCKy1o 60 IBepb 3aTBOPEHHY10,/ siBe
npoxoaut 'ocnoap,/ Har Bo BxOe,/ u [lno-
TOoHOCel, siBYics Bo ucxoae bor,/ v npe6biBaeT
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forth;/ and yet the gate remaineth shut.// Inef-
fably let us magnify her as the Mother of God.

Awesome is it to behold Thee, the Creator,
0 Word of God, uplifted upon the Tree: God
suffering in the flesh for His servants, and lying
in the tomb, bereft of breath, and releasing the
dead from hell. Wherefore, O Christ, we mag-
nify Thee as omnipotent.

Placed dead in the tomb, Thou didst save
the forefathers from the corruption of death;
and, raising up the dead, Thou didst cause life
to blossom forth, guiding human nature to the
light and clothing it in divine incorruption.
Wherefore, we ever magnify Thee as the Light
of life.

Theotokion: Thou hast been shown to be
the temple and throne of God, wherein He Who
is in the highest dwelt, born of thee who
knewest not man, O most pure one, without in
any wise opening the gates of thy flesh. Where-
fore, O pure one, by thine unceasing supplica-
tions quickly and utterly subdue the barbaric
nations.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Wounded with the sweet arrow...
From a dishonorable death Thou hast

poured forth honor upon all men; and having
tasted thereof through Thy crucifixion, O
Christ our Savior, Thou hast given me incor-
ruption through Thy mortal essence, in that
Thou lovest mankind.

Rising from the tomb, O Christ, Thou didst
save me; and thou didst ascend and lead me to
Thy Father Who begat Thee; and Thou hast
seated me at His right hand in the loving-kind-
ness of Thy mercy, O Lord.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

The pious and faithful can never have
enough of thy praises, O Virgin; for ever receiv-
ing divine and spiritual desire through desire,
we magnify thee as the Mother of God.

Thou hast appointed for us an unashamed
advocate, her who gave Thee birth, O Christ.
Through her entreaties Thou givest us the
merciful Spirit, the Bestower of goodness, Who

I'nac 3-1.

JIBepb 3aTBOpéHa:/ CHI0 Heu3peuéHHo,// siKo
BoromaTtepsb Besinuaem.

CtpawHo ectb 3peTH Te6é TBOpPIIA Ha
JIpéBe Bo3aBIKeHa Ci6Be BOxUM, MIOTCKU Ke
cTpaxAayia bora 3a pa6gl, u Bo rpo6e 6e3-
JIbIXAHHA JIexallla, MEPTBbIS JKe U3 a/1a pas-
pewnBLia: Témxe T XpUcTé, siko BcecisibHa
BeJINYAeM.

W13 T/ cMEPTHBISA crlacs ecu XpUCTé
NpPAOTILbI, TOJI0KEH ObIB BO rpOOE MEPTB, U
YKUBOT MPOILBEJ eCU, MEPTBbISI BOCKPECHB, PY-
KOBO/IVIB €CTECTBO UeJI0BeYECKOE KO CBETY, U B
BoxxécTtBeHHOE 06J1€k HeT1éHUE. TéMxke
rMcTOuHMKa Ts cBéTa MPYCHO KUBATO Be-
JN4aem.

Bozopoduuen: Xpam u [Ipectdn ssBuiaca
ecr BOXU, BOHBKE BCeNHCS Moke B BBIITHUX
CBI{, pOX/1€Kicsl HEMCKYCOMYKHO Bceunicras,
oty TBoesi He 0TBEP3 BCSIiUECKH BpaTa.
Témxe HenpecTAHHBIMU YK CTasA MOJIUTBAMU
TBoWMM, A3BIKKM BAPBAPCKHUs CKOPO J10 KOHIIA
MOKOPH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
Hpmoc: Caadkoro IIpeuucmazo Teoezo:
YecTb 4eI0BEKOM OT 6€34ECTHBISA CMEPTHU
BCEM HCTOYMJI ecU: eshKe pacnsiTieM TBoUM
Cmace BKyCHB, Cy1LleCTBOM CMEPTHBIM He-
TJéHHe MHe JIapoBaJ ecl XpucTé, siko YesoBe-
KOJII06ell.

Crracs1 Ms1 ecl BOCKpéc U3 rp66a Xpucré:
BOCKpécJ ke ect, u Oty npuBén eci TBoemy
PopuTento: ogecHyto xxe Eré cnocaayia ecu 3a
6saroytTpéoue musoctu TBoest 'écroau.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc moiisxce.

CerToctb TBoux moxsas /1éBo, 61arove-
CTUBBIM BEPHBIM OTHIO/] He ObIBAET:
»KeJlaHWeM 60 xeJlaHue NpUcHoO boxxécTBeH-
Hoe, ¥ [lyx6BHOe puémiiiolle, iko Matepb
B&xuio BesnyaeM.

[Tos10>kW/1 ecil HaM HENOCTBIAHYI0
MoavTBeHHUIly, Te6é poxamyo Xpucté. Tos
MoJsib6aMu MusiocTuBa nogaéuiy HaMm /Jlyxa,
[Moparensa 6aarocty, ot Ot Tob6010
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through Thee proceedeth from the Father.
After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.
On the Praises, 8 stichera, in Tone I1I:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

Come, all ye nations, and understand the
power of the dread mystery;/ for Christ the
Savior, Who in the beginning was the Word,/
was crucified for our sake and buried,/ and
rose from the dead, that He might save all.//
Let us worship Him.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Those who guarded Thee declared all the
wonders, O Lord;/ but the council of vainglory
filled their hands with a reward,/ intending
thus to conceal Thy resurrection,/ which the
world doth glorify.// Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

All were filled with joy, experiencing the
resurrection;/ for Mary Magdalene went to the
tomb and found an angel seated upon the
stone,/ clad in shining raiment, who said:/
“Why seek ye the Living among the dead?/ He
is not here, but is risen as He said,// going be-
fore you to Galilee!”

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

In Thy light do we behold light,/ O Master
Who lovest mankind;/ for Thou didst rise from
the dead,/ granting salvation to the human
race./ Let all creation glorify Thee Who alone
art sinless./ Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

With tears the myrrh-bearing women of-
fered Thee a morning hymn, O Lord;/ for, tak-
ing sweet-smelling spices,/ they went to Thy
tomb, intending to embalm Thine all-pure
body./ But an angel, seated upon the stone,/
announced to them: “Why seek ye the Living
among the dead?/ For He is risen as God,//

I'nac 3-1.

NPOUCXOASIIIA.
[lo kamaeacuu ekmeHua maaas. Tasxce,
Cesim 'ocnodb boe Haw: mpudcdbl.
Ex3anocmusaputi ympeHHull.
Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 3-U:
Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/Ji HAaNlACaH./
CnaBa cusi 6yneT BceM npeno06HbIM Erd.

[IpuuayviTe BCU S3bI1bl,/ Ypa3zyMéuTe
CTpAlIHbIA TAWHBI chay:/ Xpuctdc 60 Cnac
Hai,/ Exxe B navyasie Ci16Bo, pacnsATcs Hac
paau,/ v BOJieto norpebécs,/ 1 Bockpéce U3
MéPTBBIX, éXe cracTh Besiueckas:// Tomy no-
KJIOHUMCS.

Cmux: XBanuTe bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasiaTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

[ToBéaamia Bca uyaecd/ crpaxue TBoH,
['6cnoau,/ HO cOBAP cyeThl UCIOJHU M3/010
JIECHUILY UX,/ CKPBITH MHsIIIIe BOCKpeCéHHE
TB0é,// éxe MUp CIABUT: NOMUIYH HaC.

Cmux: XBanute Er6 Ha cisiax Ero,/
xBasuTe Eré no MmuHOxecTBy BesnuecTBus Erd.

Pasoctu Bcsa ucnénHuacs,/ BOCKpecéHus
McKyc npunMiia:/ Mapus 60 Margasniina ko
rpo6y npunje,/ o6péTe AHresa Ha KAMeHHU
ceJisia,/ pr3aMu 6JMCTAIOIIACS U
raaréJironia: / 4To UIleTe XXUBAro C
MépTBbIMU?/ HecTb 3/1e, HO BOCT4, SIKOXKe
peué,// npeaBapsis Bbl B [anuiéu.

Cmux: XBanuTe Eré Bo rsidce Tpy6Hem,/
xBasiuTe Eré Bo ncasatupu u rycriex.

Bo cBéte TBoéM, Bsiagriko,/ y3pUM CBeT,
YesioBekost064e:/ BOCKpécs 60 ecy 13
MépTBbIX,/ CnacéHue poay YeJl0BEYECKOMY
napys:/ na Ts Bcs TBapb CIaBOCAOBUT
Enninaro besrpéuinaro,// nomMmuayi Hac.

Cmux: XBanute Ero B TuMnase u jiuue,/
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprase.

[lecHb YTpEeHHIOI0 MUPOHOCHLIBI XKEHEBI/ CO
cae3amMu npuHoaxy Te6é, '6cnoau,/ 61aro-
yXaHus1 60 apoMaThl UMyIa,/ rpdé6a TBoerod
Jocturoéua,/ npedrictoe Téao TBoé momMasaTu
Tamacs./ AHresn ceffiii Ha KAMeHHU TeM 6J1a-
roBeCTH:/ 4TO UILeTE )KUBATO C MEPTBBIMY;/
cMepTb 60 MonpaBs Bockpéce siko bor,// nopasi




Tone III

trampling down death and granting great
mercy unto all!”

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

The radiant angel, seated on Thy life-creat-
ing tomb,/ said to the myrrh-bearing women:/
“The Deliverer Who hath emptied the graves
hath made hades captive and risen on the third
day,// in that He alone is God Almighty!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

Arriving on the first day of the week,/ Mary
Magdalene sought Thee in the tomb;/ and not
finding Thee, she lamented, weeping and cry-
ing aloud:/ “Woe is me, O my Savior!/ Thou
hast been stolen, O King of all!”/ But the two
life-bearing angels within the tomb cried out:/
“Why weepest thou, O woman?”/ “I weep,” said
she, “because they have taken the Lord from
the tomb,/ and I know not where they have
laid Him!”/ But turning around, she straight-
way cried out as she saw Thee:// “O my Lord
and my God, glory be to Thee!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

The Jews closed Life within the tomb,/ but
the thief opened up delight with his tongue,
crying aloud and saying:/ “He Who was cruci-
fied with me for my sake joined me on the
Tree,/ and hath revealed Himself to me,/
seated on the throne with the Father;// for He
is Christ our God, Who hath great mercy!”

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

I'nac 3-1.

BCEM BEJIUI0O MAJIOCTD.

Cmux: XBanuTe Eré B kKuMBaJjiex 106po-
[JIACHBIX, XBaJINTe Eroé B KUMBAaJiex Boc-
KIUAHuA./ Besikoe AbixaHue J1a XBAJIAT
I'6cnopa.

Baucréasca Aures Ha rp66e TBOEM KUBO-
TBOpHEM,/ MUpPOHOCHLIAM TJiardJiaiie:/ uc-
TOILUB rp66bl U36aBUTEND, IIJIEHU 4113,/ U
BOCKpéce TpuiHéBeH,// siko Ennn bor u
BcecrieH.

Cmux: BockpecHy, 'écnioau Boxke Mo, aa
BO3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a6y1u yOOTUX
TBoMX 0 KOHIJA.

Bo rp66e T4 uckaue,/ npuiméauu Bo
eJIuHy oT cy660T Mapys MarganvHa,/ He
0OPETIIY >Ke phbIJallle C JId4eM BONMUIOUU: /
yBEI MHe, Cniace Moi!/ Ykpa/ieH Obla1 ecH, Bcex
[1apro./ Cynpyr ke }XMBOHOCHBIX AHTeJT
BHYTpb rp06a Bonusiile:/ YTO NJI4AYeLIH O
»KéHO;/ 1auy, raaroser, siko B3sma ['dcrnoga
Moerd oT rp06a,/ U He BeM, I'Zie MOJI0XKHIIIA
Ero./ Cusi ke o6paiucs BCOsTh,/ SIKO BAE
Ts, 46ue Bo3onu:// l'ocnoab Mo#t U Bor Mo,
cnaBa Te6é.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é 'éciogu BceM
cépaunem MmouM,/ noBéM Bcs uyzaeca TBos.
EBpéu 3aTBOpHIa Bo rpo6e XKusodr,/
Pa36OMHUK Ke 0OTBép3e SI3bIKOM HacJia-
1éHMe,/ 30BBIi U r1arésia:/ Wxe co MHOIO
MeHé pAaZiy pacnHblics:/ coo6écu MU cs Ha
JipéBe,/ u iBUCA MHe Ha npectoJe co OTuéM
censi:/ Tout 60 ectb Xpuctoc bor Hay,//
MMEsIN BETHIO0 MUJIOCTb.
Caasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAS Yy MPEHHSIS.
U nviHe, boeopoduyen, eaac 2-1
[Ipe6aarocsioBéna ecy, boropdauie /1égo,/
Boni6mmum 60 cs u3 Te6é af nienncs,/
AndMm B033BAcs,/ KaATBa noTpe6brcs,/ Ea
cBO6OAYICSA,/ MepPTb yMePTBYCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolile BonyuéM:/ 6Jaro-
ci1oBéH XpucTtoc bor,/ 671aroBoJIABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Caasocs08ue gequUKoe.
Tasxce, mponapb 80CKpeceH:
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Tone III I'nac 3-1.

Today is salvation come unto the world; / JlHechb cnacéHue MUPY O6bICTh,/ MoéM Boc-
let us sing praises to Him that arose from the Kpécliemy U3 rp66a,/ 1 HauasbHUKY )XU3HU
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav- Hames:/ pa3pymiB 60 cMépTHIO CMEPTD,//
ing destroyed death by death, / He hath given = no6éay nasé HaMm U BéKMI0 MUJIOCTb.
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal. Taxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTrUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone III:

From paradise didst Thou drive [our] fore-
father Adam, who had broken Thy command-
ment, O Christ; but, 0 Compassionate One,
Thou didst cause to dwell therein the thief who
confessed Thee on the cross, crying out: “Re-
member me, O Savior, in Thy kingdom!”

With the curse of death didst Thou con-
demn us who had sinned, O Lord, Bestower of
life; yet having suffered in Thy flesh, O sinless
Master, Thou hast granted life unto mortals
who cry out: “Remember us also in Thy king-
dom!”

In rising from the dead, Thou hast raised us
up from the passions with Thyself through Thy
resurrection, O Lord; and all the power of
death hast Thou destroyed, O Savior. Where-
fore, with faith we cry out to Thee: “Remember
us also in Thy kingdom!”

O Thou Who as God grantest life, by Thy
three days in the tomb Thou didst raise up
with Thyself the dead in hell, and as One Who
is good Thou hast poured forth incorruption
upon all of us who with faith ever cry out: “Re-
member us also in Thy kingdom!”

Risen from the dead, O Savior, Thou didst
first appear to the myrrh-bearing women, cry-
ing out: “Rejoice!” and through them Thou
didst announce Thy resurrection to Thy
friends, O Christ. Wherefore, with faith we cry
out to Thee: “Remember us also in Thy king-
dom!”

Moses, stretching out his arms on the
mountain, prefigured the Cross and [thus] con-
quered Amalek. And, receiving it with faith as a
mighty weapon against the demons, we all cry
out: “Remember us also in Thy kingdom!”

Triadicon: O ye faithful, let us hymn the Fa-
ther, Son and Holy Spirit, the one God, the one
Lord, as from a single Sun; for the Trinity is
thrice-luminous and enlighteneth all who cry
out: “Remember us also in Thy kingdom!”

Theotokion: Rejoice, O portal of God,
through which the incarnate Creator passed
without breaking thy seal! Rejoice, thou light
cloud which bore Christ, the divine Rain!

BaajcenHa, eaac 3-i:

OTtBépruia, Xpucté, 3anose b TBOM,/
npaoTua AxdMa u3 pasi U3rHaJ ech:/
pa366iiHuKa e 1épe ucnopéaaniia Ts Ha
KpecTé,/ BOHb BCEJIUJI eCH, 30BYyIla:// MOMSHHU
Msl, Cridce, Bo HapcTBuu TBOéM.

Corpémmux Hac CMEPTHOIO OCYAJI eCH
KJATBoOl0, 2KuBogaBue u ['6crioau, TEIOM ke
TBouM, 6e3rpéuine Biagriko, mocTpaaas,
CMEPTHDISI 0O’)KMBHJI €CU 30BYIIIMS: TOMSIHU U
Hac BO LIApCTBUU TBOEM.

Bockpéc u3 MEPTBBIX, COBOCKPECUJT eCH
Hac OT cTpacTéil BockpecéHueM TBOUM,
['écriofu: cMEPTHYIO XKe BCIO CHJTY TTOTYOUT
ecy, Crace. Cer6 paau Bépor Tu 30BEM: no-
MSHY Y HacC BO LIAPCTBUU TBOEM.

TpuanéBubiM TBOUM norpe6éHuem, mxe
BO 4/ie yMeplBJEHHBISA, iKO bor, 0XkHUBo-
TBOPUBBIM, COBO3/IBUTJI €CH, U HETJIEHHE BCEM,
sko Buar, uctouns ecv HaM, BEpOIO 30BYIIUM
BCerJia: MOMsIHU U HacC BO IAPCTBUU TBOEM.

MupoHOcHaM xKeHaM NépBee sIBUJICA eCH,
BOCKpéc u3 MépTBbIX, Clldce BO30ONUB: éXKe
paayiTtecs, u TémMmu pyroMm TBOUM BO3-
Bendeiy BoctaHue TBoé Xpucté. Cerd paau
Bépoto Ty 30BéM: MOMSAHM U HAC BO LLIAPCTBUU
TBOéM.

Ha ropé Moucéii pyie pacnpocTép, npoo6-
pasoBalie KpecT, AMasiiKa mo6eaBbIi: Mbl
»Ke BEporo TOrd Ha 6echl OpPyKUe Kpénkoe
npuémiiie, BCU 30BEM: IOMSIHY U HAcC BO
napctBuu TBOéM.

Tpouuen: Otua u CriHa, u [lyxa CBATAro
BocrnouM BépHuM, Envinaro bora, Exvinaro
['6cnopa, siko ot Eavinaro 6o Cénnia Tpu-
CUsIHHAro ecTb TpoOuLa, U NPOCBELAET BCS
30BYILMS: MOMSHHA M HAC BO HAPCTBUH TBOEM.

bozopoduuen: Panyiicsa nBépe boxus,
Eroxe npdiizie Bomouibes Co3paTesb, 3a-
neyataHy coxpaHuB Ts. Paayiicsa 661aue
JIETKHWH, 60’KECTBEHHBIN 0K/1b HOCSM XpUCTA,
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Tone III

Rejoice, ladder and throne of heaven! Rejoice,
honored mountain of God, fruitful and unquar-
ried!

Resurrectional troparion, in Tone III:

Let the heavens be glad;/ let earthly things
rejoice;/ for the Lord hath wrought might with
His arm./ He hath trampled down death by
death;/ the firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades/ hath He deliv-
ered us// and hath granted to the world great
mercy.

Kontakion, in Tone III:

Thou didst arise today from the tomb, O
merciful One,/ and didst lead us out of the
gates of death./ Today Adam danceth and Eve
rejoiceth;/ and together with them both the
Prophets and the Patriarchs// unceasingly
praise the divine might of Thine authority.

Prokimenon, in Tone IlI:
O chant unto our God, chant ye; chant unto
our King, chant ye!
Stichos: Clap your hands, all ye nations;
shout unto God with a voice of rejoicing.

Alleluia, in Tone III:
In Thee, O Lord, have I hoped; let me not be
put to shame in the age to come.
Stichos: Be Thou unto me a God to defend
me and a house of refuge to save me.

I'nac 3-1.

panyiica JléctBuue u [Ipectdsie He6écHBIMN.
Panyiicsa F'op6 Boxusa YectHas, TyuHas,
Hecekdémasi.

Tponapw 8ockpeceH, eaac 3-ii:

Jla BecensiTcsl HeGécHasl,/ 1a payoTcs
3eMHas;/ IKO COTBOPH Jlep>KaBY MBIIIIIEI0
CBoér l'ocndib,/ monpa cMEPTHIO CMEPTH,/
népBeHel MEPTBbIX ObICTh;/ U3 YpéBa 410Ba
1M36aBU Hac,// 1 noAa/ié MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Koudak, 2aac 3-1i.

Bockpéca ecvi fHech U3 rpd6a méape,/ u
Hac BO3BE&JI eCH OT BpaT CMEPTHBIX:/ IHECH
Anam nukyeT, u paayetca EBa,/ BkyTie e U
npopolliibl C IaTPUAPXHM BOCHEBAIOT HEMpe-
CTaHHO// BOXXéCTBEHHYIO EePXKABY BJIACTH
TBoesl.

IIpokumeH, aaac 3-u:
[16¥iTe Bory HameMy, noiTe, noOMTE
[lapéBu HAIIEMY, TOHTE.
Cmux: Bcu 351161 BOCTIJIELINTE PYKAMH,
BOCKJIMKHUTe BOry riiacom paioBaHusl.

Annunyua, enac 3-i:
Ha Ta '6cnogu ynoBax, 1a He MOCThIKYCSl
BO BEK.
Cmux: Byau mu B bora 3amyiturens, u B
JIOM MPUGEXKUIIA, €XKe CIacTH M.
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Sunday Services in the Fourth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 4-ro aca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone IV:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Bowing down unceasingly before Thy life-
creating Cross, O Christ God,/ we glorify Thy
resurrection on the third day;/ for thereby
Thou hast restored corrupted human nature,/
O Almighty,/ and hast renewed for us the as-
cent of the heavens,// in that Thou alone art
good and lovest mankind.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Thou hast loosed the penalty/ for the diso-
bedience committed through the tree, O Sav-
ior,/ having been nailed of Thine own will to
the Tree of the Cross;/ and having descended
into hades, O Mighty One,/ as God Thou didst
break asunder the bonds of death./ Wherefore,
we worship Thy resurrection from the dead,/
crying out with joy:/ O Lord Almighty,// glory
be to Thee!

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Thou didst break down the gates of hades,
O Lord,// and didst destroy the kingdom of
death;/ and Thou didst free the human race
from corruption,// granting life, incorruption
and great mercy to the world.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

Come, O ye people, let us hymn the Savior’s
rising on the third day,/ whereby we have
been delivered from the unbreakable bonds of
hades,/ and have all received incorruption and
life, crying out:/ O Thou Who alone lovest
mankind,/ Who wast crucified, buried and hast
arisen,// save us by Thy resurrection!

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Angels and men hymn Thy rising on the
third day, O Savior,/ whereby the ends of the

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 4-U:

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

XXusoTpopsiemy TBoemy Kpecty,/ Henpe-
CTAHHO KJdHsO1ecs, XpucTé boxe,/
TpuAHEéBHOe BockpecéHnue TBoé ciiaBuM:/ TeM
60 06HOBUJI €CU UCTJIEBLIIEE YeJIOBEYECKOE
ecTtecTBO, BcecibHe,/ 1 ke Ha Hebeca
BOCXOJ, 06HOBWJI ech HaM,// siko Eqvin Baar u
YesioBeKo106e€1,

Cmux: MeHé Ay T npaBeaHULbl,/ OHAEKE
BO3/JACH MHe.

JpéBa npecayiaHus 3anpeliéHue pas-
pewn ecy, Criace,/ Ha ipéBe KpECTHEM
BOJIEIO IPUTBO3/IUBCS,/ ¥ BO /] COILES,
CvnbHe, cMépTHBIA Y3bI, siIK0 bor, pacTepsan
ech:/ TémKe KJIAHseMcs éxxe U3 MEPTBBIX TBO-
eMy Bockpecénuio,/ paaocTuio Bonumwlie://
BcecnnbHe I'6ciogy, ciaBa Te6é.

Cmux: V3 r/1y6UHEI BO33BaX K Te0é,
['6cnoau,/ I'écioau, yCably rjaac Mou.

Bpatéa 410Ba cokpywna ecy, ['6ciogu,/ u
TBoé10 cMépTHIO CMEPTHOE IIAPCTBO pas-
PYLIAJI eCh:/ PO, »Ke 4eJOBEUECKHUU OT
WCTJIEHUS CBOOOANI ecH,/ KUBOT U HETJIEHUE
MHUDY lapOBaB,// U BEJHIO MUJIOCTb.

Cmux: [la 6yayT yuiu TBov/ BHéMIIIOLE
rJ1acy MOJIEHHS MOoero.

[IpuuayiTe, Bocnoum Jyroaue,/ CnacoBo
TPUJHEBHOE BOCTAHUE,/ NUMKe U30ABUXOMCS
410BBIX HEPEUIUMBIX y3;/ U HETJIEHHE U
»KAU3Hb BCU BOCIIPUSIXOM, 30BYIIe:/ PaciHbIics
u [lorpe6riiica v Bockpeckii,// cnacy Hbl Boc-
kpecénueMm TBouM, Envine YesoBekosro6ye.

Cmux: Ame 6e33akéHUs HA3PUIIIH,
['6cnoau, F'6cnoau, KTo MOCTOUT? / ko y Te6é
OYMILEHHE eCTh.

Anrenu u yenoBénpl, Crace,/ TBOe MOIOT
TpUAHeBHOe BocTaHue,/ uMKe 03apuiiacs
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Tone IV

whole world have been illumined,/ and we
have all been delivered from enslavement to
the enemy,/ crying out: O Savior, almighty Cre-
ator of life,/ Who alone lovest mankind,// save
us by Thy resurrection!

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Thou didst crush the gates of bronze,/
didst break their chains, O Christ God,/ and
didst raise up the fallen human race./ Where-
fore, we cry out together:/ O Lord Who hast
risen from the dead,// glory be to Thee!

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Thy begetting by the Father is everlasting
and outside of time, O Lord;/ Thine incarna-
tion from the Virgin is ineffable and indescrib-
able for men;/ and Thy descent into hades is
fearsome for the devil and his angels./ For,
having trampled down death,/ Thou didst
arise on the third day,// granting to men in-
corruption and great mercy.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone IV:

The Prophet David, the forefather of God,/
for thy sake gave voice beforehand in psalm-
ody concerning thee,/ unto Him Who in thee
accomplished mighty works:/ the Queen stood
at Thy right hand./ For God Whose good pleas-
ure it was to become incarnate of thee without
father/ showed thee, His Mother, to be the me-
diatress of life,/ that He might renew His im-
age which had become corrupt through the
passions;/ and having found the sheep which
had strayed among the mountains and become
lost,/ He taketh it upon His shoulders/ and
bringeth it to His Father;/ and Christ, Who is
possessed of great and rich mercy,/ in accord-
ance with His will, uniteth it with the hosts of
heaven,// and saveth the world, O Theotokos.

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:
The Lord is King, He is clothed with

Inac 4-1.

BCeJIEHHbIS KOHILbI,/ ¥ pabOThI BpaXkusi BCU
nsbaBuxomcs, 30By1ie:/ JKuBoTBopue Bce-
cuabHe Criace,// ciacu Hbl BockpeceHreM
TBOMM, EnuHe YesnoBekosro6ue.

Cmux: UmeHe paau TBoerd notepnéx Ts,
['6cnoay, notepné ayuma mosi B ciéBo TBoé,/
ynoBa ayima mos Ha 'écrioa.

BpaTa MeziHas1 cTepJs1 ecH,/ U Beper COKpY-
s ecu, Xpucte boxe,/ U pos, yesioBeyecKUit
najamui Bockpecus ecd./ Cero pajiy CorJiacHo
BonueM:// Bockpechiii U3 MepTBbIX, ['ocniogu,
cnaBa Teo6e.

Cmux: OT CTpAXU YTPEeHHHUS A0 HOLIY, OT
CTPAXKU YTpeHHUs/ fa yrnoBaeT U3pausb Ha
I'6cnopa.

['6cnopay, éxe ot OTud TBoé PoxaecTBo,/
6e3JIETHO eCTh Y MPHUCHOCYIIHO:/ éxXe oT JIéBbI
BOILJIONIEHME,/ HEU3PEYEHHO YeJI0BEKOM U
HeCKa3aHHO:/ U é)Xe BO a/Ji COIIECTBHUE,
CTPALIHO AUABOJIY U ArresioM erd:/ cMepThb 60
NoMnpas, TPUAHEBEH BOCKpéc ecH,// He-
TJIEHHE TT0/]aBas YeJ0OBEKOM, U BEJIUIO
MUJIOCTb.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HuiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 4-i:

Wxe Te6é pasu, GorooTél npopox JaBuz,/
nécHeHHo o Te6é nmpoBoarJiacy,/ BeJau4Yus
Te6é CoTBOp1IEMY:/ peAcTa Llapuna
onecHyo Te6é./ Ta 60 MaTepb, XonadTauiy
»KMUBOTA MOKa33,/ 6e3 oty us Te6é Boue-
JoBéuuTtucsa biarososnBeiil bor:/ na CBoi
NAKU 0OHOBUT 66pas, UCTIEBILIUH
CTpacTbMH,/ U 3ab6J1y:K/l1ee TOPOXUILHOE
00péT 0BY4,/ HA pamo Bocnpuum, k OTuy/
npuHecéT, u CBoeMy Xx0TéHHU10,/ c He6écHbIMU
coegquHUT Chiamy,/ v cnacét, boropoauie,
Mup,// Xpuctdc uMésit BENUIO U GOTATYIO
MUJIOCTb.

Taxce exod ¢ kadusom. Ceeme Tuxull.
IIpokumeH, a2aac 6-:
['ocnoab Boyapiics, B JIENOTY 06/1e4écs.
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Tone IV

majesty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone IV:

Having ascended the Cross, O Lord,/ Thou
didst destroy the ancestral curse;/ and de-
scending into hades, Thou didst free the pris-
oners of ages past,/ granting incorruption to
the human race./ Wherefore, chanting, we glo-
rify// Thy life-creating and saving resurrec-
tion.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Suspended on the Tree, O Thou Who alone
art powerful,/ Thou didst shake all creation;/
and laid in the tomb, Thou didst raise up those
who lived in the graves,/ granting incorruption
and life to the human race./ Wherefore, chant-
ing, we glorify Thine arising// on the third day.

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

Iniquitous men, having given Thee over to
Pilate, O Christ,/ condemned thee to be cruci-
fied,/ showing themselves ungrateful for Thy
benefactions./ And of Thine own will Thou
didst endure burial/ and didst rise of Thine
own accord, as God, on the third day,/ granting
us never-ending life// and great mercy.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

The women, arriving at the tomb in tears,/
sought thee; and finding Thee not, they said, la-
menting and crying out with weeping:/ “Woe
to us, O our Savior, Thou King of all!/ How is it
that Thou hast been stolen?/ What place
holdeth Thy life-bearing Body?”/ And an angel
answered them:/ “Weep not,” he said,/ “but,
going forth, proclaim that the Lord hath risen,
granting us joy,// in that He alone is compas-
sionate!”

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:
Mercifully regard the supplications of thy

Inac 4-1.

Cmux: O6sieuécsi F'ocné b B vy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBep/iH BCeIEHHYIO, fKe He
MO/ BIKUTCS.

Cmux: 16My TBoeMy oZ004€T CBATBIHS,
['6cnoay, B AOTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpeCHbl, 24ac 4-1i:

['6cnoay, Bocmén Ha Kpect,/ npaaenHioro
HAIY KJSITBY MOTPEOWI ecH,/ U COIé[] BO aJ,
BEYHBISA Y3HUKH CBOOOAMJI €CH,/ HETIEHHE
Jlapys yesioBéueckoMmy poay,/ cerd paau
notoie caasuM// XKuoTBopsiiee u
CnacrTenbHoe TBOé BocTaHue.

Cmux: T'ocnéab Boljapyics,/ B JIEMOTY 00-
Jeyécsl.

[ToBéieH Ha fipéBe, Enine CiiyibHe,/ BCIO
TBAPb NMOKOJIEOAJ eCH:/ TTOJI0XKEH e BO rpdbe,
YKUBYILUS BO IP06EX BOCKpeCHJI ecH,/ He-
TJIEHHE U XXU3Hb AApYys YeJ0Bé4eCKoOMY poay./
Témxe notouie cndBum// TpugHéBHoe TBoE
BocTanue.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIéHHYI0,/ SKe He
MOABHXKUTCS.

Jltonue 6e33akOHHUY, XpuUcTté,/ Tebé
npeaasuie [lunaTy,/ pacnsT ocyauiia,/ He-
6sarogapHuu o biaroaérenu sasuBuecs./ Ho
BOJIEIO MpeTepIés ech norpedbéHure:/ camo-
BJIACTHO BOCKpEC/ ecyl TpUIHEBEH, siko bor,//
Jlapysl HaM 6e3KOHEYHBIN )KUBOT, U BEJIUIO
MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oJj004€T CBATBIHS,
['6cnonu,/ B JONTOTY AHUU.

Co csie3aMu »keHbI Aoéaia rpooa,/ Te6é
MCKAxXy, He 06péTiia Ke,/ pblAadrola C MaayeM
BOMHUOINA Iy1ardJiaxy:/ yBel HaM, Cridce Halll
[lapio Bcex,/ KAKO yKpaZeH Obl1 ecu?/ KOe xe
MécTo aepxUT KuBonocHoe Téso TBoé?/
Anren e k HUM OTBelaBalle: He MIAYHTE,
rjaréJiet,/ Ho 1é/la NponoBéAHTe, IKO BOC-
kpéce 'ocnéb,// mogasi HaM Pa0OCTh, SIKO
Envia BaaroyTpé6eH.

Cnasa, MuHeu, UMamb.
Auwe au Hecmb, Caasa, u HuiHe, Bozopoduuen:
[Ip3pu Ha Mos1éHus TBOUX paod,
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Tone IV

servants,/ O all-immaculate one,/ quelling the
uprisings of the cruel demons against us,/ de-
livering us from every sorrow;/ for thee alone
have we as a steadfast and sure confirmation,/
and we have acquired thine intercession;/ let
not us that call upon thee be put to shame, O
Mistress./ Haste thou to answer the entreaty
of those who cry out to thee with faith:/ Re-
joice, thou help, joy and protection of all,// and
salvation of our souls!

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone 1V:

Having learned the joyful proclamation of
the Resurrection from the angel,/ and having
cast off the ancestral condemnation,/ the
women disciples of the Lord/ spake to the
apostles exultantly:/ Death is despoiled/ and
Christ God is risen,// granting to the world
great mercy.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

The mystery hidden from before the ages/
and unknown even to the angels,/ through
thee, O Theotokos, hath been revealed to those
on earth:/ God incarnate in unconfused un-
ion,/ Who willingly accepted the Cross for our
sake/ and, thereby raising up the first-formed
man,// hath saved our souls from death.

And the rest of the service followeth in order.

Inac 4-1.

BceHenopdyHasi,/ yTOJSIOIIM JOTAsA Ha HbI
BOCTAHUS,/ BCSAKUS CKOPOU HAC U3MEHSIOIIH. /
Tsa 60 Eqviny, TBépoe u U3BECTHOE YTBep-

K €éHUe MaMbl,/ U TBOé npeJICTATeNbCTBO
CTS’KAXoM,/ a He oCThIAUMcS, Bnaasruuie,
Ts npusbIBaOUMH,/ TOTUIACSI HA yMOJIEHUE
Te6é BépHO BoNMPOILUX: / pASyHcs,
Bnagriuuiie, Bcex [16Morne,// Pagocte u Io-
KpOBe, 1 CriacéHue Ayl HALIUX.

Tasce, HoiHe omnywdewiu:
Tpucesmoe. U no Omue Hau.
Tponapbw 8ockpeceH, eaac 4-i:
CBéTtayto BockpecéHus nponoBeab/ oT

Awurena ysénese I'écnioay y4éHuubl,/ U
npajzeaHee ocyAéHHe oTBépriia,/ andcro-
JIOM XBaJisacs, riaardJaxy:/ ucroBépxecs
cMépThb,/ Bockpéce Xpuctoc bor,// napysai
MHUPOBH BEJIUIO MAJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, bozopoduueH:

Exe oT Béka yTaéHoe,/ 1 4HTeI0M
HecBéoMoe TauHcTBO:/ To6010 boropdauue
CYLIUM Ha 3eMJIH siBHcs bor,/ B HECJIUTHOM Co-
e/IMHEHUH BOILJIOLIAeMb,/ U KPeCT BOJIe0 HAC
paay BocnpyuuM,/ UMKe BOCKPECHUB MEPBO-
3JlaHHaro,// cnacé oT CMEPTH AYIIM HAIlA.

U npouee nocaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/eJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone 1V, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone IV:

Gazing upon the entrance to the tomb, and
unable to endure the angel of flame, the
myrrh-bearing women marvelled, trembling,
and said: “Hath He been stolen away Who hath
opened paradise to the thief? Or hath He risen
Who even before His suffering proclaimed His
resurrection? Truly, Christ hath risen, granting
life and resurrection unto those in hades!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

In Thy voluntary counsel Thou didst en-
dure the Cross, O Savior, and in a new tomb
mortal men laid Thee Who by Thy word didst
create the ends of the earth. Wherefore, the al-
ien one was bound, death taken grievously
captive; and all those in hades cried out to Thy
life-bearing resurrection: Christ hath arisen,
remaining the Bestower of life forever!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Joseph marvelled, beholding that which
transcendeth nature, and pondering thy seed-
less conception he dwelt in thought upon the
dew which fell upon the fleece, the bush un-
consumed by the fire, and the rod of Aaron
which put forth branches. And thy guardian
and betrothed cried out to the priests: “The
Virgin giveth birth, and even after birthgiving
remaineth virgin!”

After the second chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone IV:

Thou didst arise from the tomb as One Im-
mortal, O Savior, and by Thy power didst raise
Thy world up with Thyself, O Christ our God; in
might Thou didst crush the dominion of death,
0O Merciful One, and hast shown forth the res-
urrection unto all. Wherefore, we glorify Thee,
0 Thou Who alone lovest mankind!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
4-1i, u 2n1a201€M Mponapsb 80CKPeCHbI,
deadcdvl, u bozopoduueH eduHoxcobl. Taxce
06bIYHOE CMUX0C/108Ue Ncaamupsi.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 214C 4-U:

Bo33péBuie Ha rpOOHBIN BXO/, U IIIAMEHE
AHTeJIbCKAro He TepHslle MUPOHOCHUIIBI, C
TpéneToM AUBJSXYCH, T1arojamwuie: eraa
yKpagecsi, oTBép3bli pa3bOMHUKY pai? Efa in
BOCT4, Vxke 1 mpésk/ie CTPACTH MPOMOBE/1aBbIi
BocTaHue? BoricTUHHY Bockpéce XpUcCTAc,
CYLIUM BO 4Jie moasi >)kMBOT U BOCKpeCcéHHe.

Cmux: BockpecHy, '6cioau Boxe Mo, fna
BO3HecéTcsd pyka TBos, He 3a6yau yOOTUX
TBOUX /10 KOHLIA.

BésnbabiM TBoUM coBéTOM KpecT npe-
Tepnén ech, Cnace, u Bo rpd6e HOBe 1o-
Jgoxuia Ts yesoBélbl CMEPTHUH, CIOBOM
KOHIIBI cocTaBabliaro. Témike cBsi3aH 6bICTb
YYXK/JUH, CMepPTh JIIOTO MJIEHAUIecs, U CYLUU
BO 4/le BCU B3bIBAXY *KHBOHOCHOMY BOCTAHUIO
TBoemy: Xpuctoc Bockpéce, )KuszHoaager npe-
OBIBASIH BO BEKH.

Caasa, u HoiHe, bozopoduueH:

Yausrica Nocud, éxxe made ecTecTBA 3ps, U
BHUMAIIIE MBICJIUIO WXKe Ha PYHO 10X/1b, B
6e3céMeHHOM 3a4aTuM TBoéM, boropdauie,
KYIUHY OTHEM HeOoNaJUuMYy1o, ke3J1 AapOHOB
Npo3s6UInH, U CBUJIETENBCTBYSA 0OPYUHUK
TBoU U XpaHUTeJb, CBAIIEHHUKOM B3bIBAlIIE:
JléBa paxkaeT, ¥ 10 poXAecTBé naku /[éBoro
npeObIBAET.

Ilo 2-M cmuxocao8ul,
cedaibHbl BOCKPECHbBL, 21acC 4-1i
Bockpéca ect siko 6e3cCMEPTHBIN, OT rpd6ba,

Criace, coBo3aABUTJ ec MUP TBOH CAJIOHO
TBoé1o, XpucTé bdxke Halll, COKpYIIAI eCh B
KpénocTu CMEPTHU JiepkaBy, okasas, MuJo-
ctuBe, Bockpecénue BceM. Témxke Ta u
cJIABUM, eaiHe YesioBeKoOJIIO0YE.

Cmux: UctioBéMcs Te6é 'éciogu BceM
cépAueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.




Tone IV

Having descended from the heights of
heaven and approached the stone where the
Stone of life had lain, Gabriel, arrayed in white,
cried out to those who wept: “Cease your cries
of lamentation, O ye who have mercy now with
you! Be of good cheer, for He Whom ye seek,
weeping, hath truly arisen! Wherefore, cry out
to the apostles that the Lord hath risen! And
receiving this joy, worship the Risen One! Be
ye of good cheer, that Eve also may rejoice!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All the choirs of the apostles marvelled at
the dread mystery of thy birthgiving, O pure
one: how He Who holdeth all things in one
hand is held in thine arms as a man, how the
Preéternal One receiveth the beginning, how
He Who in His ineffable goodness nurtureth
every creature is fed with milk. And praising
thee, they glorify thee as the true Mother of
God.

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone IV:
Running on before, the myrrh-bearing
women proclaimed Thine all-glorious arising

to the apostles, O Christ: how, as God, Thou
didst arise, granting great mercy to the world.
Songs of Ascent
Antiphon I in Tone IV:

From my youth have the many passions
warred against me.// But do Thou help and
save me, O my Savior.

0 ye who hate Sion,/ ye shall be put to
shame by the Lord;// for ye shall be withered
up like grass by the fire.

Glory..., Now and ever...

By the Holy Spirit/ is every soul given life,/
exalted by purity, and made radiant by the
unity of the Trinity// in a sacred and mystical
manner.

Antiphon 11

From the depths of my soul have I cried out
to Thee, O Lord.// Let Thy divine ears be at-
tentive unto me.

Everyone who hath set his hope on the
Lord// is higher than all who sorrow.

Glory..., Now and ever...

Inac 4-1.

C répHux BbICOT ciief; [aBpUNI, U K
KAMEHIO IPUCTYIIb, Uaéxe KaMeHb KUA3HY,
6eJIOHOCSIM B3bIBAIIIE K MJIAYYLUM: TIpe-
CTAHUTE Bbl OT PbIAAHUS BOIJISA, UMEIOIUS U
HEBIHe MIAJIocTHBHOe: Erdxe 60 nere
IJ1A4yle, 1ep3aiTe, KO BOUCTUHHY BOCTAJ
ecThb. TéMxe Bo30NMUNUTe anndCTOI0M, KO BOC-
kpéce 'ocniéab, BocTaBuieMy NoKJIOHUTECS pa-
JlocTb npueMmina. [lep3aiite y6o, Aa fep3aeT
y60 u EBa.

Caasa, u HoiHe, bozopoduueH:

YnuBniaca Yrictad, BCH AHTeJ10B JIMLbI
TAUHCTBY TBOErd poxJEéHus CTPALIHOMY:
kako Wxe Bcs coiep>kal MaHUEM eITHEM,

00 bsiTM TBOUMU SIKO YeJI0OBEK COlED-
»KaBAeTcs, U MpuéMiieT Hadauto [IpeBéYHbIN U
MuiekOM muTaeTtcs, Ve Besikoe bIXAHME
NUTAsAN Heu3peuéHHoM 6Jiaroctuio; U T4 siko
BOUCTHHHY BOkHi0 MaTephb XBAJIsIIEe CAABST.

Taxce, baaxceHu Henopo4YHUU:
Ilocem mponapu: AHzeabCKUll cobop.
Exmenua masaas u unakou, eaac 4-:
ke TBoerd pecJaaBHAro BOCTAHMS,
npeATéKIIa MUPOHOCUIb], alOCTOJIOM IPO-
noBéaxy XpucTé, siko BOCKpécs ec siko bor,
no/iasi MUPOBH BEJIMIO MUJIOCTb.
CmenenHa:
AumudgpoH 1-1, anac 4-ui:

OT toHOCTH Moesi/ MHO3U 6OPIOT Ms
ctpacty,/ Ho CaM M4 3acTyny// U cnacy,
Cnace MoHi.

HenaBygsauuu CudHa,/ mnocpamMuTecs OT
['6cnopa,/ siko TpaBa 60 orHéM// 6yeTe
u3coxuie.

Cndea, u HulHe:

CBaAThIM /lyxoM/ BCIKa AYIIA )KUBUTCA,/ U
YUCTOTOIO BO3BbIIIAETCs,// CBeT1éeTcs
TporiueckuM eAIVHCTBOM, CBSIILEHHOTANHE.

AHmugoH 2-ii:

Bo33Bax Te6é I'6crioau Téme,/ U3 riy-
OMHBI AyLIA Moes],/ U MHe Jja OYAYT Ha Mo-
cnaymwanue// BoxxéctBeHHast TBos yiueca.

Ha '6cnogia Ha1é Ay BCAK KTO CTSXKAB,/ /
BEIIILINHI €CTb BCEX CKOPOSIIIUX.

Cadsa, u HulHe:




Tone IV

Through the Holy Spirit do streams of
grace flow,/ watering all creation,// unto its
enlivening.

Antiphon 111

Let my heart be lifted up unto Thee, O
Word,/ and let none of the delights of the
world beguile me,// unto my weakening.

We who have love for our mothers// must
needs be yet more ardent in our love for the
Lord.

Glory..., Now and ever...

From the Holy Spirit is the richness of di-
vine vision,/ sight and wisdom;// for in Him
doth the Word reveal all the precepts of the Fa-
ther..

Prokimenon, in Tone IV:

Arise, O Lord, help us, and redeem us for
Thy name’s sake.

Stichos: O God, with our ears have we
heard.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
rude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Inac 4-1.

CBATBIM /JlyxoM/ TOUATCA 6J1arOAATHBIA
CTpyY,/ Hanasiwouia BCsiKy TBapb// Ko
O’KUBJIEHUIO.

AHmugoH 3-ii:

Cépaue Mmoé/ k Te6é, CnoBe, na
BO3BBICUTCS,/ ¥ Ja HUITOXKe yCaaauT Ms// OT
MUPCKUX KpacOT Ha cJ1a60CTbh.

K maTepu cB0éii/ sikoKe UMaThb KTO
J1060Bb,/ Ko ['6cnoay Ténbiie// Tt06EHUEM
JOJIKHH eCMBL.

Cadea, u HulHe:

CBsaATkIM /lyxoM 60roBéeHHS 6OTATCTBO,/
3péHuUs1, U MpeMyApocTH:// Bcsi 60 B ceM
oTéueckas BeJIEHUS CJI0BO OTKPbIBAET.

IIpokumeH, aaac 4-:
BockpecHy, ['é6cnoay, momMo3y HaM U
136aBU Hac uMeHe TBoerd paau.
Cmux: Béxe, yimyiMa HAIIMMA YCJIBIIIAXOM.

Bcsikoe dvixanue.
EeaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 80ocKkpeceHus, eaac 6-ui:

Bockpecénue XpuctdBO BH/IEBIIE, I10-
kjoHUMcs CBaTémy 'ocnoay HUucycy,
efanHoMy 6esrpéuinomy. Kpecty TBoemy mo-
KJIaHsieMcs1, XpUcCTé, u cBsATOe BockpecéHue
TBoé nmoém u ci1aBuM: Trl 60 ecy BOr HAL,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
nMeHyeM. [IpungiTe Bc BEPHUH, TTO-
kj10oHUMcs CBATOMY XpuctéBy BockpecéHuto:
cé 60 mpure KpecTOM PaJIoCTb BCEMY MUDY.
Bcerpa 6sa1arocaoBdnie '6cnoaa, moém Boc-
KkpecéHue Ero: pacnsitue 60 npetepnés,
CMEPTHIO0 CMEPTH Pa3pylIH.

lcanom 50: lNomunyii m5, Boxce:

Caasa: MonaTBamMu andcrosioB, Muio-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HAILIUX.

U HobiHe: MosiTBaMu Borop6auibl, Mus0-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUHN
HALIUX.

Taoxce, 2aac 6-1i:

[Tomunyi M4, Boxe,/ o Besd el MAJTOCTU
TB0é#,/ 1 mo MHOKeCTBY 1eApoT TBOUX,/
OYHCTHU 6e33aKOHHE MOE.
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Tone IV

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone VI
Ode I
Canon of the Resurrection, the composition of
John of Damascus, in Tone IV

Irmos: Israel of old,/ having traversed the
depths of the Red Sea with dryshod feet,/ van-
quished the might of Amalek/ in the wilder-
ness// by Moses’ hands uplifted in the form of
the Cross.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

Thou wast lifted up upon the Tree of the
Cross, setting aright our fall, O Master, and
healing the destruction wrought by the tree, in
that Thou art good and almighty.

Thou wast in the tomb bodily and in hades
with Thy soul, as God; Thou wast in paradise
with the thief and on the throne with the Fa-
ther and the Spirit, O Christ, Thou Infinite One
Who fillest all things.

Theotokion: At the will of the Father,
through the divine Spirit thou didst conceive
the Son of God without seed and gavest birth
unto Him in the flesh. He Who was begotten of
the Father without mother came forth from
thee without father fr our sake.

Canon of the Cross and Resurrection,
the acrostic whereof is:
I sing praise to the life-bearing Word
Ode 1, same tone.

Irmos: I will open my mouth...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

Thou didst heal the affliction of mankind, O
Lord, restoring it by Thy divine blood; and
Thou didst break him who is mighty in power,
who of old broke Thy creature.

Through death Thou becamest the resur-
rection of the dead; for the might of mortality

Inac 4-1.

Ilocem cmuxupa:
Bockpéc Uucyc ot rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe sironu TBos.
U so3esnac: Muaocmuro u wedpomamu u
4yeJIOBEKOJII0OUEM.
KaHonut, 21ac 4-1:
[lecusb 1-4.
KaHoH eockpeceH, meopeHue
HoaHnua [lamackuHa, eaac 4-1i:

Hpmoc: MOpst YyepMHY10 Iy4lHYy/ He-
BJIAXXHBIMM CTOMAMU,/ APEBHUM NelLIeléCTBO-
BaB M3pausib,/ KpecToobpasHbiMa Mo-
McéoBbIMa pyKaMa,// aMaJIMKOBY CUJIY B Iy-
CTBIHU TO06EIV1J €CTh.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

Bo3Hécsics ect Ha MpeyrUCcTeM ApéRe
KpécTHeM, Hallle OTNaJIéHUeE UCTIPaBJIsis, éxe
Ha JIpéBe HclieJisisi BCETyOUTEbCTBO
Buagrpiko, ko buiar u BecechieH.

Bo rp66e nidTcky, BO afie ke ¢ Ayliélo, SIKo
Bor: B pan e c pa36oiiHuKoM, U Ha [IpecTdse
6bL1 ech XpucTé, co OTém u Jlyxom, Bcs Uc-
noJsiHsisl HeonvicaHHbIN.

Bozopoduuen: bes cémene OT4ero BOJIEIO OT
BoxxécTBeHHaro /lyxa Boxkus 3auana ecu
CbIHA, U TVIOTUIO POAUIIA eCHU: Woxe u3 OTua
6e3 MmaTepe, Hac e paay, us Tebé 6e3 oTHA.

/Jlpyauil KaHOH KpecmoB8oCKpeceH,
ez2odice Kpaecmpouue:
Ilorw xeany ’KueonocHomy Caosy.
IlecHb 1-13, 21ac motiyce.

HUpmoc: Omeep3y ycma mos:

Ilpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMY
4eCcTHUOMY, U BOCKPECHHUIO.

Ucuennn ecv cokpyiéHue 4esloBEYeCTBA
['6cnionu, boxxécTBeHHOI0 TBOéI0 KpOBHIO 06-
HOBUBBIN TO: U COKPYLINJ €CH CUJIbHAro B
KpEMocTH, ke JpéBJie COKpyLnuBLIaro TBoé
co3/aHue.

MépTBbIX BOCTAHME, yMeEPLBJIEHUEM ObLI
eCU: KpEnocTb 60 OTATCS yMepIBAEHMS,
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was removed when it fought with eternal Life,
the incarnate God Who hath mastery over all
things.

Theotokion: More beautiful than the heav-
enly hosts did Thy divine and animate temple
become: the Virgin, the holy mountain which
bore Thee in her womb.

Canon of the Theotokos,
the acrostic whereof is:
The fourth ode to the most glorious Maiden
Ode 1, same tone.

Irmos: O Thou Who wast born of the Virgin,
drown Thou, I pray Thee...

Refrain: O most holy Theotokos, save us.

The people were shaken, the nations were
troubled, and mighty kingdoms bowed down
out of fear of thine Offspring, O pure one. For
my King came: He cast down the tyrant and
hath delivered the world from corruption.

Christ, Who dwelleth in the highest and de-
scended unto mortal man, sanctified thee as
His dwelling-place, and showed thee forth as
unshaken. For Thou, having borne the Creator,
hast remained a treasury of virginity after
childbirth.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: Thy Church rejoiceth in Thee, O
Christ,/ crying aloud:// Thou art my strength,
0 Lord, my refuge and my foundation!

The Tree of life, the true noetic Vine,
hangeth upon the Cross, pouring forth incor-
ruption upon all.

As One great and awesome, as the One Who
cast down the arrogance of hades, and as God
incorrupt, Thou hast arisen in the flesh.

Theotokion: Thou alone, who in manner
transcending nature art the mediatress of good
things for those on earth, becamest the Mother
of God; wherefore, we offer thee “Rejoice!”

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O Theotokos, thou living and abun-
dant fountain...

O Savior, the serpent sank into me his

Inac 4-1.

opaBuircs c XKr3Huto Bé4Hoto, ke BcéMU
BJIa/IBIYECTBYIOIY BOIJIOIEHHOMY Bory.

Bbozopoduuen: KpacéH npéBbIlIm
HebécHbIX cuil, boxxécTBeHHbIH TBOU OBICTD
Xpam OayuieB€HHBIN, BO yTpO6e ThI
HocuBiHu /IéBo, 'opd CBsATAsA, Bora Haulero.

HH kaHoH [Ipecsesimeli bozopoduye,
ez20dice Kpaecmpouue:
Yemeepmast necHb BcecaasHell Ompokosuye.
IlecHb 1-1, 21ac motiyce.

Hpmoc: Tpucmamol kpenkus, podxcdeticsi om
/Jleswl:

IIpunes: llpecBsiTass boropéauie, cnacu
Hac.

CoTpsicémacs Jroaue, CMATOIIACS SA3BIIbI,
LAPCTBUS e Jep>KaBHasl YKJIOHUIIIACS
UricTag, oT cTpaxa poxzectBa TBoerd: npun/jie
60 llapb MOU, ¥ HU3JI0KHA MyIUTEJS, © MUDP OT
TJIU U36ABHU.

YKunnnie CBoé »KMBBIH B BEIIIHUX, K Ue-
JIOBEKOM COILIE, OCBATH XPUCTE, U HETTOKO-
Jie6rmMo aBU: EniHa 60 o poxaecTBé 1€BCTBA
COKpOBHUIIE, SKAUTESA POKIALUIN MPeObIIA
ecy.

Taxce muHeu u
N0/10)CEHHAs KaMasdacusl.
[lecHb 3-41.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Becenvitcs o Te6é LiépkoBb TBos
Xpucté, 30Byiu:/ Thl Mosi KpEnocTh
['6cnoay,// v npubéxulle, U yTBEPKIAEHUE.

JpéBo *KUBOTHOE, MBIC/JIEHHbIN UCTUHHbBIN
BUHOTPAJ, Ha KpecTé BUCUT, BceM HCTOYAs He-
TJAEHUE.

Ko BeJHK, AKO CTpAalileH, IKo 410BO
HU3JO0Kb LIaTaHUe, U AKO0 bor HeT/1éHeH,
HEBIHE IJIOTCKU BOCKpEce.

Bozopoduuen: Thl eAyiHA CYLUM HaA 3eMJIH,
dKe Nide ecTecTBA 6Jiarvx Xogarauia, Matu
Béxus 6b1a ecv: TéMxke TH, paayiics, npu-
HOCUM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Teosi necHocadsywvl bozopdduye,
Jcussblll U He3a8UCMHbILU UcCmOYHUYe

SI10M MCTIO/THEHHBIH MHe 3MHA# 3Y6bI
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fangs, full of venom, which Thou didst break
with the nails which pierced, Thy hands, O Al-
mighty Master; for there is none among the
saints as holy as Thou, Who lovest mankind.

Of Thine own will Thou wast seen, dead, in
the tomb, O Bestower of life; and Thou hast
overthrown the gates of hades for the souls
held prisoner from ages past; for there is none
among the saints as holy as Thou, Who lovest
mankind.

Theotokion: Thou hast been shown to be
the unploughed furrow, having given birth to
the Grain of life, the Mediator of immortality
for all who partake of the Holy One Who in ho-
liness abideth among the saints.

Canon of the Theotokos

Irmos: Willingly didst Thou descend from on
high to earth...

The essence of men is purified, having been
united through thee with the unbearable di-
vine Fire, O all-pure Virgin, baked into Bread
which was hid within thee, and Who preserved
thee unharmed.

Who is this who is truly close to God? For,
having surpassed all the ranks of the angels,
she alone shineth forth as the Mother of the Al-
mighty in the beauty of virginity.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Beholding Thee lifted the Sun of
righteousness,/ lifted up upon the Cross,/ the
Church stood rooted in place,/ crying out as is
meet:// Glory to Thy power, O Lord!

In the suffering of Thine all-pure flesh in
which Thou hadst willingly clothed Thyself,
Thou didst ascend the Cross, healing my pas-
sions; wherefore, we cry out to Thee: Glory to
Thy power, O Lord!

Death, having tasted Thy sinless and life-
creating body, O Master, died as was meet; and
we cry out to Thee: Glory to Thy power, O
Lord!

Theotokion: Thou gavest birth without
knowing wedlock, O Virgin, and even after giv-
ing birth thou remainest a virgin still; where-
fore, with steadfast faith we cry aloud to thee,
“Rejoice, O Mistress!”

Inac 4-1.

BoH3é, Cnidce, si>ke BceeprkTesto Bsiajpiko,
rBO3/1bMU PyK TBOUX COKPYLUUJ €CH: SIKO
HeCTb CBAT BO CBATHIX, naye Te6é YesioBe-
KOJIF00Ye.

BuzeH 6b11 ecu YestoBekoJ11064e BOJIEIO BO
rp66e MmepTB, JKUBOTBOpYE, U BpaTa pa3BEépr.
ecU 4/10Ba, sSDKe OT BEKOB AyIIAM: SIKO HECTb
CBSAIT BO CBATHIX pa3Be Te6é YesroBeKoIH004E.

Bozopoduuen: HeopdHa 6pas3aa sBAIacs
eCH, KJ1aC )KUBOTHBIN pOXKALIH, BCEM NPU-
yauawuuMmcsa 6e3cMéptuio Xoaartas, BO
cBATHIX CBATAro cBATO MMOYMBAIOIIATO.

HH kaHoH, IIpecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: C 8bicombl cHU3WeN ecu 80/1€10 Ha
3eM10:

OuuindeTcst 4esi0BEKOB cyiecTBO, To6610
IPHUCOBOKYILJIbIIEECS HECTEPIUMOMY
BoxxécTBeHHOMY OTHIO: IKO COKPOBEHHBIH,
[Ipeurictas /IéBo, B Te6é Xsieb ucnékiieecs,
Ve 1 TeGé HeBpeXAEHHY COXPAHIIEMY.

Kas cus sixke BOCTHHHY 6s113 Bora; siko
NpeBO3ILEAIIN BCSA AHTe/bCKUSA YAHBI, eiHa
JlobpdTol0 AE€BCTBa, siko MaTu cusitouiy Bee-
JlEePKUATEIS.

[lecHb 4-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: BosHecéHa Ts BUAEBUIN EPKOBb
Ha Kpecté,/ cOnH1e npaBeiHOE,/ CTa B YMHE
CBOEéM, J0CTOMHO B3bIBAWOIIM: // CIdBA cHJe
TBoé '6cnoau.

Boswwién ecy, cTpacTy Mos ucLeJIsisl, Ha
Kpect cTpactuto [IpeuricTbig nidtu TBoed, B
HIOKe BoJieto 00J1éksIca ech. Témke Tu
B3bIBaeM: cy1aBa crsie TBoél 'dcnoau.

Besrpémnaro cMmepThb BKycvBLIH, 2 KUBO-
TBopsimaro Tésa TBoero, nocTéiiHo Biaipiko
yMepTBYcs: Mbl ke BonnuéM Ty, cidBa ciie
TBoéi '6cnoau.

Bbozopoduuen: Herckyco6payHoO poauia
ect /1éBo, U 110 pOXKJeCTBé sIBUJIACA eCU
JIEéBCTBYIOLIU MAKU: TEM>XKe HEMOTYHBIMHU
rJ1acel, éxxe paayica Te6é Biagsruuiie, BEPoIo
HECYMHEHHOIO B3bIBAEM.
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Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Perceiving the inscrutable counsel...
Israel of the law refused to acknowledge

Thee as God Who made the law, O Christ; in-
stead, violating the law, they nailed Thee to the
Tree as a transgressor, and are now unworthy
of the law.

Thy divine soul, O Savior, having captured
the treasuries of hades, raised up with itself
the souls of ages past; and Thy life-bearing
body hath poured forth incorruption upon all.

Theotokion: All of us glorify thee as the
Ever-virgin and the true Theotokos, whom the
bush which mingled with fire without being
consumed prefigured for Moses who beheld
God, O all-pure one.

Canon of the Theotokos

Irmos: Seated in glory upon the throne...

The Invisible One, becoming visible, dwelt
with men; He Who is in the form of the unap-
proachable Divinity took on a form alien to
Himself through thee, O Maiden, and He saveth
those who acknowledge thee to be the pure
Mother of God.

The Virgin received the Immaterial One
into material participation in matter, when He
became a babe through her; wherefore, He
alone is known in two essences: as incarnate
God and transcendent man.

He Who made His abode within thee and
was born of thee without seed remained God
the Word and preserved thee as virgin during
thy birthgiving and virgin after birthgiving, in
that He is the Master and Maker of all creation.

OdeV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou camest into the world as a
light, O my Lord:/ a holy light// turning from
the gloom of ignorance those who hymn Thee
with faith.

In Thy mercy Thou didst descend to earth,
0 Lord; and, lifted up upon the Tree, Thou
didst raise up fallen human nature.

Thou, O Christ, hast taken away the con-
demnation of my transgressions; and Thou, O
Compassionate One, hast destroyed the pangs
of death by Thy divine resurrection.

Inac 4-1.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: Heuscaednwlii boxcuii Coeem:

B3akoOHeH criii U3pausb, Te6é Xpucté
B3akOHHMBLIaro bora He Mo3HA: HO SIKO 6e3-
3aKOHHMKA, 3aKOHOIpecTynas, Ha Kpecté
NPUTBO3/H, HXKe 3aKOHOI0JIOKEHUIO He/l0-
CTOUHBIN.

060xéHa Tos1 Cnnace Jlymd, amoBa co-
KpOBHUIIA MJIEHUBIIIH, si>ke OT BEKA COBOCKpeCH
JAyuId: >KUBOHOCHOe ke Tés10 BceM HeT/IéHHe
HCTOYH.

Bbozopoduuen: Te6é [IprucHOAEBY Y UCTUH-
Hyto Boropéauny Bcu ciasum, Hxe nmpoo6pa-
30Bale 60roBu/ 1y Mouncéro HeonaJbHO
[IpeuricTasi, KynuH4, OTHIO IPUMeCUBILUCS.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Cedsll 8 caase:

[ToxxuBé c yesloBéKH, BUAUMb ObIB HeBriau-
MbIH, BO 3parnie celil Henoctmxiimaro boxe-
CTBA4, 0 BOO6OpaAkbcs U3 Te6é OTpoOKOBYLE B
yyxaée, Béaymux Ts Ynuctyo boromarepb
cracaer.

Mpudr B BeméctBeHHe Jlea He-
BelLIECTBEHHATr0, B MPUYACTUH BELIECTB,
Maaaéuna ot Hesi 6viB1Ia. Témrke Bo ABY Cy-
mecTBY, EAViH no3HaBaeTcs niotoHAbcer bor,
1 YesioBék [IpecyiecTBeHHBIM.

Io Poxxpecty T JléBy, Mxe B J1éBy Ta
BCeJIACS, U pOXK/bcs 6e3 cémeHe, Cii6Bo U bor
NpeOBICTh, U B poXKaecTBEé [|éBy coxpaHH, sIKO
Bnagpika u 3WkAUTeN b BCes TBAPH.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHblil.

HUpmoc: Tel F'6criogu Moi, CBET B MU
npuén ecy,/ CBeT CBATHIN,/ obpalasnii us
MpayHa HeBé/ieHus,// BEPOIo BOCIEBAIOIIMS
Ta.

Trl ['6ciou, K 3eMJIM MUJIOCTUBHO COLIEJ
ecy: Tol BO3HEC ecyl Mailiee YyeJaoBEéYecKoe
CylIeCTBO, HA JIpéBe BO3/IBU3AEMb.

Tbl B351J1 MU ecu XpUCTE, Iperpeménun
ocykiéHue: Thl pa3pyLna ecu 60J1€3HU
cMmépTHbld lénpe, BoxxécTBeHHBIM BOC-
KpecéHueM TBOUM.
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Theotokion: Thee do we wield as an invinci-
ble sword against the enemy, O Bride of God,
for we have acquired thee as our confirmation
and hope of salvation.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: All things are filled with awe...
Mindless hades seized Thee in its maw; for,

having seen Thee nailed to the Cross, pierced
by the spear, bereft of breath, it thought that
Thou, the living God, wast a simple man. But
testing the might of Thy divinity it understood.

The grave and hades divided the ruined
temple of Thy body, O Thou Who lovest man-
kind, and both were against their will com-
pelled to pay a fine: the one by giving up the
souls of Thy saints, and the other their bodies,
O Immortal One.

Theotokion: Behold! now hath the prophecy
of the prophets been fulfilled! For thou, O Vir-
gin who knewest not wedlock, didst have
within thy womb Him Who is God over all, and
gavest birth to the timeless Son for all, Who
giveth peace unto all who hymn thee.

Canon of the Theotokos

Irmos: Now I shall arise...

The Son of God, making His abode within
thee, made thee-for us a house of glory, the
holy mountain of God, His bride, bridal-cham-
ber and temple of sanctity, a paradise of ever-
lasting delight, O pure one.

Through the Virgin’s blood, O Christ, Thou
didst receive blood which is seedless, all-pure,
hypostatic, reasonable and noetic, animate, ac-
tive, with a will, possessed of its own power,
self-governing,.

The womb of the Virgin confounded the un-
derstanding of the tyrants; for her Babe sus-
tained the soul-destroying sting of the serpent,
cast down the proud apostate, and subdued
him beneath the feet of the faithful.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: 1 will sacrifice to Thee/ with a voice
of praise, O Lord,/ the Church crieth unto
Thee,/ having been cleansed of the blood of
demons// by the blood which, for mercy’s
sake, flowed from Thy side.

Inac 4-1.

Bozopoduuen: Ts opy»xue HernobeAUMoe Ha
Bparu npejyiaraem, Ts yTBepxaéHue, U
HaZéX 1y HalIero crnacéHusi borouneBécro
CTSIPKAXOM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Yocacowacs ecaveckas:

[IpusT T Bcerd ycTrl af, 6e3yMHbBIN: Ha
KpecTté 60 npurBoxxaéHa Ts BAIeB, KOMHEM
npo6o/iéHa, 6e3/bixaHHa, ’KruBaro bora,
npdcrta BMeHsI1Ie yesioBéka. Pasyme e uc-
KycUBBIN KpénocThb TBoerd boxxecTBa.

Paspyuénniii, YesoBekosto6ye, Xpam TBo-
er0 Tenecé, rpo6 pa3e/UuBbIN U aJi HEBOJIEID
66a cy/J1a UCTSA3YeMHU CYTh: OB YOO CBATHIX
TBoWX fy1iy, Teseca e Jpyrui cooT-
ceLnaronie, beacMépTHe.

bozopoduuen: Ce HpIHe HCTIOIHUCA
npopdyeckoe npopevyéHue: Tol 60 Henckyco-
6pauHas /léBo, UMésia ect Bo yTpOO6e HaJL
BcéMHU bora v poauna ecu besnérHaro ChiHa,
BCeM BocneBawuiyum Ts, MUP MoAaBaoIIa.

HH kaHoH, IIpecesimeli bozopoduye.

Hpmoc: HoiHe socmany:

Jowm Ts caassl, ['6py Béxuio CBATYIO
Urictas, HeBécty, YepTor, XpaM ocBAILEHUS,
CobiH Boxuii, B Ta BcesliBces, U pait cndiocTU
NPUCHOCYIIHBIS HaM coziéia.

[l10Th OT KpOBe J|éBCTBEHHbIA MPUSLIT €CU
Xpucté, beacémenny, [Ipeuricty, UmoctacHy, u
CJIOBECHY M YMHY, OAYLIEBJIEHHY, 1éiCTBEHHY,
xoTéTtenbHy, CamoBiabIuHy U CaMOBJIACTHY.

MyuniTenelt padym /[éBcTBEHHOE TOCpaMy
ypéBo: MiasiéHery 60 3By ACMUHYIO -
1Iery6HYy0 UCIBITA PYKOIO, MU OTCTYNHUKA
ropJaro Hu3J10x, BEpPHbIX 0/ HO3€e MOKOPU.

[lecHb 6-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Tloxpy Tu co ridcoM xBasiéHUs
['6cnony,/ épkoBb BonuéeT Tu,/ oT
6ecOBCKUS KpOBe ouHILIIINCe,// pAau MUJIO-
ctu oT pebp TBoux uctékierw Kposuro.
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Girded about with power, Thou didst as-
cend the Cross, and as God didst wrestle with
the tyrant. And Thou didst cast him down from
the heights and with invincible power didst
raise up Adam.

Radiant and comely, Thou didst arise from
the tomb, O Christ, and didst drive away all the
enemies by Thy divine power; and as God
Thou hast filled all with gladness.

Theotokion: O wonder newest of all won-
ders! For when the Virgin, without knowing
man conceived in her womb, Him Who sustain-
eth all things, He was not confined.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: I have come unto the depths...

Hades opened its maw and swallowed me,
and, mindless, it puffed up its soul; but Christ,
descending, led up my life, in that He loveth
mankind.

Death hath perished through death; for He
Who slew death hath arisen, granting me in-
corruption; and appearing to the women He
proclaimed immortal joy.

Theotokion: Thy womb was shown to be
the pure receptacle of the unbearable God-
head, O Theotokos, which the ranks of heaven
were unable to gaze upon without fear.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as the foregoing.

Of old the serpent beguiled and slew me
through my first mother Eve; but now, O pure
one, He Who fashioned me hath through thee
called me back from corruption.

The Abyss of compassion ineffably showed
thee to be His chosen abyss of miracles, O
Maiden; for from thee hath Christ the pearl
shone forth through the lightning-flashes of
His divinity.

Kontakion, in Tone IV:

My Savior and Redeemer/ hath, as God,
raised up the earthborn from the grave and
from their fetters,/ and He hath broken the
gates of hades,/ and, as Master,// hath risen
on the third day.

Ikos: O all ye mortals, let us all hymn Christ,
the Bestower of life, Who hath arisen from the
dead and the grave on the third day,

Inac 4-1.

Bosmén ecvt Ha KpecT, cisioro nipe-
NosICaBCsl, U COMJIETCS C MyuunTeJieM siko bor, ¢
BBICOTBI CBEPTJI eCH, AdMa e HelmobeJUMO1o
CUJIOI0 BOCKPECUJI eCH.

Bockpéca ecv 6,1MCTAsINCA KPACHBIN U3
rp66a XpUcTé, U pa3rHaJi ecu BCsI Bparu
BoxéctBeHHOI0 cuiioro TBoéro, 1 Bcd siko bor,
BeCcéiis UCIOJIHUI eCH.

Bbozopoduuen: O 4ysio Bcex yyiéc
HoBéMmee! SIko /léBa Bo yTpO6e, Bcsiueckas
006/ieprKalaro HEMCKYCOMY>KHO 3a4€HIIH, He
TECHOBMECTH.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblL.

Hpmoc: lIpuudox 80 2/1y6uUHbI MOPCKUSL:

OTBép3e ropTaHb CBOU aJ], U OXKPE M, U
Jyl1y pasmiupyi 6e3yMHbIN: HO XpUCTOC
colén, Bo3BeJé »KU3Hb MO, IKo YestoBe-
KOJII06ell.

[Torr6e cMépTHIO CMepPTh, YMEPbIH 60 BOC-
Kpéce, HeTJIEHUE MHEe AAPYs: SIBJIbCA e
»KeHAM MpoBeld pagocTb be3acMépTHBIN.

Bozopoduuen: Hecteprimmaro boxkecTBa
BMeCTUJIMILEe YhCcTOe yTpd6a TBos siBucs, O
Boropéaune! Exe Ge3 cTpaxa HeGécHUU
YAHOBE BO33PETH He BO3MOraduia.

HH kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc molixce.

JpéBJie y60 npesbCTU MsI 3MUM, U YMOPH
Msl, paMaTepHIo Moéio EBoto: HEIHe e
Yricras, To6010 co31aBbIi MS U3 UCTJIEHUSA
BO33Ba.

bésnna Ta 6€é31Hy HEM3peyEéHHO 6J1aro-
yTp66us OTpoKOBHUIlE, UBOPAHHYIO MTOKA3a
yynéc: n6o u3 Te6é mOHUe0 boxxecTBa,
6vicep XpucTOC BO3CHS.

Kouoak, anac 4-1i.

Crac u U364aBuTenb MOH,/ U3 rpd6a siko
Bor Bockpecy OT y3 3eMHOpPOAHbISA,/ U BpaTa
amoBa cokpyy,/ v siko Biagpsika// Bockpéce
TPUAHEBEH.

Hkoc: Bockpéciaro u3 MEpTBBIX, XpUCTA
’KusHopdBua TpuaHéBHA U3 rpd6a, U BpaTa
CMEpTHas JHEeCh COKpyIILaro cuaot CBoélo,




Tone IV

demolished the gates of death by His own
power today, slain hades, broken the sting of
death, and freed Adam and Eve; and let us ear-
nestly cry out praise, for He alone, as the only
mighty God and Master, hath arisen on the
third day.
Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The children of Abraham in the Per-
sian furnace,/ afire with love of piety more
than with the flame, cried out:// Blessed art
Thou in the temple of Thy glory, O Lord!

Mankind, washed in the divine blood of
Christ, hath been recalled to incorruption, and
in thanksgiving it chanteth: Blessed art Thou in
the temple of Thy glory, O Lord!

Thy tomb, the well-spring of our resurrec-
tion, hath been shown to be more splendid
than any royal chamber, O Christ, for it bore
the Life and is truly more beautiful than para-
dise.

Theotokion: Rejoice, divine and sanctified
dwelling of the Most High! For through thee, O
Theotokos, hath joy been given unto those who
cry: Blessed art thou among women, O most
immaculate Mistress!

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The divinely wise youths worshipped
not a creation...

Lifted up upon the Tree, He Who hath
saved man laid low the lofty eye and cast over-
weening pride down to the ground. O all-
hymned Lord and God of our fathers, blessed
art Thou!

By Thy power lift up the horn of those who
serve Thee, O Thou Who arose from the dead
and emptied hades of its former riches, the
souls of many men, O Master. O all-hymned
Lord and God of our fathers, blessed art Thou!

Theotokion: Following the words of God,
we glorify the one Godhead united in three
Lights, indivisible, the eternal Flame which en-
lighteneth all creation, which crieth: Blessed
art Thou, O God!

Canon of the Theotokos

Irmos: The three youths in Babylon...

Inac 4-1.

Y 4/1a yMepTBUBIIIAro, U KaJ10 CMEPTHOE
cTépuiaro, 1 Ajama co EBoto cBo6041BILIATO,
BOCIIOMM BCY 3eMHOPOAHUH, BOITHUIOIIE XBAJTY
npunéxHo: Tou 60 siko Eann Kpénkuii, Bor u
Bnagrpika, Bockpéce TpU/IHEBEH.

[lecHb 7-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: B nemy ABpadMCTHU OTPOILbI
nepcujcrei,/ 11060BUI0 6s1arodéctus nayve,/
HEXeJIH IJIAMeHeM oMaJsisieMH, B3bIBAXY://
6s1arocsioBéH ect B xpame CiaBbl TBoest
T'6cnogn.

K HeT/1éHUIO YesIOBEUECTBO MPU3BACH,
BoxécTBeHHOI0 N3MOBEéHO KpdBuio Xpu-
cTOBOIO, 6J1aroJApHO BOCIeBalolee: 6J1aro-
c10BéH ecH B xpame CiaBwl TBoest 'écroau.

Axo XKuBoHOcel, SIK0 pasi KpacHENLINMN
BOMCTHHHY, M 4epTOra BCSIKaro 1apckKaro Ino-
Kasacsa ceeTaéUni Xpucté, rpob TBOH,
HMCTOYHUK HALIIET0 BOCKPECEHUS.

bozopoduyen: BEILHATO OCBAILLEHHOE
BoxxécTBeHHOe cesniéHue paayics, To6610 60
Jlanécsa pagoctb boropoauiie, 30ByuM: 6J1a-
rocsioBéHa Tkl B xkeHax ecl BceHenopoOuHas
Biagprymie.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: He nocayxrcuwa meapu 602omydpuu
nave Co3daswazo:

CMupha ecyl Ha IpéBO BO3/BU3deMb, OKO
BBICOKOE, U TPeBO3HECEHHYIO GPOBb HA 3éMJITIO
HU3JIOXKUJ ecH, crackld yesoBéka: [IpenéToiii
otuéB 'ocnnéab U Bor 6J1arocyioBéH ecH.

Crinoro TBoé1o por Halll BO3BBICH
cayxamux Ty, BoCKpecbli U3 MEPTBBIX, U
4/10BO MCTOIIVIBbIN MPEX/ie MHOr0O4YeJ0BEUHOE
6oratcTtBo, Biagriko: [IpenéToiil 0TLER
T'ocnéapb v Bor 6s1aroc/ioBéH ecH.

TpouueH: Peuénuem BoxkécTBEHHBIM MO-
cnényroie, cnaBuM EqriHo BoxkecTBO, siKo B
Tpuéx Cétex Hecnusinno, Henpecekémo,
NJIAMeHb BEUHbIN POCBEIIAIOIIUN BCIO TBAPb,
30BYyIYt0: BoXe 6/1aroc/I0BEH eCH.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

HUpmoc: OHowu mpu e BasusoHe:
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The fire of love for the Virgin which is
within my heart moveth me to hymnody, so
that I cry out to the Mother and Virgin: O
blessed one, the Lord of hosts is with thee!

Thou wast shown to transcend creation, in
that thou gavest birth to the Creator and Lord;
wherefore, O Theotokos, I cry out to thee: O
blessed one, the Lord of hosts is with thee!

Triadicon: Worshipping Thee, the one Do-
minion in three sanctities, indivisible, | hymn
Thee, the Essence in three Hypostases, crying
out to Thee, O Blessed One, Who directest all
things.

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: Stretching forth his hands,/ Daniel
shut the lions’ mouths in the pit;/ and the
young lovers of piety, girded about with vir-
tue,/ quenched the power of the fire, crying
out:// Bless the Lord, all ye works of the Lord!

Stretching forth Thy hands, Thou didst
gather in all the nations, O Master, and didst
reveal the one Church which hymneth Thee,
unto those in heaven and on earth, who sing
together: Bless the Lord, all ye works of the
Lord! Hymn and exalt Him supremely forever!

The angel clad in white, resplendent in the
unapproachable light of the resurrection, ap-
peared to the women, crying: “Why seek ye the
Living in the tomb as one dead? Truly Christ
hath arisen!” And unto Him do we cry: All ye
works, hymn the Lord and exalt Him su-
premely for all ages!

Theotokion: Alone among all generations, O
all-pure Virgin, thou hast been shown to be the
Mother of God; and thou wast the habitation of
the Divinity, O most immaculate one, who wast
not consumed by the fire of the unapproacha-
ble Light. Wherefore, we all bless thee, O Mary,
Bride of God.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: The birthgiving of the Theotokos...
Creation, beholding Thine unjust slaughter,

veiled itself in darkness and lamented; for
when the earth was troubled, the sun clothed
itself in gloom as in a black robe. And we

Inac 4-1.

[IpuBJIAYUAT M4 K MEHUIO JIIOOOBb
JIéBCTBEeHHas], OTHb, NKe B CEPALbl, BOMUTHU
Matepu u [IéBe: biarocioBénHas, l'ocnéap
cusaM ¢ Tob0o10.

[IpeBrpILIIIY TBAPH SIBUJIACS €CH, IKO
TBopua poxamu u '6cnoga. Témxke Tu Bonuio
Boropdaune: baarocsoBénnas, 'ocndab
crisaM ¢ Tobo10.

TpouueH: TocnéabcTBO T EqliHO UTHIN, B
Tpuéx Ceamwénunx HepasénbHo, BocneBao
TpuunocracHoe EcrecTB0, bsiarocioBénHas,
B3bIBadA Te6é, e BcA ympapJIAoIas.

[lecHs 8-4.
KaHoH 8ockpecHblll.

Hpmoc: Pyue pacnpocTtép JlaHuu,/ JIbBOB
3UsIHUA B pOBe 3aT4yé:/ GTHEHHYIO Ke CUTY
yracuiia,/ fobpoaérenuto npenosicaBuiecs,/
6J1aro4écTHs pauyUuTe U OTPOILHI,
B3bIBAloLle:// 6J1aroc/0BUTE BCA Jena
['ocniégua 'ocrioza.

Py1e pacnipoctép Ha KpecTé, s13bIKM BCsi
cobpas ecH, U eJUHy sIBUJ ecu Biagipiko
[1épkoBb BocreBatoyto Ts, 3eMHYIO U
HeGECHY10, COTJIACHO MOIUM: 6JIar0CJ0BUATE
Bcd Aend 'ocnoana 'écnoaa, noMTe U peBo3-
HocuTe Erd Bo Béku.

BenoobpaseH AIBUCS KeHAM, HENPU-
CTYIHBIM CBETOM BOCKpPECEHHUS OJIUCTASANCS
anreJt, yto YKuBaro Bo rp66e, Bomnus, UllleTe
siIKO MépTBa; BOUCTUHHY BOCTA XpHUCTOC,
EMy>ke BonuéM: Bcs fienid nouTe 'dcnoaa, u
NPEBO3HOCHTE BO BCSI BEKH.

Bbozopoduuen: Tol Enyina Bo Bcex poaex
Jéso llpeurictas, MaTu sBuaacsa eci boxus:
Tbl BoxkecTBa 661714 ecH xKuJNIIE Bee-
HenopO4Hasi, He onaJsblKcsa oruéM Henpu-
ctynHaro CBérta. Témxe Bcu T4 6/1arocyioBim,
Maprie boroHeBécro.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
Hpmoc: Ompoku 6.1a204ecmusbsls 8 newju:
HenpasegHoe BU A1u 3aKoaéHre TBoé
TBapb, OMPAYAIOIIMCS pbIAAlle: 3eMJIA 60
CMYLLIAIOILEeNCs, BO MPaK SIKO B pU3y YEpPHY
cOHIe obJsieyécs: Mbl ke Ts HempecTaHHO
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unceasingly hymn and exalt Christ supremely
forever.

Having descended to me, even unto hades,
and made resurrection a way for all, thou didst
ascend again, taking me with Thee on Thy
shoulder, and didst bring me to the Father.
Wherefore, I cry out to Thee: Hymn the Lord, O
ye works, and exalt Him supremely for all ages!

Triadicon: Let us glorify the one God of all
the Father, Who alone is unoriginate, the first
Mind and Cause of all, and the Word Who is
without beginning, and the Spirit Comforter-,
worshipping and exalting the united Trinity for
all ages.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Almighty Deliverer of all...

The Lord of all, Who fashioned thee of the
rib of Adam, became incarnate of thy virginity.
Unto Him do we cry out, chanting: Bless the
Lord, all ye works, and exalt Him supremely
forever!

In a shadow Abraham beheld the mystery
which is in thee, the Theotokos; for he received
thine incorporeal Son, chanting: Bless the
Lord, all ye works! Hymn and exalt Him su-
premely forever!

The prefiguration of thy virginity saved
those who were equal in number to the Trin-
ity; for in their virginal bodies they trampled
down the flame, O Virgin, crying: Bless the
Lord, hymn and exalt Him supremely forever!

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Christ, the Chief Cornerstone uncut
by human hands,/ Who united the two dispar-
ate natures,/ was cut from thee, the unquar-
ried mountain, O Virgin./ Wherefore, in glad-
ness// we magnify thee, O Theotokos.

Thou didst wholly receive all of me into un-
ion with Thee without confusion, O my God,
through Thy suffering which Thou didst en-
dure bodily on the Cross imparting salvation
wholly unto me, for the sake of Thy great com-
passion.

Inac 4-1.

noéM, ¥ MpeBO3HOCUM XPUCTE BO BEKHU.

Curéapii Ko MHe JIdXKe 10 4/1a, U BCEM My Te-
COTBOPUBBIN BOCKpeCéHHUE, TAKU BO3LIE ecH,
B3eM Ms Ha pamy TBoéto, u OTLY NpUBES eCH.
Témxe 30By Tu: '6coga noéMTe Aend, v npe-
BO3HOCHUTE BO BCSI BEKH.

TpouueH: YMma [1épBaro 1 BUHOBHAro BCeX,
Otua Egpinaro besBuHOBHaro ciaasuM, CioBa
ke beaHavasnbHaro, u lyxa YTémurens,
Enninaro bora Bcex, Tpéulie cpacieHHel no-
KJIQHSIIOLL[eCs], U IPEBO3HOCSLEe BO BCSI BEKU.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: Hzbasumento ecex BcecuivHe:

OT pe6bpa Agamosa co3aaBeiii T4, oT TBo-
er6 néscTBa BomioTthcs, Mxke Beex Focndap,
Eréxxe noroie, Bonuém: Bcd fes1a 6jaro-
c1oBuUTe, nouTe '6cnoa, u npeBo3HocuTe Erod
BO BEKM.

B cénu ABpaawm y3pé, éxe B Te6é bo-
ropoauue, TauHcTBOo, ChiHa 60 TBoerod bes-
MJIGTHAro NMPUST, MOsi: BCA Jies1d 6J1aro-
ciaoBuUTe, néuTe '6cnoa, u npeBo3HocuTe Ero
BO BEKH.

PaBHouvicsieHHbIs Tpéulibl cnacad ecThb
TBoer6 /léscTBa npoobpakéHue: B éBCTBEH-
HbIX 60 TeJiecéX MoNMUupaxy maaMmeHb OTpo-
KOBH1le, BOIUIOIIE: 6J1ar0CJ0BUTE, TOHTE
['6cnona, u npeBo3HocuTe Eré Bo BEKU.

Tasce noem necHb bozopoduybl:
Beauvum dywa mos F'ocnoda: C npunegom:
YecTHeHIYIO XepYBUM:

[TecHb 9-4.

KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: KAMeHb HEpYKOCEYHBIHN,/ OT
HeceKOMBbIsA roprl Te6é /1éBo/ KpaeyroibHbIN
oTceuécsi,/ Xpuctdc, COBOKyNUBBIN pas-
cTosimasics ectectBa.// Tem Becessijecs Tst
Boropdaulie BesrnyaeM.

Bcerd Ms BocnpHsisl eCH BeCh B COBO-
KYIJIEHUU HECJUTHO, BceMy MU Jiast boxke Mo,
cnacéHue crpactuto TBoé1o, toxke Ha KpecTé
npeTepréna ech TeJécHe, 6,1aroyTpoous paau
MHOTaro.
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Beholding Thy tomb open and the God-
bearing grave-clothes emptied by Thy resur-
rection, with the angels Thy women disciples
said: Truly the Lord hath risen!

Triadicon: Worshipping the Oneness of the
divine Essence, the Trinity of Hypostases, and
honoring rightly that which is in unconfused
Hypostases, equal in power and one as to ado-
ration, let us magnify It, all ye faithful.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Let every mortal leap for joy...
Having deceitfully caused me to fall, tile

serpent took me captive away from Eden; but
on the hard stone of Golgotha the Lord Al-
mighty dashed him as he were a babe, and
through the tree of the Cross opened the en-
trance to delight again to me.

The mighty fortresses of the enemy hast
Thou now brought to desolation; and with
Thine almighty hand Thou hast plundered his
riches, O Christ who raised me up with Thyself
from the wastelands of hades; and an object of
scorn hast Thou shown him to be who of old
boasted beyond measure.

Come Thou, and, visiting the affliction of
Thy poor people, strengthen Christians, Thine
excellent inheritance, with Thy merciful and
mighty arm, O Christ, in that Thou lovest man-
kind.

Canon of the Theotokos

Irmos: The ineffable hidden mystery...

We behold thee as a lily, arrayed in a robe
dyed by the divine Spirit, O all-pure one, re-
splendent amid thorns and filling with sweet
fragrance those who sincerely magnify thee.

The Incorrupt One, receiving corrupt hu-
man nature from thy womb, O most immacu-
late one, showed it to be incorrupt within Him-
self, in His loving-kindness; wherefore, we
magnify thee as the Theotokos.

As the Mistress of all creatures, grant thy
people triumphant victory, making the enemy
pacific toward the Church, that we may mag-
nify thee, the Theotokos.

After the katavasia, the little litany.

Inac 4-1.

TBoU y4eHU1IBI 3psillle OTBEP3€EH I'Pob
TBOH, 1 60TOHOCHBIA MJIALlAHUALIBI KC-
npakHEHbI BOCKpecéHHeM TBOUM, C AHTeIoM
riarojaxy: BOUCTUHHY BocTa ['ocnozp.

Tpouuen: Enyinune y6o boxxécTBeHHaro
CymecTtBa, Ho Unoctadcbmu Tpduie, Bcu
BEPHUU MOKJIAHAOLIECS, B HECAUSHHbIX UTo-
cracex PaBHOCH/IBbHYI0 EqUHOYECTHYIO0 HEIHE
6J1aro4Tyle BeJUYaeM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Bcsik 3e MHOPOOHbILL:

JIbcThBHO monda3 3mMui, u3 Egéma nosit M
nJieHéHa: Ha KPAHUEBEM Ke TBEpJeM KAMeHU
pas6¥ cero BeceaepxkuTtenb [ocndab, Sikoxe
MJIaZIéHLIA: U CIAZ0CTU MAKU MHE BXO/J PEBOM
KpPEéCTHBIM OTBEép3e.

[TosiokA1 ecyl KpénKus BpaXKus TBEPbIHU
HBIHE B 3alyCTEHUE: BCECHUJIbHEHIIIEIO Ke
PYKOI0 GOTATCTBO €ro pacXUTHUJI €CU U3 UC-
TOIAHUN 410BbIX COBOCKPECUBBINA M XPUCTE,
U IpéBJie 6€3MEPHO XBASAIIATOCS SIKO CMEX
pyraema siBUJI ecH.

[Mpuuay, Huuux g én TBonx
03/106J1EHHE NMocelas, MUJIOCTUBHOIO e U
JepkaBHo10 TBOé1 pyKOI0 YKpenu Kpe-
CTOHOCHBIA S0, TBOé U3psIIHOE NOCTOSIHUE,
Xpucté, siko Yes10BEKOJTHOOELL.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc: CokposeHHoe Bocue HeuspeyeHHoe:
3puM siko KpuH T pri30t0 06arpéHo0

ykpauieny, [Ipeuricras, BoxéctBeHnHaro /lyxa,
nocpené TEpHUS CUSAIOLLY, U 6JIarOyXaHUS UC-
noJiHsAmoLLy, nxke Te6é iCKpeHHO Be-
JINYAIOLIUX.

TnéHHoe MPUUAM YesIoBEYeCKOe eCTeCTBO
u3 TBoerd, Bcenenopdunas, ypéna He-
TJIEéHHBIH, B Ce6€é MoKa3a HeTJ/IEHHO, 3a 6J1aro-
yTpooue: TéMxe Ts siko Boropoauily Be-
JN4aem.

slke BCéMM BJIa/[EI9€CTBYIOLIY TBAPbMH,
Jaiogem TBoviM fapyi no6éaHoe ofj0EéHHE,
Bpara noJiarawiy NpuMUprTebHa HEPKBU:
na Ts siko Borop6auiy Besinyaem.

Ilo kamasacuu ekmeHua mManasi.
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Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.
On the Praises, 8 stichera, in Tone IV:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

O Almighty Lord, Who endured the Cross
and death,/ and rose from the dead,// we glo-
rify Thy resurrection!

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

By Thy Cross, O Christ,/ hast Thou freed us
from the ancient curse;/ by Thy death hast
Thou set at naught the devil who tormenteth
our nature;/ and by Thine arising hast Thou
filled all with joy./ Wherefore, we cry aloud to
Thee:// O Lord Who hast risen from the dead,
glory be to Thee!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

By Thy Cross, O Christ our Savior,/ guide us
to Thy truth, and deliver us from the snares of
the enemy./ O Thou Who hast risen from the
dead,/ through the supplications of Thy
saints/ do Thou raise us up who have fallen
through sin,/ stretching forth Thy hand to
us,// O Lord Who lovest mankind.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Without separating Thyself from the
bosom of the Father,/ O only-begotten Son of
God,/ Thou didst come to earth in Thy love for
mankind,/ becoming a man immutable;/ and
Thou didst endure death in the flesh,/ O Thou
Who in Thy divinity art foreign to suffering./
And having risen from the dead,/ Thou hast
given immortality to the human race,// in that
Thou alone art Almighty.

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

Thou didst accept death in the flesh,/ medi-
ating immortality for us, O Savior,/ and didst
make Thine abode in the tomb,/ that Thou
mightest free us from hades, raising us up with
Thyself./ Therefore, Thou didst suffer as a
man, but didst rise as God,/ for which cause we
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Tasxce, Cesim I'ocnodb boe Haw: mpudicdbl.
Ex3anocmusaputi ympeHHuli.
Ha xeaanumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 4-U:
Cmux: COTBOPUATHU B HUX CyJ, HAllUCaH./
Cnasa cusi 6yseT BceM npenoAO06HbIM Ero.

Kpect npeTepnéBnbiii U cMepTh,/ U BOC-
KpechIi U3 MépTBbIX,/ BcechabHe '6cnioay,//
cnaBuM TBoé BockpecéHue.

Cmux: XBanute bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasiaTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

Kpectém TBouMm, Xpucté,/ oT ApéBHUA
KJISITBbI CBOOOA VI €CU Hac,/ U CMEPTHUIO
TBoé10/ ecTecTBO HAllle My4Yalaro JUAaBoJia
ynpaszHuJ ech:/ BocTaHueM e TBouM pajo-
CTH BCs UCcnIONTHUI ech./ Témxke Bonuém Tu://
BOCKpechIi u3 MEpTBhIX, [6cnoau, ciidBa Teoé.

Cmux: XBanute Er6 Ha cisax Ero,/
xBasnuTe Eré no MuoxectBy BesinuectBus Eré.

TBouM Kpectdém, Xpucté Cndce,/ HacTABU
Hac Ha uctuny TBO0,/ M U364BU HAC OT CéTel
BPAKUHX,/ BOCKPECHIH U3 MEPTBBIX, BO3CTABHU
HbI NAAIbIsSACS TpexOM,/ npocTép pyky TBoIO,
YenoBekontobue '6cnogy,// MondaTBaMu
CBATHIX TBOUX.

Cmux: XBasnuTe Eroé Bo rsidce Tpy6HemM,/
xBasiuTe Eré Bo ncasiTupu U rycriex.

OTtéueckux TBoUX HeAp He pa3ay4ynuBcs,/
EnuHopdanbiii CnoBe Boxui,/ npuién eci Ha
3éMJII0 32 YesioBeKoJIt06ue,/ YesioBEK ObIB
HenpeJsoXeH,/ ¥ KpecT U CMepTh peTepnén
ect m1dTHlo, 6e3cTpacTHbi boxxkecTBOM:/ BOC-
Kpéc e U3 MEpPTBbIX,/ 6e3cMépTHe ndAaJ ecU
poay yenoBédeckomy,// siko Envin BcechseH.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMnaHe u Jyiuue,/
xBasnnTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

CMepTb npusia ecd midTUI0,/ HaM 6e3-
cMépTHe XogaTancTBys, Cndce,/ 1 Bo rpob
BCEJIUJICSL ecH, [ia Hac OT afa ceoboaunuiy,/
BocKpecHB ¢ Co6010:/ mocTpaza y6o Ko ye-
JIOBEK,/ HO BOCKpEc, siko bor./ Cer6 paau Bo-
nuém:// cnasa Te6é, XKusnonasue ['6cnoay,
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cry out:/ Glory to Thee, O Lord,// Bestower of
life, Who alone lovest mankind!

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

The stones fell, O Savior,/ when Thy Cross
was planted on Golgotha;/ and the gatekeep-
ers of hades were struck with fear/ when Thou
wast laid in the tomb as one dead./ For Thou,
O Savior Who hast set at naught the might of
death,/ hast by Thy resurrection granted in-
corruption unto all the dead.// O Lord, Be-
stower of life, glory be to Thee!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

The women desired to see Thy resurrec-
tion, O Christ God,/ but Mary Magdalene came,
arriving before them,/ and found the stone
rolled away from the tomb/ and an angel
seated thereon, who said:/ “Why seek ye the
Living among the dead?// He is risen, as God,
that He might save all!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

Tell us, O Jews, where is Jesus Whom ye
thought to guard?/ Where is He Whom ye
placed in the tomb, sealing the stone?/ Give up
the dead one, O ye who rejected Life,/ or be-
lieve on the Risen One!/ For if ye try to silence
the word of the Lord’s rising,/ the stones will
cry out,/ especially the one which rolled away
from the tomb!/ Great is Thy mercy! Great is
the mystery of Thy dispensation!// O our Sav-
ior, glory be to Thee!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Inac 4-1.

EnniHe YesoBekoJroo4e.

Cmux: XBanuTe Eré B kKuMBaJjiex 106po-
[JIACHBIX, XBaJINTe Eroé B KUMBAaJiex Boc-
KIUAHuA./ Besikoe AbixaHue J1a XBAJIAT
I'6cnopa.

Kamenue pacnaaamecs, Cnace,/ erga Ha
n166HeM Kpect TBoM Boapy3aucs,/
yCTpauviacs 40Bbl BpATHUIIBI,/ erd BO
rpo6e sIKo MepTB MOJIOXKEH ObLI ech:/ U060
CMEPTHYIO yIIpa3IHUBbIN KPENocThb,/
yMépIIbIM BCEM HeTJIEHUe OJaJl ecy BOC-
kpecénueM TBouM, Cnace,// XKusHoaaBue
I'6cnioay, cinasa Te6é.

Cmux: BockpecHy, 'é6cioau Boxke Mo, aa
Bo3HecéTcsd pyka TBos,/ He 320y A yOOTHUX
TBoMX 0 KOHIJA.

Bosxesiéia »keHbl BIeTH TBoé Boc-
Kkpecénue, Xpucté boxke,/ mpuniie npeaBapIIn
Map#ia Marpanvina,/ 06péte KAMeHb OTBaJIéH
OoT Irp06a,/ W dHreJia ceAdlla, ¥ riaarosia:/
YTO HILEeTEe )KUBAro C MEPTBBIMU:/ BOCKpéce
dko bor, na cnacét BcA4yeckas.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é 'écrionu BceM
cépauem MouM,/ noBéM Bcsl yyzeca TBos.

I'né ectb Uucyc, Eréxxe BMeHNCTe CTpely,
pubiTe uyAéu;/ rae ecTb, Eroxe noJsoxicre Bo
rpo6e,/ KAMeHb 3amnedaT/éBlie;/ JaATe
MEpPTBA, MKe >KUBOTA OTBEPTIIUHUC:/ JaJUTe
norpe6éHHaro, Uiy BEpynuTe BOCKpECLIEMY.
Awe u BbI yMosruuTé l'ocniéiHe BocTaHME,/
KAMeHHe BO30IHUET, Ndde ke OTBAJEHHbIA OT
rpo6a./ Benvikas TBosi MUJIOCTb, BéJie TAUH-
cTBO cMOoTpénus TBoerd// Cndce Hall, c1dBa
Te6é.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPeHHSIS.
U HoiHe, BoeopoduueH, e2aac 2-1

[Ipe6sarocioBéna ecy, boropdaune /1égo,/
Boni6mmum 60 cs u3 Te6é aj niieHucs,/
Andm B033BAcs,/ KJIATBa noTpe6brics,/ Esa
cBo6OAVICSA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolie BonyuéM:/ 6Jaro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 671aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.
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Tone IV

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst
send them forth to preach; / and through them
hast granted Thy peace to the world, / O Thou
Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal.

Inac 4-1.

Cnasocnosue geaukoe.
Tasxce, mponapb 80CKpeceH:

Bockpéc us rpd6a u y3bl pacTep3as ecu
aza,/ paspyuma ecu ocy>iéHue CMEPTH,
['6cnoay,/ Bcs oT ceTél Bpara uU30ABUBBIH,
sIBUBbIH ke Ce6é andcTosioMm TBoUM,/ mocaan
ecy s Ha npomnoBe/ib,/ U TéMU Mup TBoM noAaN
ecu BcesiéHHeH,// Enqrine MHOTOMUJIOCTHBE.

Tasce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone IV:

By the tree [of knowledge] was Adam
forced to depart from paradise; and by the tree
of the Cross was the thief made to dwell in par-
adise. For the one by tasting broke the com-
mandment of the Creator; while the other, cru-
cified with Him, confessed the hidden God, cry-
ing out: Remember me in Thy kingdom!

0 Lord Who wast lifted up upon the Cross,
Who hast destroyed the power of death and as
God hast destroyed the record of our sins,
grant also the repentance of the thief unto us
who faithfully serve Thee and cry out to thee,
O Christ God Who alone lovest mankind: Re-
member us also in Thy kingdom!

On the Cross Thou didst tear asunder with
the spear the record of our sins; and, num-
bered among the dead, Thou didst bind the ty-
rant of hades, O Lord Who lovest mankind,
Who by Thy resurrection hast delivered all
from the bonds of hades. Thereby have we
been illumined, and we cry to Thee: Remember
us also in Thy kingdom!

O Thou Who alone art immortal, Who wast
crucified and as almighty didst arise from the
tomb on the third day, and hast raised up
Adam, the first created: Vouchsafe that I also
may turn to repentance with my whole heart,
and may ever cry out to Thee with fervent
faith: Remember me, O Savior, in Thy king-
dom!

For our sake He Who is without passion be-
came a man subject to the passions; and, nailed
of His own will to the Cross, He hath raised us
up with Himself: Wherefore, we glorify His
Cross, passion and resurrection, whereby we
have been refashioned and whereby we also
are saved, who cry out: Remember us also in
Thy kingdom!

0 ye faithful, let us entreat Him Who hath
risen from the dead, hath made captive the do-
minion of hades, and wast seen by the myrrh-
bearing women and said to them: “Rejoice!”
that He deliver from corruption the souls of us
who ever cry out to Him with the voice of the
noble thief: Remember us also in Thy

BaajcenHa, eaac 4-i:
JpéBoM AnaM pasi OBICTb U3CeJI€H: PEBOM
»Ke KpECTHBIM pa30bONHUK B pall Bcesrcsd. OB
y60 BKy11, 3anoBeAb oTBépxke COTBOpILAro: OB
»Ke cpacniMiHaeMb, bora ucnoséaa Tasimarocs,
[IOMAHY M4, BOIIUd, BO LlépCTBI/m TBoeM.

BosHecrliiica Ha KpecT, cMépTHy10 pas-
PYWIMBBIN CUJIY, U 3arJIAAUBBIN siko bor éxe
Ha HbI pykonucaHue '6crioau, pa36diiHuYe
NokasiHWe U HaM nogaxab Enrine Yesnose-
KOJTI064e, BEPOIo cayxxaium, Xpucté boxe
Halll, ¥ BONMUIOMKUM TU: MOMSAHH U HAC BO
LapctBuu TBoéM.

Pykonucanue Hame Ha KpecTé konuém
pasApasn ecu, ¥ BMEHUBCS B MEPTBBIX,
TAMOILHATO MY4YUTEJIsI CBSA3AJ1 ecH, U36aBU-
BBIM BCEX OT Y3 4/10BbIX BOCKpecéHueM TBOVIM,
VIM>Ke IpocBeTHxoMcs Yes10BeKoII064e
['6criogu, v Bonuém TH: TOMAHH U HacC BO
HapctBuu TBOéM.

PacnHpliicsa 1 BocKpechkIi siko CUJieH U3
rp66a TpuiHEBEH, U TepBO3JAAHHAro Ajama
BOCKpecHBbIi Eqtine beacMépTHe: 1 MeHé Ha
nokasinve obpatutucs ['écnoau, cnogo6u oT
BCero cép/a Moero, U TEIJI00 BEPOI MPUCHO
B3bIBATH Tu: momsauu ms Cndce Bo LlapcTBum
TBoéM.

Hac pasu Ve 6e3cTpacTeH CTPACTHBIN
OBICTb 4eJsIoBEK, U BOJ1ero Ha KpecTé npurao-
MKJIEHCsl, HAC COBOCKPECH, TEéMKe U CJIABUM CO
KpecT6M cTpacThb U BOCKpecéHHe, UMHKe BO3-
CO3J1AX0MCsl, UMHKe U cllacaeMcsl, B3bIBAIOIIE:
NOMSHU Y Hac Bo LldpcTBru TBOEM.

Bockpéciiaro u3 MEpTBBIX, U 4/10BY
JlepKaBy MJIEHVBLIATO, U BUAMMA XKEHAMU MU-
poHOCHIIaMHU, pAIyHTeCs, rIardarmaro,
BEPHUU YMOJUM, OT UCTJIEHUS U30ABUTHU
JlyLIW HAlla, 30BYlle Bcerjia pa3ooiHuKa bJia-
ropasyMHaro riacoMm Kk Hemy: moMsiH# 1 Hac
Bo LlapcTBuu TBOéM.
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Tone IV

kingdom!

Triadicon: O ye faithful, let us all pray, that
with one mind we may worthily glorify the Fa-
ther, the Son and the Holy Spirit, the unity of
the Trinity in three Hypostases, unmingled,
abiding, simple, indivisible and unapproacha-
ble; for thereby have we been delivered from
fiery torment.

Theotokion: O Christ, most merciful Master,
Thy Mother, who gave birth unto Thee in the
flesh without seed, the true Virgin, who re-
mained incorrupt even after giving birth, do
we set before Thee to make the supplication:
Grant forgiveness of transgressions unto those
who ever cry out to Thee: Remember us also in
Thy kingdom!

Resurrectional troparion, in Tone 1V:

Having learned the joyful proclamation of
the Resurrection from the angel,/ and having
cast off the ancestral condemnation,/ the
women disciples of the Lord/ spake to the
apostles exultantly:/ Death is despoiled/ and
Christ God is risen,// granting to the world
great mercy.

Kontakion, in Tone IV:

My Savior and Redeemer/ hath, as God,
raised up the earthborn from the grave and
from their fetters,/ and He hath broken the
gates of hades,/ and, as Master,// hath risen
on the third day.

Prokimenon, in Tone IV:
How magnified are thy works, O Lord! In
wisdom hast Thou made them all.
Stichos: Bless the Lord, O my soul; O Lord
my God, Thou hast been magnified exceed-

ingly.

Alleluia, in Tone IV:

Bend thy bow, and proceed prosperously,
and be king, because of truth and meekness
and righteousness.

Stichos: Thou hast loved righteousness and
hated iniquity.

Inac 4-1.

Tpouuen: OTua, u CriHa, u CBsaTaro /lyxa,
BCH eJJUHOMY/IPEHHO BEPHUH CJIABOCJOBUTHU
noctoniHo noMmonuMcs: EqyiHcTBo BoxkecTB4, B
Tpuéx cyuiee Unoctacex, HecaUsiHHO Tpe-
oniBarolee, [IpodcTo, HepasaénbHo u Henpu-
cTynHo, Mske n36asigeMca GrHeHHaro
My4€HHUS.

Bbozopoduuen: Matepb TBo XpuCTE,
m0Tuio 6e3 cémene poxawyto Ta, u J[éBy
BOUCTHHHY, U 110 PoxxiecTBé npe6rIBIIy He-
TaAéHHY, Cuio Ty NpuBOAUM B MOJIUTBY,
Bnanriko MHOTOMW/IOCTUBE, IperpeuéHui
npoluéHye AapyH, Bcera BonuomuM Tu: no-
MsIHU U Hac Bo LJapcTBuu TBOéM.

Tponapw sockpeceH, eaac 4-i:
CeéTtayto BockpecéHus nponoBeab/ oT
Aurena yénesie I'écnioay y4éHuubl,/ u
npajzeaHee ocyJéHHe oTBépriia,/ anécro-
JIOM XBaJisacs, riaardJaxy:/ ucroBépxecs
cMépThb,/ Bockpéce Xpuctoc bor,// napysai
MHUPOBH BEJIUIO MAJIOCTb.

Koudak, 2aac 4-1i.

Cnac u U36aBuTtenb MO,/ U3 rpdba siko
Bor Bockpecy oT y3 3eMHOpPOIHbIsA,/ ¥ BpaTa
anoBa cokpyy,/ u siko Bsiagpsika// Bockpéce
TPUAHEBEH.

IIpokumeH, zaac 4-1:
ko Bo3Besrunmacs aend TBos [ocroay,
BCSl IPEMYAPOCTHIO COTBOPUJI ECH.
Cmux: biarocioBy aymé mosi '6cnopa,
['6cmogu Boxke MO, BO3BEJIMYMIICA €CH 3€e10.

Annaunyua, enac 4-i:
Hansngpl, v ycneBau, 1 HAPCTBYH VCTHUHBI
pPaay, U KpOTOCTH, U TPAB/bI.

Cmux: Bo3/1l06HI ecy TPABAY, U BO3He-
HaBUJIeJ ecH 6e33aKOHHUE.
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Sunday Services in the Fifth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciy:x6a 5-ro maca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone V:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

By Thy precious Cross didst Thou put the
devil to shame, O Christ,/ and by Thy resurrec-
tion didst Thou break the sting of sin,/ and
hast saved us from the gates of death.// We
glorify Thee, O Only-begotten One!

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

He was led like a lamb to the slaughter,/
bestowing resurrection upon the human race;/
and the princes of hades were afraid of Him,/
and the gates of weeping were seized,/ for
Christ, the King of glory, entered in,/ saying to
those in bonds: “Come forth!”// and to those in
darkness: “Show yourselves!”

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Great is the wonder!/ The immortal Crea-
tor of the invisible hosts,/ suffering in the flesh
in His love for mankind, hath risen!/ Come, ye
kindreds of the nations, let us worship Him!/
For, having been delivered from deception by
His compassions,/ we have learned to hymn
the one God// in three Hypostases!

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

We offer evening worship unto Thee, the
never-waning Light,/ Who in the flesh shone
forth upon the world as in a mirror,/ Who at
the culmination of the ages descended even
unto hades/ and destroyed the darkness
there,/ and showed the nations the light of the
resurrection.// O Lord, Bestower of light, glory
be to Thee!

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Let us glorify Christ, the Author of our sal-
vation;/ for when He rose from the dead,/ the
world was saved from deception,/ the choir of

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 5-U:

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

YectHuriM TBouM Kpectom, Xpucré,/
JMaBoJia mocpaMua ecd,/ u Bockpecénuem
TBoOUM xajio rpexOBHOE NPUTYIIUJI €CH,/ U
CIacJl eCH Hbl OT BpaT CMEPTHBIX: // CIABUM
Tsa, ExuHopoHe.

Cmux: MeHé »AyT npaBeJHULbI, JOHJEXKE
BO3JACU MHE.

Bockpecénue fasiii poay yesoBéueckomy,/
sIKO OBYA Ha 3aKO0JIEHUE BeJécsl,/ yCTpalln-
macsi cerd KHs3M a/1CTHH,/ U B3si11acs BpaTa
nauéBHast./ Bunge 6o Llaps ciasel Xpuctoc,/
raréJisg CylUM BoO y3aX, U3bIJIATE: // U CYIIUM
BO TbMe, OTKpBINTECH.

Cmux: Y3 r1yOUHBI BO33BAX K Te0é,
['6cnoau,/ 'é6cnioau, ycapliy rjaac Mou.

Bénue uyno,/ HeBuauMbIX ConéTenb,/ 3a
4yeJI0BEKOJI0OME MJIOTHIO TOCTPAJAB, BOC-
kpéce beacmépTHbIi./ [IpunaniTe oTéuecTBUS
a3b1K,/ ToMy nokJIoHUMCcS:/ 6J1aroyTpOoHueM
60 Eré ot npéniectu nsbasanuiecs,// B Tpuéx
Unoctacex Exyinaro bora néTu HaBbIKOXOM.

Cmux: la 6yayT yuii TBor/ BHEMJIIOIE
IJ1Acy MOJIEHUS Moero.

BeuépHee noksioHéHUe NpuHOCUM Te6é,
HeBeuépHemy CBETY,/ Ha KOHEL] BEKOB,/ SIKO B
3eprdvie MJIOTHIO BO3CUSBIIIEMY MUPOBH,/ U
Jaxe 0 4@ HU3LéA1eMy,/ U TAMO CYIyI0
TbMY pa3pylunBlieMy,/ U cBeT BockpecéHusi
sI3BIKOM MoKa3aBiiemy:// CBeTojaBue
I'6cnoay, cinaBa Te6é.

Cmux: Amme 6e33akOHUA HA3PULIH,
['6cnioau, '6cnoau, KTo nmocTonuT?/ dko y Te6é
OYMILEHUE eCTh.

HauasnbHuKa criaceHys HAlIero, XpyucTa
craBoca6BuM:/ Tomy 60 U3 MEPTBBIX BOC-
Kpéciuy,/ MUp OT NPEéJieCTH CacéH OBICTb./
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Tone V

the angels rejoiced,/ the beguilement of the
demons was banished, fallen Adam arose,//
and the devil was set at naught.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

The guardsmen were instructed by the in-
iquitous:/ “Keep secret the rising of Christ;/
take the pieces of silver,/ and say that while
we slept the dead man was stolen from the
tomb.”/ Who hath ever seen or heard/ of a
corpse, and moreover one embalmed and na-
ked, stolen,/ and the grave clothes left behind
in the tomb?/ Be ye not deceived, O Jews!/
Learn the sayings of the prophets, and know
that He is truly almighty,// the Deliverer of the
world!

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

0 Lord our Savior, Who madest hades cap-
tive,/ trampled down death, and hast enlight-
ened the world by Thy Cross:// Have mercy
upon us!

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone V:

Once the image of the Bride who knoweth
not wedlock/ was inscribed in the Red Sea./
There Moses was the parter of the waters;/
and here Gabriel is the minister of a miracle./
There Israel traversed the deep dryshod;/ and
now the Virgin giveth birth unto Christ with-
out seed./ The sea remained impassable after
Israel had crossed;/ and the immaculate one
remaineth incorrupt after the birth of Emman-
uel./ O God Who hast appeared as a man,/ who
existest and hast existed from the beginning://
Have mercy upon us!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world

['nac 5-1.

PanyeTcsa Mmup AHrenbckui,/ 6éraeT 1éMOHOB
npénectb,/ AfaM najpiii BocTa,// AraBo
ynpasgHHCs.

Cmux: UmeHe paau TBoer6 notepnéx T4,
['6cnoau, notepné ayma mosi B cioBo TBoé,/
ynoBa ayuma mosi Ha 'é6cnoa.

Wke OT KyCTOZMHM Hay4éHU GBIBAXY OT 6e3-
3aKOHHMK,/ MoKprkIATe XpuctdéBo BocTanue,/
Y IPUMMUTE CPEOPEHHUKH,/ U PLITE SIKO HAM
cnsImuyM,/ U3 rp66a yKpaJieH ObICThb
MépTBnlil./ KTo BUJe, KTO CEILa, MEPTBELA
YKpajieHa Korja,/ naye ke noMasaHa 1 Hara,/
OCTABJIbILIA U BO rpbd6e norpedasnbHast CBosi?/
He npenbuadittecs, nygée,/ HaBLIKHUTE
pedyéHueM NMpopoUYeCcKUM, U ypasyméire,//
siko To¥ ecTb BOUCTUHHY M364BUTE/b MUPA, U
BcecvnbHBIN.

Cmux: OT CTPAXXU YTPEHHUSA J10 HOIIH, OT
CTPAXU yTpeHHUs1/ fAa ynoBaeT U3pausib Ha
['6criopa.

['6cnioay, ax naeHNBbIN,/ U CMEPTH MO-
npasbii Cnace Hai,/ npocBeTUBbIN Mup Kpe-
CcTOM YeCTHFIM,// TOMUJIYH HaC.

Tasce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HbiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 5-i:

B UepMmHéM MOpH,/ HenckycobpauHbIst
HeBécThl 66pa3 Hanucaca nHorgd./ Tamo Mo-
YCEéH, pa3enuTesb BoAbL:/ 37e e ['aBpun,
cayxuTesb uygecé./ Toraa rayouHy
1mécTBOBa HEMOKpeHHO M3panib;/ HEIHE XKe
Xpucta poau 6escémenHo /[éBa./ Mdpe no
npoiécTBUM M3paunsieBe npedBICTh He-
npox6aHo;/ Henopdunas no Poxzaectsé dm-
MaHyuJeBe npebrIcTh HeTsiéHHa./ CblH, 1
npéxze Cbiii,/ ABnéce, siko YesnoBék,// Boxe
NOMUJIyH Hac.

Taoce 8xo0 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
F'ocnéab Boapyics, B IENOTY 06J/1e4écs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnié b B cHy U IIpe-
nosicacs.
Cmux: 160 yTBepAyl BCEJIEHHYIO, si’Ke He
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Tone V

which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone V:

With sounds of hymnody do we magnify
Thee, Christ the Savior,/ Who hast not been
separated from the heavens;/ for Thou didst
accept the Cross and death for our race,/ as the
Lord Who loveth mankind,/ Who hath over-
thrown the gates of hades,/ and hath risen on
the third day,// saving our souls.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

When Thy side was pierced, O Bestower of
life,/ Thou didst pour forth torrents of remis-
sion, life and salvation upon all;/ and Thou
didst accept death, granting us immortality./
Making Thine abode in the tomb,/ Thou didst
free us, gloriously raising us with Thyself, in
that Thou art God./ Wherefore, we cry out:// O
Lord Who lovest mankind, glory be to Thee!

Stichos: For He established the world/
which shall not be shaken.

Strange is Thy crucifixion and Thy descent
into hades,/ O Thou Who lovest mankind;/ for,
having made it captive/ and gloriously raised
the ancient captives with Thyself,/ as God
Thou didst open paradise and didst count
them worthy to receive it./ Wherefore, grant
Thou remission of sins/ unto us who glorify
Thine arising on the third day,/ vouchsafing us
to become dwellers in paradise,// in that Thou
alone art compassionate.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

0 Thou Who lovest mankind,/ Who ac-
cepted suffering in the flesh for our sake,/ and
rose from the dead on the third day:/ Heal
Thou the sufferings of our flesh,// lift us up out
of grievous transgressions, and save us!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Thou art the temple and portal,/ the palace
and throne of the King,/ O most honored Vir-
gin,/ through whom Christ the Lord, my Deliv-
erer,/ Who is the Sun of righteousness,/ hath
revealed Himself unto those who sleep in

['nac 5-1.

MOJBIKUTCH.
Cmux: 16My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6croay, B 1OJTOTY JHUM.
Ha cmuxogHe cmuxupbl B0CKpecHbl, 2/1ac 5-1:
Te6é, Bonsiowénnaro Cnaca Xpucra,/ u
He6éc HepassyuynBiacs,/ Bo rjaacex NéHUM
BesiMyaeM,/ siko KpecT u cMepThb NpUsia ech 3a
poj Ha,/ siko YesnoBekostober 'ocnéab,/ vc-
npoBéprui aoBa BpaTa,/ TPUAHEBHO BOC-
KpécJ ecH,// cnacas Ayuiu Halla.

Cmux: T'ocnoab Boapiics,/ B IENOTY 06-
Jedécs.

[Ipo6oaéunbiM TBoUM pébpom, XKus-
HOJZiaBYe,/ TOKU OCTaBJIEHUS BCEM UCTOYMII
€CH, XXU3HH U CrlacéHus:/ MIOTHIO Ke CMePTh
BOCIPHSJI ecH, 6e3cMépTHe HaM Japys:/
BCEJIUB e ¢Sl BO rpob Hac cBoboAN ecH,/ co-
BocKkpecHB ¢ Co6010 c1aBHO siko Bor./ Cero
paauy Bonrém:// YenoBekostobye ['dcnoay,
cnaBa Te6é.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ Ske He
MO BIKUTCS.

CtpanHo TBoé pacnsiTue,/ U éxxe BO a/
COLUECTBUE YeJIOBEKOJIOOHO eCTh:/ MJIEHUB 60
ero0, v [péBHUS I03HUKU cOBOCKpecuB ¢ C06010
c14BHO siko bor,/ pait oTBép3, BOCIPUSATH CeTd
cnof06ua ecu./ Témke u HaMm, cidBsus TBoé
TpUAHEéBHOE BocTdHue,/ 1apyH ounInéHue
rpex06B:/ pasi )KUTeJU o106,/ / siko Exvin
BnaroyTpd6eH.

Cmux: 1My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

Hac paau nidTuio cTpacTb NpUNMBIH,/ U
TPUAHEBEH U3 MEPTBBIX BOCKpPECKIH,/ IJIOT-
CKMs HAllla CTPACTH Ucley,// ¥ BO3CTABU OT
nperpeléHun J0ThIX, Yes10BeK0IH004eE, U
cracy Hac.

Caasa, MuHeu, UMame.

Auwe au Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyveH:
Xpam u IBepsb ecy,/ [TandTa u [Ipecton
Llapés,/ JléBo Bceuncras,/ Exoxe U364BuTeNb

MO, Xpuctoc 'ocriéib,/ BO TbME ClSIIUM
aBucs,/ ConHue Cul NpaBAbl, NPOCBETUTH
X0Ts,/ sike co34a 1o 66pa3y CBoeMy pykOIo
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Tone V

darkness,/ desiring to enlighten that which He
fashioned by His own hand in His image./
Wherefore, O most-hymned one,/ as thou hast
acquired maternal boldness before Him,// en-
treat Him without ceasing, that our souls be
saved.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone V:

Let us, O faithful, praise and worship the
Word/ Who is co-unoriginate with the Father
and the Spirit,/ and Who was born of the Vir-

gin for our salvation;/ for He was pleased to
ascend the Cross in the flesh/ and to endure
death,// and to raise the dead by His glorious
Resurrection.
Glory.., Now and ever..., Theotokion:

Rejoice, impassable gate of the Lord!/ Re-
joice, rampart and protection of those who
have recourse unto thee!/ Rejoice, haven un-
touched by storms,/ thou that knowest not
wedlock,/ who gavest birth in the flesh to thy
Creator and God!/ Fail not in thy supplications
for those who hymn// and worship thy birth-
giving!

And the rest of the service followeth in order.

['nac 5-1.

CBoéro./ Témxe, Bcenéras,/ siko MaTepHe
Jlep3HoBéHUe K Hemy cTsikaBiuas,// Henpe-
CTAHHO MOJIY CIIACTUCA AYIIAM HAIIKM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucssimoe. U no Omue Hau.
Tponapbw 8ockpeceH, 2aac 5-1i.
Cob6e3nauanbHoe CadéBo OTuy u Jlyxosuy,/

oT JIéBbl poxkamieecs Ha CiacéHue HAlIe,/ BOC-
NOWM, BEPHUU, U TOKJIOHUMCS;/ SIKO GJiaro-
Boui¥ [1néTuto B3kITH HA KpecT,/ u cMepTh
npeTepnéTH,/ U BOCKpeCUTH ymépiuus//
CIABHBIM BocKkpecéHreM CBOVIM.

Cnasa, u HoiHe, Bozopoduuen:

Panyiics, /Isépe 'ocndHs Henpo-
xoavMmasi:/ paayiics, CteHnoé u [lokpoBe npu-
Tekarouux Kk Te6é./ Panyiicsa, HeobypeBaemoe
[Ipuctanuine, u Henckycobpaunas,/ Poxaias
miétuio TBopua TBoeré u bora:/ Mosisiu He
OCKYyJleBal 0 BOCIEBAIOINY,// U KJIAHSIO-
muxca PoxxgectBy TBoemy.

U npouee nocaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone V, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone V:
We praise the Cross of the Lord, we honor

His holy burial with hymns, and we greatly glo-
rify His resurrection, for as God with Himself
He raised the dead up from the graves, having
captured the dominion of death and the might
of the devil; and He shone light upon those in
hades.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Declared to be dead, O Lord Who didst slay
death, Thou wast laid in a tomb, O Thou Who
emptied the graves. Above, soldiers kept guard
over Thy sepulchre, while below Thou didst
raise up the dead from ages past. O almighty
and unapproachable Lord, glory be to Thee!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Rejoice, O holy mountain trodden by God!
Rejoice, animate bush which was not con-
sumed! Rejoice, bridge to God for the world,
who alone bearest mortals to everlasting life!
Rejoice, incorrupt Maiden who without know-
ing man gavest birth unto the Salvation of our
souls.

After the second chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone V:

0 Lord, after Thy resurrection on the third
day and the worship of the apostles, Peter
cried out to Thee: “The women showed cour-
age, but I was afraid. The thief uttered theol-
ogy, but I denied Thee. And dost Thou now call
upon me to be Thine apostle still? Or wilt Thou
show me again to be a fisher of the deep? Yet
do Thou accept me, who repent, O God, and
save me!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

O Lord, the iniquitous nailed Thee in the
midst of condemned criminals, and pierced
Thy side with a spear, O Merciful One! Thou

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
5-1, u 2n1a201em mponapb 8ockpecHblil, dsa-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 5-U:

Kpect 'ocnoéaenps noxBanum, norpebéxHue
cBATO€e MéCHbMU NMOYTHUM, U Bockpecénue Eréd
NpPEenpoCJABUM, sIKO COBO3CTABY MEPTBbIA OT
rpo6, siko bor, nieHuB cMEPTH JlepKaBY, U
KpérnocThb IUABOJIIO, ¥ CYLIUM BO 4/le CBET BO3-
cusl.

Cmux: BockpecHy, 'é6cnioau Boxe Mo, na
BO3HecéTcs pyka TBosl, He 3a6yu y6Orux
TBOHX /10 KOHILIA.

['6cnioay MepTB HapEKJICA ecH,
YMePTBUBBIA CMEPTH, BO TPA6E MOJIOXKUIICS
€CH, UCTOLUBBIN rpOObI: TOpé BOUHU rpdba
CTpexaxy, 0Jie OT BéKa MEPTBbISI BOCKPECHIJI
ecy. BcechsibHe u HenoctmxknMme 'ocroay,
cnaBa Te6é.

Cnaasa, u HoiHe, Bo2opoduy4eH:

Panyiica CBatas 'opd u boronpoxdiHas,
paayiics onyuieBaéHHas KYNMUMHO U
HeonasimMasi. Paayiica Envina k Bory mapoBu
MocTe, npeBojisiii MEPTBBIA K BéuHomy XKu-
BOTY. Panyiica Hetnénnasa OTpokoBIilE, HEUC-
KYCOMY?KHO pOXK/IlIasi ClacéHue Ayl HAIIHX.

Ilo 2-M cmuxocao8ul,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 5-U:

['6cnoay, no TpuaHéBHeM TBoéM Boc-
KpecéHUH, U aniOCTOJIOB MOKJIOHEHUH, [leTp
Bomnusiie Tu: )keHbI Iep3HOBEHME NTPUSIILA, a3
Ke y6o0sixcs. Pa360HUK 60roCc/0BsILE, a3 Ke
0TBeproxcs. Y60 Npu30BELIH U Md Tpddee
Y4EeHHUKA OBITU? WM NAKU MOKAXKELTH Ms
JIOBLIA TJIy6WUHHAro? HO KArouacs IpuruMy Mst
Boxe, u criacy M4.

Cmux: UcrioBémca Te6é I'dcrioau BceM
cépAueM MouM, oBéM Bcs uyeca TBosl.

['6cnoay, nocpeé oCy>k/1EHHBIX MPU-
reo3ayia Ts 6e33aKOHHUM, U KOTUEM pebpod
TBoé npo6oadiia, o Munoctuse! [lorpe6énue
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Tone V

didst accept burial, Who broke down the gates
of hades, and didst rise again on the third day.
The women hastened to behold Thee, and an-
nounced Thine arising to the apostles. O su-
premely exalted Savior, Whom the angels
hymn, O blessed Lord, glory be to Thee!
Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0O Theotokos, unwedded Bride, who hast
transformed the grief of Eve into joy, we, the
faithful, hymn and bow down before thee, for
thou hast led us out of the ancient curse. And
now, pray thou unceasingly, O most hymned
and all-holy one, that we be saved.

Blessed are the blameless in the way... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone V:

Troubled in mind by the appearance of the
angel, yet enlightened in soul by the divine res-
urrection, the myrrh-bearing women an-
nounced to the apostles: “Tell among the na-
tions the resurrection of the Lord Who wor-
keth miracles and granteth us great mercy!”

Songs of Ascent
Antiphon I, in Tone V:

When I Am filled with sorrow,/ I sing unto
Thee like David, O my Savior:// Deliver my
soul from a lying tongue.

Blessed is the life of those in the wilder-
ness,// who soar aloft on wings of love divine.
Glory.., Now and ever...

By the Holy Spirit are sustained all things,/
visible and invisible;/ for, Himself possessed of
dominion,// He is truly One of the Trinity.

Antiphon 11

Let us ascend to the mountains, O my
soul,// and go thither, from whence cometh
our help.

Let Thy right hand, which toucheth me, O
Christ,// preserve me from all deception.

Glory.., Now and ever...

Theologizing concerning the Holy Spirit, let
us say:/ Thou art God, life, love, light and un-
derstanding!// Thou art goodness, and Thou
reignest forever!

Antiphon II1

Full of great joy, I send up supplications for

those who have said to me:// Let us enter into

['nac 5-1.

Ke MPUSLI ecy, pa3pyIIMBbIM 4710Ba BpaTa, U
BOCKpEéCJ ecyl TpUAHEBHO. [IpuTekO1Ia )KEHBI
BUZleTH Ts, 1 BO3BeCTHIIA allOCTOJIOM BO-
ctanue: [IpeBo3HocrMbli Cnidce, Erdxe nowoT
aHresim, baarociaoBénnbiii I'6croau, cnaBa
Te6é.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

Heuckyco6pauynas Hesécto Boro-
poaxTensHUIe, Sxe EBuHY neyans pajgocTo-
TBOpUBIIasi, BOClIEBA€EM BEPHUU U TO-
knaHsemcd Te6é, iko Bo3BeJsIA ecy Hac OT
JpEéBHUS KJSTBBI, U HIHE MOJIA HENIPECTAHHO,
BcenéTas, [IpecBaTas, Bo éxe criacTUCA HAM.

Taoce, baaxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbckull co6op.
ExmeHua mMasaaa u unakou, aadc 5-u:

AHrebcKUM 3pAKOM yM CMYIIAOLIA, U
BoxxécTBeHHBIM BOCTAHUEM AY1IEI0 MPO-
CBelldeMbl, MUPOHOCHIIbI alIOCTOJIOM 6J1aro-
BECTBOBAXY: BO3BECTUTE BO A3klLex Boc-
KpecéHue, ['6cnoay coZéiCcTBYIOIY Yy/EeChI,
No/laloleMy HaM BEJIUI0 MUJIOCTb.

CmeneHHa:
AumudgpoH 1-1, anac 5-u:

BHeraa ckop6étu MHe,/ /laBAACKH MO0
Te6é, Cnace moit:/ u36aBu ayiy Mmor// ot
sI3bIKa JIbCTUBATO.

[IyCTBIHHBIM )KUBOT 6J1aXKEH €CThb,//
BoxécTBeHHBIM pauyéHUEM BOCKPHUJISIOIITAMCSL.

Cnadea, u HulHe:

CesaTrIM /lyxoM onepxaTcs Bcs,/ BUAUMas
»Ke ¢ HeBUAMMBbIMU: / CaMoiep>KaBeH 60
cbiid,// TpOubl EAUH ecTh HEJI0KHO.

AumudpoH 2-ii:

Ha répsi aymé, Bo3gBruruemcs,// rpsau

TAMO, OTHIOZY>Ke TOMOIIb UAET.

Jlecnas TBos pyka, U MeHé, XpHUCTE,
Kacawuircs,// OT JIECTU BCSIKUS A COXPAHUT.
Cndea, u HulHe:
CBsaTémy Jlyxy 6orocaossiie puem:/ Tobl
ecu bor,/ X KuoT, Pauénue, CBeT, YM:/ Thi
bsaroctreiHg,// Tl HAPCTBYeEIIN BO BEKHU.

AnmudgpoH 3-1:
O pékuiux MHe: BO IBOPLI BHUJIEM
FocnoaHA:/ paaocTy MHOTUS UCTIOJTHEH
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the courts of the Lord.

Awesome things are wrought in the house
of David;// for there is found the fire which
burneth up every shameful thought.

Glory..., Now and ever...

To the Holy Spirit, by Whom every living
thing is made animate,/ is due the dignity of
the Bestower of life,// as to the Father and the
Word.

Prokimenon, in Tone V:

Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted

high; for Thou shalt be King forever.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy

['nac 5-1.

ObIB,// MOJATBBI BO3ChLIAI0.

B nomy /laBi0Be cTpaliHas co-
BepLIAIOTCA:// OTHb 60 TAMO MaJisi BCAK
CPAMHBIN YM.

Cadsa, u HulHE:

CBsaTéMy JlyXy *KUBOHAYAIbHOE JOCTOUH-
cTBO,/ oT Herdxxe Bcsikoe XKUBOTHO OAY-
meBJisieTcs,// siko Bo OTIé, KymHo e U CidBe.

IIpokumeH, zaac 5-u:

Bockpecuu, I'écnioau Bdxxe Moi, na Bo3-
HecéTcs pyka TBod, siko Thl HApCcTByeLIX BO
BEKHU.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnoau, BceM
cépueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.

Bcsikoe dvixaHue.
EeaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8ocKkpeceHus, eaac 6-ui:

Bockpecénue XpuctdBO BH/IEBIIIE, I10-
kj1oHUMcs CBaTémy 'écnoay Uucycy,
eauHomy bearpémnomy. Kpecty TBoemy mo-
KJaHsieMcs1, XpUcTé, U cBsATOe BockpecéHue
TBoé noém u ciiasum: Trl 60 ec bor Hai,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [[punanTe Bci BEpHUH, MO-
kj10oHUMcs CBATOMY XpuctéBy BockpecéHuto:
cé 60 mpuure KpecToM palocTb BCEMY MUDY.
Bcerapa 6a1arocaoBdnie '6cnoaa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTeprnés,
CMEPTHIO0 CMEPTH Pa3pylIH.

lcanom 50: llomunyii ms, Boxce:

Caasa: MonaTBamMu andcroJsioB, Muio-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HALLIUX.

U HobiHe: MosiTBaMu Boropdauibl, Mus0-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HAIINX.

Tasice, 2nac 6-ii:

[Tomunyii M4, Boxke,/ o Besd el MAJTOCTH
TB0é#,/ 1 mo MHGOKecTBY 1eApOT TBOUX,/

04 CTH 6e33aKOHHE MOE.
Ilocem cmuxupa:

Bockpéc Uucyc oT rpd6a, sikoxe npopeyé,

Jané HaM »KUBOT BEYHBIHN U BEJINIO MUJIOCTh.

Cnacu boxe sitoau TBosl.
U so3enac: Musaocmuro u wedpomamu u
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and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone V
Ode
Canon of the Resurrection

Irmos: Bringing battles to nought with His
upraised arm,/ Christ hath overthrown horse
and rider/ in the Red Sea,/ and hath saved Is-
rael,// who chanteth a hymn of victory.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

The thorny assembly of the Jews, devoid of
maternal love for Thee, their Benefactor, O
Christ, crowned Thee with thorns, Who lifted
the thorny sentence of our first father.

Bending down, O Bestower of life, Thou
raised me up who had fallen into the pit; and
having endured my feetid corruption without
partaking thereof, O Christ, Thou hast made
me fragrant with the myrrh of the divine Es-
sence.

Theotokion: The curse hath been annulled;
grief hath ceased! For she who is blessed and
full of grace hath shone joy forth upon the
faithful, causing Christ to blossom forth as a
blessing upon all the ends of the earth.

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: To God the Savior...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

To Him alone Who of His own will was
nailed to the Cross in the flesh and freed him
who through the tree fell under the ancient
condemnation, let us chant, for He hath been
glorified.

To Christ alone, Who raised up the dead
man from the tomb, Who resurrected the
fallen one with Himself, and adorned him by
sitting with the Father, let us chant, for He hath
been glorified.

Theotokion: O all-pure Mother of God, un-
ceasingly pray to Him Who became incarnate
of thee, God Who was not separated from the
bosom of the Father, that He save from every
evil circumstance those He fashioned.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.

['nac 5-1.

4YeJIOBEKOJII0OHEM.

KanoHul, 21ac 5-1:
[lecusb 1-4.

KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: KoHsl 1 BcaiHUKaA B MOpe
YepMmHOe,/ COKpyIIAAA OPAHU MBIIIIEI0
BbICOKOI0,/ XpUCTAC UCTpscé: U3pauns ke
cnacé,// mo6éIHyIo MecHb NOKIIA.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBaTOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

Te6é TepHOHOCHBIN eBPENCKUI COHM,
Jn106Bé bnaronérento k Te6é He COXpAHb
MaTepHUs, XpUCTE BeHY4, poJlOHAYaIbHHKA
paspelnarminia TepHOBHOE 3anpenéHue.

Bo3aBuirs eci Mg naAiiaro B pos, npe-
kJ10HbCsA )Ku3HoaaBye, bearpéiiHe: u Moest
3JIOCMPAIHbIS TJIU XPUCTE, IpeTeprnéB HEeUC-
KyléHHo, boxxéctBenHaro CyiiecTBa MUPOM
Msl 06J1aroyxaJ ecu.

Bozopoduuen: Paspelics KAsTBa, Ie4asb
npecta: baarocsioBéHHas 6o u bsarogaTHas,
BEPHBIM PAA0CTh BO3CHUS, 6J1aroC/I0BEHUE
BCEM KOHIIEM I[BETOHOCS LU XPHUCTA.

/Jlpyauil KaHOH KpecmoB8oCKpeceH.
IlecHb 1-1, 2nac motlxce.

Hpmoc: Cnacumesnro boey:

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, Kpecty TBoeMy
4eCcTHUOMY, U BOCKPECHHUIO.

Ve BOJIEI0 Ha KPeCTé MPUTBOXKAEHHOMY
JIOTHIO, U APEBHSATO OT U3PEUYEHUS IPEBOM
naaumaro cBoooxkaemy, Tomy Eayinomy Boc-
MOUM: SIKO IPOCJABUCS.

Mxxe u3 rp66a MepTBely Bockpéciuy Xpu-
CTY, ¥ I/I1Iaro COBO3CTABHUBIILY, U CO-
cenénueM OTéyeckuM ykpacuiieMy, Tomy
EniHOMY BOCIOVIM: SIKO MPOCABUCS.

Bbozopoduuen: llpeuvictas Matu boxus, u3
Te6é BomduIeMycsi, 1 oT HEAp PoauTess He
pasay4yuBliieMycs bOry, HenpecTAHHO MOJIHCH,
OT BCAKaro o6CTOSTHUA CIIACTH, UXXKe co34.

HH kaHoH [Ipecesimeti Bozopoduye.
Ilecuw 1, 21ac motiice.
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Irmos: Bringing battles to nought...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

0 all-pure one, entreat Christ, the Light
Who abode within thee and illumineth the
world with the rays of His divinity, that He en-
lighten all who hymn thee, O Virgin Mother.

As one adorned with the beauty of the vir-
tues, O most pure one who art full of grace,
through the effulgence of the Spirit thou didst
receive the majesty of Him Who adorneth all
things, and which createth beauty.

Prefiguring thee on Sinai of old, the bush
which was united with fire was not consumed;
for as a virgin thou gavest birth and remained
a virgin still, in manner past understanding, O
Virgin Mother.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ Who by Thy command fixed
the earth upon naught/ and suspended its
weight unsupported:/ establish Thou Thy
Church upon the immovable rock of Thy com-
mandments,// O Thou Who alone art good and
lovest mankind.

They who sucked forth honey from a rock
when Thou didst work a miracle in the desert,
O Christ, gave Thee gall to eat; the ungrateful
children of Israel gave Thee vinegar in return
for manna, repaying thus Thy benefactions.

They who of old were covered by the cloud
of light placed Christ, our Life, in the tomb; yet
He hath arisen through His own power and
from on high hath given to all the faithful the
effulgence of the Spirit, which mystically over-
shadoweth them.

Theotokion: Thou, O Mother of God, gavest
birth without knowing union, and without the
pangs of motherhood, unto Him Who shone
forth from the incorrupt Father; wherefore, in
Orthodox manner we proclaim thee the The-
otokos, for thou gavest birth unto the incar-
nate Word.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: By the power of Thy Cross, O Christ...

['nac 5-1.

HUpmoc: KoHs u ecadHuka e mope YepmHoe:

IIpunes: [lpecBsiTass boropoauue, cnacu
Hac.

Céra Bcéunbiiarocs B T [Ipeurictas, u
npocéujmaro Mup siydamu boxkectBa, Xpucta
MOJIU, TPOCBETUTH BcA nowius Tsa, MaTu
JléBo.

slko ykpaurdeMa o6poTOI0 J0GposéTenei
bsiarogaTtHasi, 06poTBOpHOE GJarosiénue
ay4éro /lyxa, nogbsizia ecu Beceurictas, Bcsive-
CKas yA06pUABLIAro.

Te6é gpénsie NpooOpa3yOIIM KyNIMHA B
CuHawu, He onasvcd J[éBo, OTHIO PHUCO-
BOKYyIIbLIKCA: [|éBa 60 poauna ecy, u [lésa
npeobLIA ecH, ndave cMbicaa MaTu J1égo.

Taxce muHeu u
N0/10#CeHHAsl Kamaeacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Boapy3Bblil HA HU4eCOMKe
3émJ110 noBesiéHrMeM TBoOWM,/ 1 TOBECUBBIU
HEOoJIeP>XUMO TATOTEINY0,/ Ha HeABMKUMEM,
Xpucté, kaMeHu 3anoBefeit TBouix,/ [|épkoBb
Tsoto ytBepay,// Envine badxe u Yesnose-
KOJIH00ue.

Kénub y60 ke U3 KAMeHe Me/Jl CCABIINH, B
NYCTBIHU YyAoAéicTBOBaBLIeMy Te6é nmpu-
HecoO1a XpUcTé: O1eT e 3a MAHHY BO3 6J1aro-
nesinue Tu Bo3gama étpoubl M3pausieBsl He-
6J1aroJApHUU.

Y e ApéBJie CBeTOBUAHBIM G6JIaKOM MO-
KkpbiBaeMy, JKUBOT Bo rpdbe XpucTta no-
JIOXKH1IA: HO CaMOBJIaCTHO BOCKpécC, BCeM
BEPHBIM 10/J1a/1é TAWNHO OCEHsII0llee CBEIIIE
Jlyxa cusinue.

bozopoduuen: Tl MaTu boxus Heco-
YeTAHHO POJIUJIA ecH, ke ot Hetiéuna OTua
BO3CHSIBIIAro, KpoMé 60J1é3HeN MATEPHUX:
Témxke T Boropoauiy, BomioméHHa 60 po-
auna ecu Ca6Ba, IpaBOCJABHO MPOMOBEIyEM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
HUpmoc: Cunoro Kpecma Teoezo Xpucme:
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Thou didst arise from the tomb, O Christ,
delivering from the corruption of death those
who hymn Thy voluntary crucifixion, O Be-
stower of life.

The myrrh-bearing women strove to anoint
Thy body with myrrh, O Christ; but not finding
it, they turned back, hymning Thine arising.

Theotokion: Unceasingly entreat Him Who
was born of thy womb, O pure one, that He de-
liver from the deception of the devil those who
hymn thee as the pure Virgin.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ Who by Thy command...

O pure one, thou art now manifestly seen
by all to be the ladder whereby the Most High
hath descended unto us to set aright our na-
ture, which had become corrupt; for through
thee was the All-good One well pleased to en-
ter into fellowship with the world.

The mystery which was ordained of old
and foreseen before time began by God Who
knoweth all things, hath now, in the latter days
been made manifest, fulfilled in thy womb, O
most immaculate one.

The condemnation incurred by the ancient
curse was annulled at thy mediation, O all-pure
Virgin; for having manifested Himself through
thee, the Lord hath poured forth blessing upon
all, in that He is all-good, O only adornment of
men.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Perceiving Thy divine condescen-
sion prophetically, O Christ,/ Habbakuk cried
out to Thee with trembling:/ Thou art come for
the salvation of Thy people,// to save Thine
anointed ones!

0O Good One, with a tree Thou didst
sweeten the bitter waters of Marah, prefigur-
ing Thine all-precious Cross, which doeth away
with the taste of sin.

0 my Savior, Thou didst receive a Cross in
exchange for the tree of knowledge and gall for
sweet food, and Thou didst pour forth Thy di-
vine blood for the corruption of death.

Theotokion: Without physical joining thou
didst incorruptibly conceive within thy womb,

['nac 5-1.

Bockpéca ecvi oT rp66a XpUCTE, TJIU
CMEpPTHBIS M3064BJIb BocneBawmux XKus-
HOJdBYe, BOsIbHOe TBOé pacnsiTue.

[TomazaTu MyipoM Tés0 TBOe MUPOHOCULIBI
XpucTé TIaxycs, U He 06péTiiia Bo3-
BpaTHiacs, Bocnesaroia TBoé BocTtaHue.

Bozopoduuen: Moyt HenpecTanHo YhcTas,
BOILJIOIIEHHAro U3 60Ky TBOé1o, U36ABHUTHU OT
JiécTu AuaBouy, BocneBawuusa Tsa /IéBy
YricTyio.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.
Hpmoc: Bodpy3useblil Ha HU4ecomaice:
JléctBuna, Eroxe kK HaM cHA/e BEIIIHMI,

UCT/IéBIIEee eCTeCTBO UCIIPABUTH, Thl
ABCTBeHHO Y¥icTas, BceM HBIHE BHieHa Ob1Ia
ecu: To6610 60 [Ipebaaruit MUpoBHU Gecéno-
BaTH 6J1aroBOJIN.

Exe apésne npesycrasienHoe JIéBo TAWH-
CTBO, U MPEX/ie BEK MPOBUIMMOE BCS BEY-
memy Bory, 1éToM HEIHE HanoCaé0K B JIO-
»kecHax TBoux BceHenopduHas, KOHEL TpUéEM
SIBUCS.

Paspewmics KAATBbI APEBHUSA OCYKAEHUE
TBouM xogaTtaiicrtBoM /léBo [IpeunicTas: us
Te6é 60 'ocnéab ABJILCA, BCEM 6J1aro-
cinoBéHue siko [Ipebsarnit ucroun, Envina yve-
JIOBEKOB y106péHMeE.

[lecHb 4-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: boxxécTBeHHOe TB0é pa3yMéB Uc-
TOIllAHUE,/ TPo30pJiBO ABBakyM,/ XpuUCTE, co
TpéneToM Bonusiiie Te6é:// Bo cnacéHue
J0aén TBoux cnacTé moMa3aHHbIg TBod
NPUIIEST eCH.

fxxe oT Méppbl ropyaitys BO/bI, AKO BO
06pase npoHauepTas [Ipeunicteiii Kpect TBOMU
bsidxe, rpex0BHOE yMePIIBISAIOL] BKYIIIEHHUE,
JpéBOM ycaagua ech.

KpecT 3a apéBo pa3yMHoOe, 3a CI4JIKYIO Ke
Uiy xeadyb, Cnace MOH, npusia ecy, 3a
TJAéHHeE )Xe CMEPTHU KpoBb TBOK boxkécTBeH-
HYI0 HU3JTHSLT eCH.

Bbozopoduuen: Kpomé y60 coueTaHus 3a-
YyaJsid ecl HETJIEHHO BO UpéBe, U 6e3 60JIE3HU
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and gavest birth without pain; and having

given birth unto God in the flesh, thou wast

preserved a virgin even after birthgiving.
Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: I heard report of the power...

When the Cross was planted in the ground
on Golgotha, the everlasting bars were shat-
tered; and the gatekeepers cried out: Glory to
Thy power, O Lord!

When as One dead the Savior descended
unto those bound, he raised up with Himself
those who had died in times past; and they
cried aloud: Glory to Thy power, O Lord!

Theotokion: The Virgin gave birth without
knowing the pangs of motherhood; and though
she is a mother, she hath remained a virgin.
Hymning her, we cry out: Rejoice, O Theoto-
kos!

Canon of the Theotokos

Irmos: Perceiving Thy divine condescension...

With heart and mind, with soul and mouth
[ most piously confess thee to be the true The-
otokos, O pure one; and laying hold of the fruit
of salvation, I am saved by thy supplications, O
Virgin.

He Who created all things out of nothing-
ness was well-pleased, as our Benefactor, to be
formed of thee, O pure one, for the salvation of
those who with faith and love hymn thee, O
most immaculate one.

The choirs above hymn thy birthgiving, O
most immaculate one, rejoicing at the salvation
of those who acknowledge thee to be the true
Theotokos, O undefiled Virgin.

[saiah called thee the staff from whence
Christ God, the beautiful Flower, budded forth
for us, unto the salvation of those who with
faith and love have recourse to thy protection.

Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: O Thou Who art clothed in light as
with a garment:/ [ rise at dawn unto Thee, and
to Thee do I cry:/ enlighten Thou my gloom-
enshrouded soul, O Christ,// in that Thou
alone art compassionate!

Of His own will the Lord of glory hangeth
ignominiously upon the Tree in inglorious

['nac 5-1.

poauaa ecy, u o Poxxaectsé /léBa, bora
MJIGTHIO pOXKAIIM, COXPAaHUJIACS eCH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: Yeaviwax cayx cunvt Kpecma:

sIko Bozipy3¥ics Ha 3eMJIA Ha JIOGHEM
KpecT, cokpyuniiacs Beper U BpATHUILbI
BEYHUH, U BO3OMHIIA: cj1aBa cuyie TBoé
I'6cnogn.

ko cuizie Cnac K CBi3aHHBIM KO MepTB,
coBocKpecoia c HuM mxe oT BéKa yMEPIIHUH,
Y Bo3onuia: caasa casie TBoé ['dcoau.

BozopoduueH: IéBa poiy, U MATEPCKUX He
no3Ha: Ho MaTu y60 ecTb, /léBa ke NpebLICTh:
HOxe BocneBamwlLe, paayiica boropéauie,
B3bIBAEM.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

HUpmoc: BoxcecmeeHHoe Teoe:

Cépauem u yMOM, AYIIEIO Ke U YCTHI UC-
noBéayto BcebsaroyéctHo Ta boropoauny
BOUCTUHHY, UlicTas, cnacéHus maoj 00bEMIIs,
U cracarocs /IéBo, MoiTBaMu TBOVMU.

Co3aBbIM OT He cyIuX Besiueckas, oT Te6é
YiicTbia co3aaTuca dko boarogéresb 6saro-
BOJIY, Ha crlacéHure BEpoto U to60BuUto Ts
norIiux, BcenenopduHas.

[TotoT TBOé PoxxiecTBO BcenenopouHas
NPEeMUPHUH JIAIbI, CTACEHUIO PAAYIOLIECs,
Vctunnyio Boropéauiy myapcteyromux T,
JléBo HeckBépHas.

Tsa Xesn Ucauna numeHoB4, ot Herdxe mnpo-
3516€é HaM KpacHbii LiBeT, Xpuctoc bor, Ha
criacéHuie BEPOIo U JIIOOBUIO MPUTEKAIOIIUX K
[Tokp6By TBOEMY.

[lecHb 5-1.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Opesiiicsa cBETOM SIKO py3010,/ K
Te6é yTpeHwio, u Te6é 30BY:/ AyIy MO MpPO-
cBeTH oMpaudéHHyto Xpucté,// siko Eavn bia-
royTpo6eH.

Mxxe ciaBel ['ocniéib B HeC/1ABHe 3palle, HA
JipéBe 06e34élileH BOJIEI0 BUCUT, O
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form, ineffably taking thought of divine glory
for me.

Having tasted of the corruption of death in
the flesh without suffering corruption, O
Christ, Thou didst clothe me in incorruption,
having shone forth from the tomb on the third
day.

Theotokion: Having seedlessly given birth
for us to Christ, our righteousness and deliver-
ance, O Theotokos, thou didst rid the nature of
our first father of the curse.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Rising at dawn, we cry to Thee...
Thou didst stretch forth Thine arms upon

the Tree, O our Savior, calling all to Thyself, in
that Thou lovest mankind.

By Thy burial Thou didst capture hades, O
my Savior, and by Thy resurrection Thou hast
filled all with joy.

Rising from the tomb on the third day, O
Bestower of life, Thou didst pour forth imper-
ishable immortality upon all.

Theotokion: We hymn thee as the Virgin
who remained so even after giving birth, O
Theotokos, in that for the world thou gavest
birth in the flesh unto God the Word.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Thou Who art clothed in light...

All the prophets manifestly proclaimed
thee beforehand as the one to become the
Mother of God, O pure Theotokos; for thou
alone, O pure and immaculate one, wast found
to be perfect.

O pure one, we recognize thee as the radi-
ant cloud of the Water of life, which raineth
Christ, the Torrent of incorruption, upon us,
the despairing.

God who dwelt within thee, in that He
alone is compassionate, loved thee with a pure
love, as the one who, good, immaculate and
sealed with virginity, was close to Him.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ Master,/ still Thou the sea
of the passions/ which rageth with a soul-de-
stroying tempest,/ and lead me up from cor-
ruption,// in that Thou art compassionate.

['nac 5-1.

00>XEéCTBEeHHEN MHE C/1IABe HECKA3dHHO MpPo-
MBI,

ToI Ms1 Ipe06IEK ech B HET/IEéHUE, XpU-
CTé, TJIU CMEPTHbBIS HEUCTJIEHHO MIOTUIO
BKY1l, U BO3CUSIB U3 rpd6a TpUAHEBEH.

BozopoduueHn: Tol NpABAY Ke U U3-
6aBJIéHHUE HAM pOXAIIU XpUCTA 6e3 céMeHe,
CBOOOIHO coJiésia ecH OT KIATBLI bo-
rop6uiie, ecTecTBO NMpAaoTIa.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Ympenrwrouwe eonuem Tu:

[IpocTépa ecut andHu Cnidce HaIll HA APERe,
BCs Npu3bIBas K Ce6é, siko Yesr0BeKOHO6EL.

[lnennn ech ag Cnice Mo TBoyM 1mo-
rpe6énuem, u TBoriM Bockpecénuem pagoctu
BCS MCIIOJIHUJI €CH.

Bockpéc ot rp66a TpuaHEéBHO Ku3-
HOJIABYE, U BCEM HCTOYMJI eCH 6e3CMEPTHE
HeruoJolee.

bozopoduuen: J1éBy no PoxaectBé Boc-
neBaeM Ts boropéaune: Tol 60 Bora CidBa
IJIOTUIO MUPOBH POJUJIA €CH.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Odesiticsi ceemom:

Bcu npopo1ibl T4 iBe mpeiBO3BeCTHINIA
X0Tsuyto 66ITH B&xuto MaTeps, boropdauiie
UYrictas: eariHa 60 obpesiacs ecu Yncras, co-
BepuéHHa HemopouHas.

Cséteu 66J1aK To 2KMBOTHBIA BOJbI, HAM
TY4y HETJIEHUS XPUCTA OJOXKANBIUINN OTYASIH-
HbIM, YK cTad, Mo3HaBaeM.

ko 621113 Bcro Ta g66py 1 Hemopd4HY, 3a-
neyaT/IéHHY 1éBCTBOM 4KCTe BO3/06U, B T4
BcenuBeiiics bor, siko eavid baiaroytpo6eH.

[lecHb 6-4.
KaHoH sockpecHblil.

Hpmoc: HerncToBCcTByO1EECS OBYpero Ay-
meTaéHHOW,/ Baaapiko Xpucrté,/ cTpacTéi
MOpe YKpPOTH,// U OT TJIU BO3BEeJH M5l SIKO
Bnaroytpd6eH.
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The progenitor of our race stumbled head-
long into corruption, having tasted of the for-
bidden food, O Christ our Master; but he hath
been led up to life through Thy suffering.

Thou, O our Life, didst go down into hades,
and having become corruption for the cor-
rupter, O Christ our Master, Thou didst pour
forth resurrection through corruption.

Theotokion: The Virgin gave birth, and hav-
ing given birth hath remained pure. The Virgin
Mother hath truly borne in her arms Him Who
holdeth all things.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The abyss engulfed me...

Thou didst stretch forth Thine arms, gath-
ering together through Thy Life-bearing Cross
the assemblies of Thy nations scattered afar, O
Christ our God, in that Thou lovest mankind.

Thou madest death captive and didst break
down the gates of hades; and bound Adam, re-
leased from his bonds, cried out to Thee: Thy
right hand hath saved me, O Lord!

Theotokion: As is meet, we glorify thee, O
glorious Mary, boast of the Orthodox, as the
bush unconsumed, the mountain and the ani-
mate ladder.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ Master, still Thou the sea...

When He Who is the cause of all, and Who
hath brought all into being, became incarnate,
He had thee as His human cause, O most im-
maculate Mother of God.

0O most immaculate Mistress, we know thee
to be a soul-nurturing well-spring pouring
forth healings upon those who with faith have
recourse unto thy right glorious protection.

For us didst thou give birth unto the Be-
stower of life, the Author of salvation, Who
giveth everlasting deliverance unto us who
confess thee to be the true Theotokos.

Kontakion, in Tone V:
Special Melody, The Word Who...

Unto hades, O my Savior, didst Thou de-
scend,/ and having broken its gates as one om-
nipotent,/ Thou, as Creator, didst raise up the
dead together with Thyself./ And Thou didst
break the sting of death,/ and didst deliver

['nac 5-1.

B Tiiéuue nondasca POJIOHAYA/IbHHUK,
Bnanrpiko XpucTté, npeciayiiaHHaro 6pauHa
BKYII, U K )KUBOTY BO3BEJI€H OBICTb CTPACTHIO
TBoé10.

KupoOT HU3MéN ech KO aAy, Bnagpiko Xpu-
CTé, ¥ TJIEHUE PACTJIéBIIEMY ObIB, TIEHHUEM HC-
TOuUJ ecy BockpecéHue.

Bozopoduuen: [IéBa poau, U pOXKAIIN
npeOBICTh YMCTA, Ha PYKY HOCSIAro Besiue-
CKasl, IK0 BOMCTHHHY /léBa MATu noHécuas.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHbl.

HUpmoc: 06bi0e Mol 6e30Ha:

[IpocTépa ech fyianu TBoH, cobupas
Jlasiéde pacToyéHHas 3bIK TBOUX COOPAHHUS,
Xpucté bbéxe Hal, >)kuBOHOCHBIM KpecTém
TBouM, k0 Yesi0BeKOJIIOOELL.

[lneH:AN ecy cMepTh, ¥ BpaTa 4/10Ba Co-
KPYLIXJ ecH, AJJaM e CBsI3aHHbIN pa3peliéH
obIB, Bonusie Te6é: cnacé Ma aecuuna TBos
I'6cnogn.

bozopoduuen: Kynuny Ts Heonanimy, U
ropy ¥ JECTBHUIY OAYILIEBJIEHY, U BpaTa
HeGécHas A0CTOMHO caBUM, Maplie cidBHasl,
NPaBOCJABHbIX TOXBaJIO.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc: Heucmoscmayrwuweecs 6ypero:
Mxe BCEMY BUHOBHBIH, U éXKe OBITH BCEM

N0/IABbIH, IKO BUHOBHY UMsillle BOIJIOLIAEMD,
éxe no HaM, Tsa boromatu BceHenopoyHasi.

Ucuenénuit Baaasruuie, AymenuTaTe b-
HbIM TOYAIUNA UCTOYHUK BEPHO NPU-
TEKAU[UM K TOKpOBYy TBoeMy 6Jiaro-
cnaBHomy, BéMbl Ts BceHenopdyHasi.

Cracénuio BUHOBHA YKu3HOAABIA pOAMIA
ect HaM, Bé4Hoe u36aBjéHMe Japyouiaro,
Vctunnyo Boropéauiy Ts NponoBéaomuyMm.

Kouodak, 2nac 5-1i.
Ilodo6en: CobesnauanvHoe C1080:

Ko aay Cnidce M6t couén ecH,/ v BpaTa co-
KpYIIUBBIN siko Bcecuien,/ ymépuiux siko Co-
3/1aTeJIb COBOCKPECUJI eCH,/ U CMEPTH KAaJI0
COKPYILUUJI ecy,/ U ALAM OT KJISITBbI U30ABJIEH
6bICcTh, YesioBekoto6ve./ TéMxke Bcr 30BEM: /
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Adam from the curse, O Lover of mankind./
Wherefore, we all cry unto Thee:// Save us, O
Lord.

Ikos: When the women heard the words of
the angel, they put aside their lamentation, and
full of joy and trembling they gazed in awe.
And, lo! Christ drew nigh to them, saying: “Re-
joice! Be of good cheer! I have vanquished the
world and freed the captives! Make haste,
therefore, to My disciples, telling them that [ go
before you to preach in the city of Galilee.”
Wherefore, we all cry out to Thee: Save us, O
Lord!

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The supremely exalted Lord of our
fathers/ quenched the flame and bedewed the
children,/ who sang together:// Blessed art
Thou, O God!

Clad in flesh like bait on a hook, by Thy di-
vine power thou didst draw the serpent down,
leading up those who cry: Blessed art Thou, O
God!

The Infinite One, Who brought the im-
mense structure of the earth into being, in the
flesh is covered in the tomb. Unto Him do we
all sing: Blessed art Thou, O God!

Theotokion: O most immaculate one, thou
gavest birth to the incarnate God, one Hyposta-
sis in two natures. Unto Him do we all sing:
Blessed art Thou, O God!

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Blessed is the God of our fathers...
Blessed is the God of our fathers, Who by

the Tree of the Cross abolished the deception
of the idols.

Blessed is the God of our fathers, Who rose
from the dead and with Himself raised up
those in hades.

O Christ, Thou blessed God of our fathers,
by Thy death Thou didst destroy the dominion
of death.

Theotokion: Blessed is the God of our fa-
thers, Who was born of the Virgin and showed
her forth as the Theotokos.

Canon of the Theotokos

Irmos: The supremely exalted Lord...

['nac 5-1.

crnacy Hac ['6cnioau.

Hkoc: YcaplaBiia }KeHbl AHT€JI0OBbI
rJjardJibl, OTJIOXKUILIA PbIJAHUE, PAJOCTHBI
OBIBIIIA U TPENETHBI, Y2Kac 60 BUAEILIA, U Ce
XpucTOC IPUOJIAXKUCA K HUM, IJ1aroJis: éxe,
panyuTecs, nep3anTe, A3 Mipa nobeaux, v
Y3HUKHU CBOOOAVX, MOTUATECS Y60 KO y4e-
HUKOM, BO3BELIAI0IIA UM: SIKO Bapsii0 Bbl BO
rpaae ManunéiicteM, éxxe MponoBéJaTH.
Témxe Bcu Te6é 30BéM: cnacy Hac ['écnou.

[lecHb 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.
Hpmoc: TIpeBo3HOCHMBIH 0TLEB ['ocnié1b
IJIAMeHb yracH,/ OTPOKH 0pocH,/ COrJIACHO
norouus:// boxe, 6;1arocysioBéH echl.

[116THI0 06/103KbCS IKOXKE Ha YULe
Jb1éHus, boxkécTtBenHow TBoér ch/I0K0 3MIA
HHU3BJIEKJ €CA BO3BOJA Bonumolusd: boxe,
6/1aroc/I0BéH ecH.

3eMJ11 HenpoxOAHOEe OCYILeCTBOBABBIU CO-
CTaBJIéHHE, BO TPO6E MOKPHIBAETCS MJIOTHIO
HeBmecThMblil. EMy»ke Bcu noém: Boxke, 6.71a-
rOCJIOBEH €eCH.

Bbozopoduuen: Eayiny y60 Unoctacs Bo
JIBoto EcTecTBy, BceHenmopouHas poua ecu
Bomioménnaro béra. EMy»ke Bcu moém: boxe,
6/1aroc/I0BéH ecH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: B newju o2HeHHell necHOC/108Ybl:

M>xe IpéBOM KpPECTHBIM U/I0JIbCKYIO0
npésecTb pa3pelnBbii, 61arocaioBéx bor
OTEIl HAIIIUX.

BockpeckIii U3 MEPTBBIX, U CYIIUs BO a/1e
COBO3/IBUTHYBbIH, 6s1aroc/10BéH bor oTéry
HANIUX.

TBoé1o cMépTuto XpUCTE, CMEPTHYIO
pa3opsb JepxkaBy, 6s1arocsioBéH bor oTéry
HAILUX.

Bozopoduyen: Ve oT JIéBBI pOXKALCA, U
Boropdauny Cuio nokasaBblii, 671arocjioBéH
Bor oTé1 HAIIUX.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: IIpeso3Hocumblll omyes:
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The Uncircumscribable One, Who alone is
the blessed God of our fathers, remaining im-
mutable, O all-holy one, within thee united
flesh to His Hypostasis, in that He is full of lov-
ing-kindness.

Together we glorify thee, the most immac-
ulate Bride and throne of thy Creator, O Mis-
tress Theotokos. And unto Him do we all
chant: Blessed art Thou, O God!

Having been purified by the Spirit, O Virgin,
thou becamest the Mother of the King of all,
Who had created thee. Unto Him do we all
sing: Blessed art Thou, O God!

Having clothed Himself in flesh through
thee, O all-pure Mother of God, the Lord saved
me. Unto Him do we all sing: Blessed art Thou,
0 God!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: The children, forming a universal
chorus in the furnace,/ chanted to Thee, the
Creator of all:/ Hymn the Lord, all ye works,//
and exalt Him supremely for all ages!

Thou didst pray concerning Thy voluntary
and saving passion as though it were a cup
which Thou didst not desire; for Thou bearest
two wills, according to each of Thy two na-
tures, O Christ, forever.

At Thine all-accomplishing descent, O
Christ, hades, mocked, spewed forth all whom
it had lured by deceit into death from of old,
and they exalt Thee supremely for all ages.

Theotokion: All of us, the works of the Lord,
bless and supremely exalt thee for all ages, as
her who, in manner past understanding, gave
birth to the Lord as God and man at the word
of the archangel, and doth remain a virgin.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The Son and God, Who was...

Christ God, Who of His own will stretched
forth His hands upon the Cross and destroyed
the bonds of death, do ye hymn, O ye priests!
Ye people, exalt Him supremely for all ages!

Christ God, Who shone forth from the tomb
like a bridegroom, and appeared to the myrrh-
bearing women, and proclaimed joy unto
them, do ye hymn, O ye priests! Ye people,

['nac 5-1.

HeonpeneséHunbiii npe6briB Henmpenoxkex,
m0TU 1o Unoctacu coequnucs, ko buiaro-
yTp66eH, B Te6é [IpecBaTéit: Uxe Eafin 6aaro-
cJIoBéH bor oTén HAMUX.

HeBécty Ts BceHenopduHyto boropéauie
Bnagpruuiie, corsidcHo c1aBuM u [lpectén
3wxanTtens TBoerd. EMyxe Bcu nmoém: Boxe,
0J1ar0CJI0OBEH ecH.

Matu Bcex Laps, ounucs ayxom /1éso,
6b114 ecH, Te6é Co3aaBiaro. EMy»xe Bcu
moéM: boxke, 6;1aroc/ioBEH ecH.

Cracé ma 'ocnié b, boromaru IMpeuricTas,
oaéxeto nadTu us Tebé onéancs. EMyxe Bcu
nmoém: boxke, 61aroc/ioBEéH ecH.

[lecHb 8-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Te6é Becepéresnto, B newy OTpoLbl,/
BCEMUPHBIN JIUK CIVIETIIE MOSAXY:/ Aesa
Bcsikas ['6cnoia néiiTe,// v mpeBO3HOCUTE BO
BCS BEKU.

ThI 0 BO/IbHEH ClTacATENbHBISI CTPACTH I10-
MOJIMJICSI €CH YalllH, SIKOXKe HEBOJIbHEH: IBa
XOTEHUS, IBEMA 60 M0 KOEMYK/10 HOCUIIIU CY-
mecTBOMa XpUCTE, BO BEKHU.

TBOHWM BceJIETENbHBIM CXOXKJEHUEM, a/l
XpucTé, mopyraHHbI{ U36J1eBa B, shke
JipéBJie écTUIO yMepLBJIEHHBISA, Te6é npe-
BO3HOCAIIMSA BO BCA BEKH.

Bbozopoduuen: Ts sixke nmaye yMa 60roMy»KHe
CnéBomM Poxamyto ['écnoaa, v AEBCTBYIOIIYIO,
Bcd Aend /IéBo 6s1aroc/ioBUM, U IPeBO3HOCUM
BO BCSI BEKH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: U3 Omya npesicde sek:

Mxe Ha KpecTé BOsIero Ay1aHM mpo-
CTépILaro, ¥ y3bl CMEPTHbIA pa3pylLIUBILAro
Xpucta béra, cBAUEHHULIBI TOUTE, JTH0AHE
NPEBO3HOCHTE BO BCSI BEKH.

Vxe siko YKeHnxa u3 rp66a BO3CHSABIIAro
Xpucta béra, u MUpoHOCHIIAM SIBJbIIATOCS, U
PAA0CTb TeM NPOBELABIIA, CBALIEHHUIbI
noMTe, JIFO/1e TPEBO3HOCUTE BO BCS BEKU.
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exalt Him supremely for all ages!

Theotokion: Thou hast been shown to be
higher than the cherubim, O pure one, having
borne within thy womb Him Who is upborne
upon them. And with the incorporeal ones, we
men glorify Him for all ages.

Canon of the Theotokos

Irmos: The children, forming a universal...

The grief of our forefather ceased when
thou didst receive joy, O Mother of God;
wherefore, we unceasingly hymn thee, O Vir-
gin, and exalt thee supremely for all ages.

With us the assembly of the incorporeal be-
ings, forming a single choir with love, hymneth
thine unapproachable Offspring, exalting Him
supremely for all ages.

The Lord of all, the limpid Stream of im-
mortality, hath issued forth from thee, O
Maiden, washing away the defilement of those
who with faith hymn and exalt thee supremely
for all ages.

0 Virgin, we confess thee to be the truly di-
vine and Light-bearing throne, and the tablets
of grace, in that thou didst receive within thee
the Word of the Father; and we exalt Him su-
premely for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Rejoice, O Isaiah!/ The Virgin hath
conceived in her womb and borne a Son, Im-
manuel,/ both God and man./ Orient is His
name;// and, magnifying Him, we call the Vir-
gin blessed.

Thou didst take up fallen man, O Christ,
through the Virgin’s womb uniting Thyself
wholly unto him without partaking of the least
sin; and by Thine all-pure sufferings Thou
didst free him wholly from corruption.

By the divinely flowing blood poured forth
from Thine all-pure and life-creating side, O
Christ our Master, the sacrifices of the idols
were brought to an end, and the whole earth
offereth Thee the sacrifice of praise.

Theotokion: 1t is not the incorporeal God

['nac 5-1.

bozopoduyen: XepyBUM NpeBHIIIIH
siBUsacs eck boropduie Yrictas, Bo ypéBe
TBoémM, Mrke Ha Tex HOCAMAro nouécmu: Erdxe
€0 6e3MJIOTHBIMH YeJIOBEIBI CJIaBOCJIOBUM BO
BCS BEKU.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: Tebe Bcedemento 8 newju:

[IpecTa HbIHE sDKe MpaoTyas nevyasb, pajo-
ctb npuéMmiiu Tu boromarepnu. Témxke
HenpecTaHHO MoéM Ts /IéBo, U TpeBO3HOCUM
BO BCSl BEKU.

[ToéT c HAMU 6e3MAOTHBIX c060p, [1éBO
PoxxaectB6 TBOé HEMOCTUKIMOE, €AUH JIUK
COCTABJIbIIE JIIDOOBUIO, U TPEBO3HOCSIIE €T
BO BEKM.

Ctpys npo3pauHas 6eacmépTtus OTpo-
koBrue u3 Te6é usrige, Mxe Bcex Focndab,
CKBEPHY OMbIBAsI BépOI0 TS MOKIIUX, U ITpe-
BO3HOCSIIINX BO BCA BEKM.

BoxécTBeHHBIN BOMCTHHHY, U CBe-
TOHOCHBIH [IpecTdu1, u ckpukaau 61aroJaTu
ucnoséayem Ts, CiéBo /léBo OTtuee diko
npuémuiyio: Eréske npeBo3HOCUM BO BCSI BEKH.

Tasce noem necHb bozopoduybi:
Beauvum dywa most F'ocnoda: C npunegom:
YecTHeN1IyI0 XepyBUM:

[TecHb 9-4.

KaHoH sockpecHblil.

Hpmoc: Vcaue nukyi,/ JleBa uMe Bo YpeBe,
v poau CeiHa EMMaHyuia,/ Bora e u Yeso-
Beka,/ Boctok Umsa Emy:// Eroxe Besinuarolie,
JleBy y6JiaxkaeM.

[Iaamaro yes0BéKa BOCIIPHSAI €CH
Bnanwiko XpucTé, us JioxkécH JleBAuecKux
BCEMY COBOKYIJIbCS, TPEXY YK€ HU €JUHOMY
NpUYALbCs: Bcerd oT UcTAéHHUs Thl cBOOGOAN
eCcy IpeyruCcTbIMU TBOUMH CTPACTBMU.

Boroté4Hot KpOBHIO UCTOLEHHOIO
Bnaapiko Xpucté, oT TBOUX NpedyUCThIX pebp
Y ’KMBOTBOPSIIUX, KEPTBA YOO MpecTa UJ0J1b-
cKasl, Bcs ke 3eMJ1s1 Te6é XBaséHUs XKEPTBY
HNPUHOCHUT.

bozopoduuen: He Bora 6e3n10THa, HUXKE
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nor a simple man whom the pure and unde-
filed Maiden brought forth, but a perfect Man
and the truly perfect God. Him do we magnify
with the Father and the Spirit.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: With oneness of mind...

In Orthodox manner we, the faithful, mag-
nify Thee, Who didst undertake to suffer upon
the Cross and broke the power of hades by Thy
death.

In oneness of mind we, the faithful, magnify
Thee, Who arose from the tomb on the third
day, made hades captive, and hast enlightened
the world.

Theotokion: Rejoice, O Theotokos, Mother
of Christ God! Him to Whom thou gavest birth
do thou entreat, that He grant remission of
transgressions unto those who hymn thee with
faith.

Canon of the Theotokos

Irmos: Rejoice, O Isaiah...

By thy pure blood was flesh with mind and
soul supernaturally formed for the Creator of
all, the only-begotten Son of the Father, O
Ever-virgin Theotokos, not by man, but seed-
lessly.

In giving birth in the flesh truly unto Life
eternal, in manner past understanding, thou
didst cause the encircling and unrestrained
siege of death to cease. And hades, striking
against Him with its bitter maw, was abol-
ished, O all-holy Virgin Mother.

Seating thee upon a royal throne, who art
resplendent in the golden robes of divine vir-
tues, O pure one, thy Son hath set thee at His
right hand, rendering honor unto thee as His
Mother, O most immaculate one.

Past understanding is thy birthgiving, O
Mother of God; for thou didst conceive within
thee without knowing man, and thy birthgiving
was virginal, in that it is God Who was born of
thee. And magnifying Him, we bless thee, O
Virgin.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

['nac 5-1.

NaKu yesoBéKa npdcra npousseé Yncrasa OT-
pokoBHLa, U HeckBépHas: HO YesroBEéKa co-
BepILIéHHA, U HeJIOKHO coBeplnéHHa bora.
Erosxe BesnuaeM co OTném xe u Jlyxom.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Ta nave yma:

Te6é Mxxe Ha KpecTé cTpacThb
No'bEMIIIAro, ¥ 410By CUTY CMEPTHIO CO-
KpYIIUBIIAro, BEpPHUU MPaBOCJABHO Be-
JIM4aem.

Te6é 13 rp66a TpUAHEBHO BOCKpécIa, U
aJi IJIeHVBIIAro, ¥ MUp NPOCBETHUBIIATO,
BEPHUU €[JUHOMY/IPEHHO BEJIUYAEM.

Bbozopoduuen: Papyiica boropoauue, Matu
Xpucta béra, Eroxxe poauia ecv, Moy mpe-
rpelmiéHUM ocTaBJéHUE JaPOBATH, BEPOIO
noromum Ts.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: Hcaue aukyii:

OT yhCThIX KpoBEH TBOUX YChIPUCS MJIOTh
npeectéctBeHHO Bcex Coaérento, Equ-
Hop6aHOMy ChIHY PogiTe1eBy, He OT MYKa,
6e3 céMeHe ke YMHa U oylieBa€HHa, bo-
ropoauue IpucHoégo.

06xo0a1IMOe yCTABUJIA €CH CMEPTH
HeyJlep>KUMoe CTpeMJIEHMe, POXKAIIU MIOTHIO
BOMICTHHHY Nade yMa YXKA3Hb Béunyo: Eibxe
NPUIOKBCH YCThI TOPbKUMM a/], yIIpa3/IHHICS,
[IpecesaTas Maru /légo.

Ha npecténe censi Coid TBOM BaagbiuHe,
psicHbl T 371aTBIMU BoxkécTBEHHBIX 106-
poJiéTesieil CBET CUSIOIIY, OZIeCHYIO TOCTABU
Ce6é Yncras, nasi yecthb siko Matepu Te6é,
BceHnenopouHasl.

[Taue yma PoxxzectB6 TBoé Boromaru: 6e3
My>ka 60 3auaTue B Teb€, U 1eBAYECKU PO-
»KIEéHHe ObICTh: 160 Bor ectb Poxkaérics,
Erdxe Bennyamwoie, Tsa /IéBo yoiaxaem.

Ilo kamaeacuu ekmenua manaas. Taoxce,
Cesim 'ocnodb boe Haw: mpudcdbl.
Ex3anocmusaputi ympeHHuUll.
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On the Praises, 8 stichera, in Tone V:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

O Lord, when the tomb had been sealed by
the iniquitous,/ Thou didst issue forth from
the grave,/ as Thou hadst been born of the
Theotokos./ Thine incorporeal angels did not
understand how Thou hadst become incar-
nate,/ and the soldiers who guarded Thee did
not sense when Thou didst arise./ For both
things were sealed for those who would exam-
ine them;/ but the wonders were revealed to
those who worshipped the mystery with
faith.// Grant Thou joy and great mercy unto
us who hymn it!

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

O Lord, Who broke asunder the everlasting
chains/ and rent apart the bonds of hades,/
Thou didst rise from the tomb,/ leaving Thy
grave-clothes behind as a witness to Thy true
burial on the third day;/ and Thou didst go be-
fore Thy disciples into Galilee,/ O Thou Who
wast guarded in the cave./ Great is Thy mercy,
O unapproachable Savior!// Have mercy and
save us!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

The women, O Lord, hastened to the tomb/
to see Thee Who suffered for our sake, O
Christ;/ and when they were come, they found
an angel seated upon the stone,/ which had
rolled away in fear;/ and he cried out to them,
saying: “The Lord is risen!// Tell ye the disci-
ples that He hath risen from the dead, saving
our souls!”

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

O Lord, as Thou didst come forth from the
sealed tomb,/ so didst Thou enter in unto Thy
disciples while the doors were fast shut,/
showing them the bodily sufferings/ which
Thou didst endure, O long-suffering Savior./
Thou didst undergo wounding as One from the
seed of David,/ and didst free the world as the

['nac 5-1.

Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 5-1i:
Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HAaNUCaH./
CnaBa cus 6yaeT BceM npenofO6HbIM Ero.

['6cnoay, 3aneyataHy rpoby ot 6e3-
3aKOHHUMKOB,/ Npo1Iés ech U3 rpod6a,/ iKoxKe
poaucs ecy oT boropdauibi:/ He ypa3yMéla,
KAKO0 BOIIOTUJICA ecH,/ 6e3mn0THHU TBOM
4HreJiv:/ He YYBCTBOBAIIA, KOT/IA BOCKPEC
ecy,/ ctperymuu Ts BoOunu./ 060 60 3ane-
YaTJIECTACA UCIBITYIOIMM,/ SBUIIACS XKe Uy-
Jleca KJIAHALIMMCH BEPOI0 TAUHCTBY:/ éxe
BOCNEBAWIIMM,// BO3AAXAb HAM PAA0CTb U
BEJIMI0O MUJIOCTb.

Cmux: XBasuTe bora Bo cBATHIX Ero6,/
xBasuTe Eré Bo yrBep:kéHuu cuibl Ero.

['6criony, Bepeyt BEYHBISA COKPYIINB,/ U Y3bl
pacTep3as, oT rpd6Ga BOCKpEC ecH,/ OCTABJIb
TBost norpe6anbHas,/ BO CBUIETENBCTBO
VcTHHHAro TpuaHéBHaro TBoerd mno-
rpe6éHusi:/ u npeaBapua ecu B [anuiéy, B
neiépe crperomMbiii./ Bénus TBos1 MAJIOCTB,
Henoctmwxume Cnace,// noMANy#d ¥ cnacy Hac.

Cmux: XBanute Ero6 Ha cuuiax Ero,/
xBasiaTe Eré mo MmHOXecTBy BesiuecTBUsA Eré.

['6cnoay, »keHbI TekOI1a HA IPo0,/ BUAETH
Ts, XpucTa, Hac pa iy nocTpaAaBuiaro,/ v
NpULIéAIa, 06peTOIlIa dHTe/la Ha KAMEHU
cefisila,/ CTpaXxoM OTBAJIbIIEMCS,/ U K HUM
BO30MH, r1aréss:/ Bockpéce 'ocnéab, pubiTe
y4eHUKOM,/ IKO BOCKpéce OT MEPTBBIX,//
cracasy AyIu Hala.

Cmux: XBanute Ero Bo riace TpybHew,/
xBasiuTe Eré Bo ncasTupu U rycriex.

I'6cnoay, AKoKe U3IIEJ ecH OT 3ale4yaTaH-
Haro rp06a,/ TaKo BIIeJ eCA U IBEpPEM 3a-
KJIIOUEHBIM KO yUeHUKOM TBOUM,/ moka3yst UM
TeJIECHas CTpajlaHus,/ sike oA bsia ecy, Cniace
JlosiroTepnesviBbii: / SKO OT céMeHe
JlaBii0Ba si3BbI IpeTepné ecy,/ siko CbIH XKe
Béxuii, mup cBoboana ecu./ Bénus TBost
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Son of God./ Great is Thy mercy, O unap-
proachable Savior!// Have mercy and save us!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

0 Lord, King of the ages and Creator of all,/
Who for our sake didst accept crucifixion and
burial in the flesh,/ that Thou mightest free us
all from hades:// Thou art our God, and we
know none other than Thee.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

O Lord, who can describe Thine all-radiant
wonders?/ Or who can declare Thy dread mys-
teries?/ For, having become man for our sake,
as Thou Thyself desired,/ Thou didst reveal
the might of Thy power;/ for by Thy Cross
Thou didst open paradise to the thief,/ and by
Thy burial Thou didst break the chains of
hades,/ and by Thy resurrection Thou hast en-
riched all things.// O compassionate Lord,
glory be to Thee!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

Arriving at Thy tomb very early in the
morning,/ the myrrh-bearing women sought
to anoint God the immortal Word with myrrh;/
but, informed by the words of the angel,/ they
returned with joy and declared openly to the
apostles/ that Thou hadst arisen, O Life of
all,// and granted the world cleansing and
great mercy.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

The guards of the God-receiving tomb said
to the Jews:/ “O your vain-minded counsel!/ In
attempting to confine Him Who is uncontaina-
ble,/ ye labored in vain; desiring to conceal the
resurrection of the Crucified,/ ye showed it
forth clearly!/ O your vain-minded assembly!/
Do ye again advise us to hide what cannot be
hid?/ Hearken, rather, to us, and believe in
those things which have truly happened:/ A
lightning-bearing angel, descending from
heaven,/ rolled away the stone,/ and in fear of

['nac 5-1.

MU0CTh, Henmoctmxkrme Cndce,// noMAIyi u
cracy Hac.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMnaHe u Jynue,/
xBasnuTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

['6cnoau Lapro BekdB, u TBOpYe Bcex,/ HAC
paay pacnsiTve ¥ norpe6éHue mIdTHIO
NpUUMBIH,/ ja HAac OT aAa cBo6oANIIM Beex://
TrI ectt bor Hau, pa3Be Te6é HHOTO He BEMBI.

Cmux: XBanuTe Ero B kuMBasiex 106po-
[JIACHBIX, XBasiiTe Ero B KUMBAasex Boc-
KIUIAHUA./ Besikoe AibIxaHue Jla XBAJIUT
F'6cnopa.

['6cnoau, npecusitonias TBosI yygeca KTo
MCIOBECTb?/ UV KTO BO3BECTUT CTPAILHASA
TBost TAMHCTBA?/ BOYeJIOBEUYMBBINCSA 60 HAC
paau, siko CaM BocxOTéJ ecH,/ Aep>KaBY ABUJI
ecu cunbl TBoesi:/ Kpectém 60 TBoviM
Pa30OMHUKY pal OTBEP3.J ecH,/ U To-
rpe6éHueM TBOUM Bepey 4/10Bbl COKPYLIJI
ecd,/ BockpecéHueM xe TBOHM BcsIdyecKas
ob6oraTu ecu:// baaroytpdoHe, ['6croau,
cnaBa Te6é.

Cmux: BockpecHy, 'écioau Boxe MO, na
Bo3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a6yAu y6OrUX
TBoOMX 10 KOHIIA.

MupoHOcuLbl )keHbl rpd6a TBoerd go-
cTUria,/ 3es16 paHo uckaxy Te6é Mupsbl no-
Ma3aTtu,/ beacmépTHaro CindéBa u Béra:/ u
aHreJia ry1aroJibl OrJIacCUBIIACS, BO3BPAIAXYCs
PaaoCcTUIO, anOCTOJIOM BO3BECTUTH $§IBe,/ SIKO
BoCKpéc ecH, JKuBoTé Bcéx,// v nmoaasn ecu
MUPOBHU OYMILLEHUE U BETUIO MUJIOCTD.

Cmux: UctioBéMcs Te6é 'éciogu BceM
cépaunem MouM,/ noBéM Bcs uyzaeca TBos.

BoronpusiTHaro rp66a Ko uyéoM CTpakue
rjarésiaxy:/ O Bauero cyemMyApeHHaro
coBéta!/ cTpemy HeonricanHaro mno-
KychBlecs1,/ BCye TpyAvcTecs, COKPbITH Boc-
KpecéHue pacnsitaro XoTsuie,/ iCHO 1o-
kaszacre./ O Baliero cyeMyapeHHaro
co66puial/ 4To MAKU COKPLITU COBETYETE,
Exce HekpFIeTcA?/ made e OT HAC YC/IBIIUTE,/
Y BEPOBATH BOCXOIINTE OBIBIINX UCTHHE: /
AHreJs MOJIHUEeHOCcel] C Hebecé collé1 KAMEHDb
OTBaJy,/ eroxe CTpaxoM MEPTBOCTHUIO
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him we became as dead;/ and as herald to the
myrrh-bearing women of steadfast mind he
said:/ ‘See ye not the guards lying as dead,/
and the seals broken, and the emptying of
hades?/ Why seek ye Him Who hath set at
naught the victory of hades/ and broken the
sting of death, as though He were dead?/ Going
forth quickly,/ proclaim the resurrection with-
out fear to the apostles, crying out:// Truly the
Lord is risen, Who hath great mercy!””
Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion

Today is salvation come unto the world; /
let us sing praises to Him that arose from the
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal.

['nac 5-1.

COIEP>XUMHU OBIXOM,/ ¥ BO3TJIACHB Kper-
KOYMHbIM MUPOHOCHUIIAM, r1ardJaiie xxeHam: /
He 3pUTE JIM CTPpAKEN yMepuBJIEHUSA,/ U
nevyareu paspeiénus,/ a0Ba xe uc-
TOIAHUA?/ TOUTO N06EAY 410BY
YnpasguyiBuiaro,/ u cMépTHoe aso Co-
KpylBLaro,/ iko MépTBa B3bicKyeTe?/ 6J1a-
rOBECTUTE e CKOpo mé ima andcrosiom Boc-
KpecéHue,/ 6e3 cTpaxa 30By1a:// BOUCTUHHY
Bockpéce ['ocnob, UMEs1 BEJTHIO MUJIOCTD.

Cnasa, cmuxupa e8aHz2eAbCKAsl yMPEeHHSIS.

U HoiHe, BozopoduueH, eaac 2-1:

[Ipe6aarocioBéna ecy, boropdaune /1égo,/
Bomi6mmum 60 cs u3 Te6é aj nieHucs,/
Andm B033BAcs,/ KJIATBa noTpe6brics,/ Ea
cBo6OAVICSA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolile BonyuéM:/ 6Jaro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 671aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tasxce, mponapb 8ockpeceH:

JHecb cnacéHue MUpY 6bICTh,/ M0éM Boc-
Kpéciiemy U3 rp66a,/ 1 Ha4yanbHUKY )XU3HU
Halles:/ pa3pyliB 60 CMEPTUIO CMEPTH,//
no6éay Aazié HaM U BEJIMI0O MUJIOCTb.

Taixce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone V:

Believing Thee to be God, O Christ, the thief
on the cross confessed Thee in a pure manner,
crying out from the depths of his heart: Re-
member me in Thy kingdom, O Lord!

Together let us hymn as Savior and Creator
Him Who on the tree of the Cross budded forth
life for our race and caused the curse which
originated from the tree to wither up.

By Thy death hast Thou destroyed the
power of death, O Christ, and Thou didst raise
up with Thyself the dead of ages past, who
now hymn Thee as our true God and Savior.

Arriving at Thy tomb, O Christ, the honora-
ble women sought to anoint Thee with myrrh,
O Bestower of life; but an angel appeared to
them, crying out: The Lord is risen!

When Thou wast crucified between two
condemned thieves, O Christ, one of them blas-
phemed Thee and was justly damned, while
the other confessed Thee and hath now come
to dwell in paradise.

When they had come to the choir of the
apostles, the honorable women cried out:
Christ is risen! Let us worship Him as Master
and Creator!

Triadicon: O indivisible Trinity, all-effecting
and all-powerful Unity: Father, Son and Holy
Spirit: thee do we hymn as our true God and
Savior!

Theotokion: Rejoice, O animate temple of
God and impassable gate! Rejoice, O fiery
throne which burneth yet is not consumed! Re-
joice, O Mother of Emmanuel, Christ our God!

Resurrectional troparion, in Tone V:

Let us, O faithful, praise and worship the
Word/ Who is co-unoriginate with the Father
and the Spirit,/ and Who was born of the Vir-
gin for our salvation;/ for He was pleased to
ascend the Cross in the flesh/ and to endure
death,// and to raise the dead by His glorious
Resurrection.

BaajcenHa, 2aac 5-i:

Pa3606iinuk Ha kpecTé bora Tsa 6s1TH BEpo-
BaB, XpUcCTé, ucnoBéia Ts 4yhcTe OT CépALLa,
noMsaHu M4, [6cnogu, Bonusi, Bo LJapcTBUK
TBOéM.

Ve Ha JlpéBe KpécTHeM >KM3HB NPO-
UBéTHIAro poAy HALIEMY, U U3CYLIUBIIA H0XKe
OT ApéBa KJAATBY, siko Cnnaca u ConéTens co-
IJIACHO BOCIIOUM.

Cmépruio TBoéro Xpucté, CMEPTHYIO pas-
PYIIAJI €CHA CUJY, U COBO3/IBHUTJI €CU HKe OT
BéKa ymépiuus, Tg norouusa uctuHHaro bora u
Cnaca HAero.

Ha rpo6 TBO6# XpucTé, npuiné iia *KeHbl
yecTHbIs, uckaxy Tsa KusHogasue Mupo-
NIOMA3aTH, U SIBUCS UM AHTeJI BOIUS: BOCKpéce
Focnéab.

Pacnénmy Tu cq, Xpucté, nocpeié ABOKO
OCYKJIEHHOI0 Pa360UHUKY, eUH Y60 xyJis T4,
OCYK/1€H OBICTb PABE/IHE: APYTUH XKe HC-
noBénas Ts, B pail Bcesyics.

Ko andcTosi0B UKy NpUIlé/iia KeHbl
YeCTHBIS, Bo30oMuIna: XpUcTdc BocKpéce, KO
Bnaggie u Conéresnto ToMy NOKJIOHUAMCS.

TpouueH: Tpouue HepasaénbHas, Eqnnuie
BcenérenbHaa u BecechsibHag, Otue, CEIHe U
CesaTeii [lyuie, Te6é moém Wctunuaro Béra u
Cnaca Hawero.

bozopoduuen: Pafyiicsa onyiieBa1EHHBINA
Xpame Béxuit u BpaTd Henpoxoanmas:
pazy¥ica HeonaJUMbIi U orHeo6pasHbii [Ipe-
ctésie: paayica Matu EMmanyuia, XpucTa
Bora Hamero.

Tponapw 8ockpeceH, eaac 5-1i.
Co6e3HauanbHoe CnoBo Oty u JlyxoBy,/
ot JIéBbl poxkamieecs Ha CiacéHue HAalIe,/ BOC-
NOUM, BEPHUHU, U TOKJIOHUMCS;/ SIKO GJiaro-
BouM [1néTuto B3kITH HA KpecT,/ u cMepTh
npeTepnéTH,/ U BOCKPeCUTH yMépius//
CIABHBIM BocKkpecéHreM CBOVIM.
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Tone V

Kontakion, in Tone V:

Unto hades, O my Savior, didst Thou de-
scend,/ and having broken its gates as one om-
nipotent,/ Thou, as Creator, didst raise up the
dead together with Thyself./ And Thou didst
break the sting of death,/ and didst deliver
Adam from the curse, O Lover of mankind./
Wherefore, we all cry unto Thee:// Save us, O
Lord.

Prokimenon, in Tone V:

Thou, O Lord, shalt keep us and shalt pre-
serve us from this generation and for ever-
more.

Stichos: Save me, O Lord, for a righteous
man there is no more.

Alleluia, in Tone V:

Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever;
unto generation and generation will [ declare
Thy truth with my mouth.

Stichos: For Thou hast said: Mercy shall be
built up for ever; in the heavens shall Thy truth
be established.

['nac 5-1.

Koudak, 2aac 5-1i.

Ko aay Cnace M6t couén ecy,/ 1 BpaTa co-
KpYIIUBBIN siko BcecrieH,/ ymépuiux siko Co-
3/1aTeJIb COBOCKPECUJI ecH,/ U CMEPTH A0
COKPYLUUJI ecy,/ U ALAM OT KJISITBbI U30ABJIEH
ObICTh, YesioBekot064e./ TéMxke BcH 30BEM: /
cracu Hac ['6crmogu.

IIpokumeH, aaac 5-u:
Tel '6crioiu coxpaHUILU HBI, U CO-
6s110/1€11M HbI OT pd/ia cerd U BO BEK.

Cmux: Cniacy ms I'écnioay, siko ockyaé npe-
mo06HBIH.

Annunyua, enac 5-i:

Musioctu TBosi '6crmoiy Bo BEK BOCIIOI0, B
poJi ¥ poJ, Bo3Bellly UCTUHY TBOI yCThI
MOWMH.

Cmux: 3aHé peKJi eCU: B BeK MUJIOCTb
CO3MXK/IeTCsl, Ha HebeCcéx yroTOBUTCS UCTUHA
TBosl.
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Sunday Services in the Sixth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciay»x6a 6-ro iaca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone VI:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Gaining victory over hades,/ Thou didst as-
cend the Cross,/ that Thou mightest raise up
with Thyself those who sit in the darkness of
death,/ O Christ Who art free among the
dead./ O almighty Savior, Who pourest forth
life from Thy light,// have mercy on us!

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Today hath Christ risen as He said,/ having
trampled down death;/ and He hath granted
joy to the world,/ that all of us, crying out, may
thus utter a hymn:/ O almighty Savior,/ Well-
spring of life, unapproachable Light,// have
mercy on us!

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Whither can we sinners escape from Thee
Who art over all creation, O Lord?/ Thou
dwellest Thyself in heaven./ In hades Thou
didst trample down death./ In the depths of
the sea there is Thy hand, O Master./ To Thee
do we flee, and falling down before Thee, we
pray:/ O Thou Who art risen from the dead,//
have mercy on us!

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

In Thy Cross do we boast, Christ,/ and we
hymn and glorify Thy resurrection;/ for Thou
art our God,// and we know none other than
Thee.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Continuously blessing the Lord,/ we hymn
His resurrection; for, having endured the
Cross,// He destroyed death by death.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 21ac 6-1.

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

[To6ény nmés, Xpucré, 1oxke Ha 473,/ Ha
KpecT Bo31én ecy,/ 1a BO TbhMe CMEPTHU
cesfuMsaA Bockpecimu ¢ Co6610,/ Mxe B
MépTBbIX CB06G B,/ UcToudstii »kuBAT oT CBO-
erd ceéta,// BceciibHe Cnidce, moMUIyH Hac.

Cmux: MeHé XAy T npaBeaHUIbI,/ OHAEKE
BO3/JACU MHE.

JHech XpUcTOC cCMepTh MOMPAB,/ SIKOXKe
peué, Bockpéce,/ ¥ pdJloBaHHe MipOBH Ja-
pPOB4,/ Aa BCU B3bIBAIOLIE, IECHDb TAKO pLieM:/
Uctoéunuue xu3nuu, Henpuctynaoiii CBéTe,//
BceciibHe Cnace, moMu/yi Hac.

Cmux: V3 r1yOUHBI BO33BAX K Te0é,
['6cnoau,/ I'é6cnioay, ycapliy rjaac Mou.

Te6é, ['6crioam, Cymaro no Bced TBApH,/
rpéiHuu kamo 6exum;/ Ha Hebecrt Cam
»KUBELIY,/ BO 4/1e monpaJ ecu cMepThb./ Bo
IJIyOMHBI MOPCKHS; TaMO pyka TBod,
Bnaggpiko./ K Te6é npuberaem, Te6é npunaza-
foie MosuMcs:// Bockpechlit u3 MEPTBBIX,
NOMUJIyH Hac.

Cmux: Jla 6yayT yuid TBor/ BHéMJTIOIIIE
rJ1acy MOJIéHHS Moero.

Kpectom TBouM, Xpucté, xBanumcs,/ u
BocKkpecéHre TBoé nmoém u ciaBum:/ Trl 60
ecu bor Ha,// pa3Be Te6é NUHATO He BEMBI.

Cmux: Auie 6e33akoHMS HA3PUIIIH,
['6cnoay, ['6cnoau, kTo noctout?/ dko y Te6é
OYHIIEHHE ECTh.

BriHy 6s1arocsioBsiie 'écnopa,/ moém Boc-
kpecénue Ero:// Kpect 60 IIpeTépres,
CMEPTHIO CMEePTh MOTYOU.

Cmux: UMeHe paau TBoerd norepnéx T,
['6cnioay, motepné ayma mosi B ciéBo TBoé,/
ynoBa fyima Mosi Ha ['6cniofa.
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Tone VI

hoped in the Lord.

Glory to Thy power, O Lord;/ for Thou
didst set at naught him who hath the might of
death./ By Thy Cross hast Thou renewed us,
granting us// life and incorruption.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Thy burial, O Lord,/ breaking the bonds of
hades,/ hath rent them asunder./ By Thy rising
from the dead Thou hast enlightened the
world.// O Lord, glory be to Thee!

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone VI:

Who doth not call thee blessed, O all-holy
Virgin?/ Who will not hymn thine all-pure
birthgiving?/ For the only-begotten Son who
shone forth timelessly from the Father,/ came
forth, ineffably incarnate, from thee,/ the pure
one;/ and being God by nature, He became
man by nature for our sake,/ not divided into
two Persons,/ but known in two natures with-
out confusion./ Him do thou beseech, O pure
and most blessed one,// that our souls find
mercy!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He established the world which
shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone VI:

The angels hymn Thy resurrection in the
heavens,/ O Christ our Savior;/ and do Thou
vouchsafe that we on earth// may glorify Thee
with a pure heart.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Having broken down the gates of bronze/
and shattered the gates of hades,/ as God al-
mighty Thou didst raise up the fallen human
race./ wherefore, we cry out together:/ O Lord

I'yac 6-1.

Cnasa cusie TBoé, '6cnoau:/ siko
yIpasHIJI eCH JIePKABY UMYIAaro CMEpTu:/
o6HoBUJI ect Hac KpectoMm TBouM,// aapysai
HaM >KMBOT U HETJIEHHE.

Cmux: OT cTpAXU YTPEHHUSA 10 HOIIY, OT
CTPAXU yTpeHHUs1/ fAa ynoBaeT U3pausib Ha
['6criopa.

[Torpe6énue TBoE, '6cnioau,/ y3bl 410BbI
COKpYLUUBILEe pacTep3a,/ é:xe U3 MEPTBBIX
BOCKpecéHueM, Mup npocBeTtH,// ['6cnioau,
cnaBa Te6é.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HuiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 6-u:

Kto Te6é He yosaaxur, [IpecaTras [1éBo?/
KTto siu He BocnioéT TBoerd I[Ipeurictaro Pox-
fectBa?/ besnétHo 60 oT OTLA BO3CHSIBbII
CoiH Equnopoaubiii,/ Téike oT Te6é YncThiA
npoi/ie,/ HeuspeyéHHOo BOIIOIIbCS,/ ecTe-
cTBOM bor cbiif,/ 1 ecTecTBOM ObIB YesroBEK
Hac pajiy,/ He BO JIBOIO JIUIY pa3jesisieMblH,/
HO BO /J]BOI0 €CTECTBY HECJUTHO MO-
3HaBaeMbIit./ Tord mosyt Urictast Beceo6-
JlaxkéHHas,// TOMWAJI0BATUCA AYyIIAM HALIUM.

Tasice 8xo00 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, 2aac 6-:
['ocniéab Bomapucs, B JIEMOTY 06Jie4écs.

Cmux: 06sieuécsi F'ocnéab B vy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBep/f BceIEHHYIO, fKe He
MO/ BIKUTCS.

Cmux: 16My TBoeMy oZ004€T CBATHIHS,
['6cnioay, B AOTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpPECHbI, 24aC 6-U:

Bockpecénue TBoé, Xpucté Cnace,/
Anrenu noroT Ha Hebecéx,/ v Hac Ha 3eMJ11
cnoa66u,// yicTtbiM cépalieM Te6é cTaBUTH.

Cmux: T'ocnéab Bolapyics,/ B JIEMOTY 00-
Jeyécs.

BpaTa cokpywniB MéaHasi,/ 1 Bepey 4/10Bbl
coTphIH, siko bor BcechieH,/ po yesioBéue-
CKUH NaA1ni Bockpecu ech./ Cerd paau u
MbI COTJIACHO Bonuém:// Bockpeckiit us
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Tone VI

Who art risen from the dead,// glory be to
Thee!

Stichos: For He established the world/
which shall not be shaken.

Desiring to lift us up from our ancient cor-
ruption,/ Christ was nailed to the Cross and
laid in the tomb;/ and with tears the myrrh-
bearing women sought Him, and weeping they
said:/ “Alas, O Savior of all!/ How is it that
Thou hast willed to make Thine abode in a
tomb?/ And having desired to dwell there,/
how is it that Thou hast been stolen away?/
How hast Thou been moved?/ What place con-
cealeth Thy life-bearing body?/ Yet, as Thou
hast promised, reveal Thyself to us, O Master,/
and take from us the lamentation of tears!”/
And as they were weeping, an angel cried out
to them:/ “Cease your weeping!/ Tell the apos-
tles that the Lord is risen,// granting purifica-
tion and great mercy to the world!”

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

O Christ, Who wast crucified as Thou didst
desire,/ and madest death captive by Thy bur-
ial,/ Thou didst rise on the third day as God in
glory,// granting the world never-ending life
and great mercy.

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Christ the Lord, my Creator and Deliverer,/
Who came forth from thy womb, O all-pure/
one, and robed Himself in me,/ hath freed
Adam from the primal curse./ Wherefore, like
the angel do we unceasingly cry out to thee,/ O
most pure one,/ who art truly the Mother of
God and Virgin:/ Rejoice! Rejoice, O Mis-
tress,// thou intercession, protection and sal-
vation for our souls!

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone VI:

Angelic Hosts were above Thy tomb,/ and
they that guarded Thee became as dead./ And
Mary stood by the grave/ seeking Thine im-
maculate Body./ Thou didst despoil hades and
wast not tempted by it./ Thou didst meet the
Virgin and didst grant us life,/ O Thou Who

I'yac 6-1.

MépTBbIX, ['6cnioay, ciaBa Te6é.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ SKe He
MOABHXKUTCS.

Tnénusa Hac JpéBHATO XpUCTOC UCTPABUTH
x0Tsi,/ Ha KpecTé npurBoxzaaeTcs, /U BO
rp66e nosiaraetcs./ Eré>xe MUpOHOCHILIbI
»KeHBI CO CJIe3AMH MCKAXY,/ IIadylia
raaréJiaxy:/ yBel HaM, Cridce BceX,/ KAKO
M3BOJIWJI eCy BO rpO6e BcenuTucs;/
BcenviBbIiics XKe XOTs1, KAKO YKPAZEeH ObLI
ecy;/ KaKo npeJsioxuiics ecy;/ ke ke MECTO
TBoé XKuBoHdcHoe cokpsrl Téno;/ Ho,
Bnanpiko, siko o6eldsics ecd HaM siBUcs,/ U
yTOJIA OT Hac pblaHue cies./ [lnduymumcs
’ke UM, AHre/1 K HUM BO30NH:/ OT MIdva mpe-
cTaBila AndcToJIOM pUBITE,/ IKO BOCKpéce
Focnéap,// MipoBU AApys OUUILLEHME U BETUIO
MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oZ064eT CBATBIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

PacnHrl#ics siko BocxoTén ecy, XpUcté,/ u
cMepThb norpe6énrem TBovM [l1eHNBBIH,/
TPUAHEBEH BOCKpPEC ecH, siko bor, co
c1aBoto,// MipoBU AApysi 6€3KOHEUHYIO
KU3Hb, U BEJIUIO MUJIOCTb.

Caasa, MuHeu, UMamse.
Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:

TBopé u U364aBuTesnb MOH, [IpeuricTas,/
Xpuctoc 'ocndab, u3 TBoux yoxkécH npouién,/
B Ma 06oJIKHMCsl,/ MTEPBBIS KAATBBI AJjlaMa
cBoboan./ Témxe Tu, Bceunictas, siko Béxuu
Matepu ke u /léBe/ BOUCTUHHY, BONUEM
HeMOJT4HO:/ pazyiica AHTebCKH, pazyiics,
Bnanrwruuue,// llpeacratensbctBo u [lokpoBe 1
CriacéHue Iy1n HALIUX.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucesmoe. U no Omue Hau.
Tponapb 8ockpeceH, 2aac 6-U:
Anrenbckus Chsbl Ha rp66e TBoéM,/ u

CTperyimuyd oMepTBéIa;/ u crosiie Mapys Bo
rpo6e,/ nmyuu [peunicraro Téna TBoero./
[lneH:AN ecy aJl, He UCKYCUBCS OT Hero;/
cpétua ecu /1éBy, apysi )kuBOT./ Bockpechlit
u3 MépTBbIX,// '6cnoay, ciasa Te6é.
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Tone VI

didst rise from the dead,// O Lord, glory be to
Thee.
Glory..., Now and ever..., Theotokion:
Calling Thy Mother blessed,/ Thou didst

come to Thy Passion of Thine own will,/ shin-
ing forth upon the Cross,/ and desiring to seek
out Adam./ Thou didst say unto the angels:/
Rejoice with Me, for the lost coin hath been
found!/ O our God Who has wisely arranged all
things,// glory be to Thee!

And the rest of the service followeth in order.

I'yac 6-1.

Cnasa, u HoiHe, bozopoduueH:
BsarocsioBénnyto Hapeknit TBoro
Mateps,/ npuilés ecy Ha CTPACTb BOJIbHBIM
xoTéHHueM,/ Bo3cusiB Ha KpecTé, B3bICKATH
x0Té AfdMma,/ rnarés Aaresom: cpagyitTecs
MHé,/ iKo 06péTecs nmorru6umas gpaxma.// Best
Myape Yctpoéusni, Boxke Ha, ciaBa Te6é.

U npouee nocaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone VI, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone VI:

When the tomb was opened and hades
wept, Mary cried out to the apostles who had
hidden themselves: “Come forth, ye laborers of
the vineyard! Proclaim the tidings of the resur-
rection! The Lord hath risen, granting the
world great mercy!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

O Lord, Mary Magdalene stood before Thy
tomb and wept aloud; and supposing Thee to
be the gardener, she said: “Where hast Thou
hidden our eternal Life? Where hast Thou laid
Him Who sitteth upon the throne of the cheru-
bim? For those who guarded Him have become
as dead through fear. Either give me my Lord,
or cry out with me: O Thou Who wast among
the dead and hast raised up the dead, glory to
Thee!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Gideon prefigured thy conception, and Da-
vid recounted thy birthgiving, O Theotokos; for
the Word descended into thy womb like the
rain upon the fleece, and without seed thou
didst put forth Christ our God, the salvation of
the world, O holy ground, who art full of grace.

After the second chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone VI:

Life lay in the tomb, and a seal was affixed
to the stone. Soldiers guarded Christ as they
would a sleeping king, and the Lord arose, in-
visibly smiting His enemies.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

Jonah prefigured Thy tomb, and Symeon
told of Thy divine resurrection, O immortal
Lord; for Thou didst descend into the tomb as
one dead, demolishing the gates of hades, and
didst arise as Master, without corruption, for
the salvation of the world, O Christ our God,

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
6-1, u 21a20/1€eM MPoONApb BOCKPECHLLU, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 214c 6-U:

['p66y oTBépCTY, 4Ay maduyuycs, Mapus
BOMHUsIIIIe KO CKPBIBIIMMCS alidCTOJIOM:
M3bIJUTE BUHOT'PAAa AéaTesine, Npo-
NOBEIUTE BOCKpeCéHUs CIOBO: BOCKpéce
F'ocnéab, moaasi MUPOBU BETHUIO MUJIOCTb.

Cmux: BockpecHy, 'écioau Boxxe Mo, na
Bo3HecéTcs pyka TBos, He 3a6yau yOOTUX
TBoOMX 10 KOHIIA.

['6cnionu, npeacrosiiie rp66y TBoeMy
Mapus Margasiita, ¥ nJjiakaile BOIUIOUIY,
BepTorpajapsa Ta MHsLY, r1aroJaile: rje co-
KPbIJ €CU BEYHBIN )KUBOT? ['/1e MO0 ecH,
Wxe Ha npecTdie XepyBAMCTEM; CTPErYIIUH
60 cero, ot ctpaxa omeptBéma. Uiu 'é6cnoa
Moero JaJuTe MU, UM CO MHOIO BO3OIMHITE:
Vxe B MéPTBBIX GBIB, U MEPTBBI BOCKPECHB,
cnaBa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, bozopoduueH:

[IpegHanucyeT refedH 3a4aTe, U CKa3yeT
JlaBua poxaectBO TBoé boropduiie: cHIje
60 KO JI0K/JIb Ha pyHO, CJI0BO BO YpEBO TBOE,
Y npo3s6J/ia ecii 6e3 céMeHe, 3eMJ1€ CBATAS,
MUpoBU cnacénue, Xpucrta bora Hauero, 671a-
rofaTHad.

Ilo 2-m cmuxocao08uu,
cedasibHbl BOCKPECHbI, 21ac 6-U

YKuBOT Bo rpO6e Bossiexallle, ¥ NeYaTh Ha
KAMEHU HajJjiexalle: siko 1aps cnsiuja BOMHU
CTpexxaxy XpUCT4, U Bparv cBosi HEBUAMMO I10-
pasyiBbIl, Bockpéce ['ocnofpb.

Cmux: UcrioBémca Te6é I'dcrioau BceM
cép/neM MouM, MoBéM Bcs uyeca TBos.

[Ipegnanucyet UdHa rpob TBOH, U CKa3yeT
CuMeOH BocTaHMe 60ECTBEHHOe, 6e3-
cMépTHe ['6cnioau: commén 60 ecyl IKO MepTB
BO I'p00, pa3pylIUBbIM 4/10Ba BpaTa. BOCKPEC
»Ke eCU KpoMé TJIEHMS SIKO BJIaJIbIKa, BO
cnacéHnue mupa, Xpucté bdxe Ha,
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Tone VI

Who hast enlightened those in darkness.
Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 Virgin Theotokos, entreat thy Son, Christ
our God, Who of His own will was nailed to the
Cross and arose from the dead, that our souls
be saved.

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone VI:

Having, as God, broken down the gates of
hades by Thy voluntary and life-creating death,
O Christ, Thou didst open ancient paradise
unto us; and rising from the dead, Thou hast
delivered our life from corruption.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone VI:

[ lift up mine eyes to heaven,/ to Thee, O
Word.// Have pity, that [ may live in Thee.

Have mercy upon us who are downcast, O
Word,// making us vessels useful to Thee.

Glory..., Now and ever...

The Holy Spirit is the Cause of all salva-
tion./ And if He blow upon anyone as is meet,/
He quickly taketh him away from among the
things of earth:/ He giveth him wings,//
maketh him grow and setteth him on high.

Antiphon I1

If the Lord were not among us,/ none of us
would be able to combat the warfare of the en-
emy;// for they who conquer are lifted up
from hence.

Let not my soul be seized like a bird by the
teeth of the enemy, O Word./ Woe is me!//
How shall I, who love sin, escape them?

Glory.., Now and ever...

From the Holy Spirit come deification,/
goodwill, understanding, peace and blessing
for all;// for He worketh equally with the Fa-
ther and the Word.

Antiphon III

They that hope in the Lord/ are fearsome
to the enemy and wondrous to all;// for they
direct their gaze on high.

He who hath Thee, O Savior,/ as his
Helper,/ the Portion of the righteous,// doth
not stretch out his hands toward iniquities.

Glory..., Now and ever...

I'yac 6-1.

NPOCBETUBBIN CYLUSA BO ThbME.
Cnaasa, u HoiHe, Bo2opoduy4eH:

Boropoauie /1éBo, Moyt CoiHa TBoerd,
BOJIE0 IPUTBOXAEHHAro Ha KpecTé, u Boc-
Kpécuaro U3 MEpTBhIX XpucTta bora Hauero,
CHACTHUCA AYIIAM HAUIBIM.

Taxce, baaxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbcKull co6op.
ExmeHua mMaaasa u unakou, aaac 6-u:

BésnbHOIO U kuBOTBOpsiILel0 TBoEO
cMépTHI0, XPUCTE, BpaTa 410Ba COKPYIIIHB,
siko bor, oTBép3J1 ecr HaM ApEéBHUM pai, U
BOCKPEC U3 MEPTBBIX, U30ABUJI €CY OT TJIEHUS
KUBOT Hau!

CmeneHHa:
AumudgpoH 1-1, anac 6-ui:

Ha Hé60 64uu MoV BO3BOXY,/ K Te6é,
Cnége,// yméapu M4, aa xxuBy Teo6é!

[ToMuyi HaC yHUYMKEHHBIX,/ YCTPOSsA
6saronotpé6bHbisi// TBosi cocyabl, Cide!

Cadea, u HulHe:

CesaTémy Jlyxy, Bcsikash BceclacUTe IbHasI
BUH4,/ aule kéeMy cell 0 JOCTOSIHUIO AXHET,/
CKOpO B3éMJIET OT 3eMHEIX:// BOcnepsieT, BO3-
pailaeT, ycTposieT ropé.

AnmudgpoH 2-1i:
Aute He Tocné b 661 GbLT B Hac,/ HUKTOXe
OT HacC NMPOTHUBY BO3MOTJI ObI BpAXKHUM
O6paHeM 0/10J16TH:// MOOEXKAAOUIUH 60 OT 3/€e
BO3HOCATCS.
3y6bI UX Aa He siTa 6y1eT/ AylA Most IKO
nteHén, CioBe:/ yBEl MHe,// KAKO IMaM OT
Bpara U306bITH, FPeX0I00UB Chbli!
Cnadea, u HulHe:
CBsaTsIM /lyxoM 060xéHUe BceM,/ 6yaro-
BOJIEHHE, pA3yM, MUD U Gs1arocjioBéHue://
paBHOzéTesieH 60 ecTb OTLY U Ca0OBY.

AnmudgpoH 3-1i:
Hapérouiuucs Ha '6cnosa Bparom
CTpAIIHH,/ U BCeM AUBHHU:// ropé 6o 3pAT.

B 6e33ak0HUs pyK CBOUX, NPABE/HBIX
Kpéoui,/ momoOmHuka Ta umés, Cnace,// He
IPOCTUPAET.

Cadsa, u HulHeE:

116



Tone VI

The dominion of the Holy Spirit is over all./
Him do the armies on high worship,// as doth
every creature here below.

Prokimenon, in Tone VI:

O Lord, stir up Thy might and come to save
us.

Stichos: O Shepherd of Israel, attend, Thou
that leadest Joseph like a sheep.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0 Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone VI
Ode I
Canon of the Resurrection
Irmos: Traversing the deep on foot,/ as
though it were dry land,/ and seeing the tyrant
Pharaoh drowned,/ Israel cried aloud:// Let us

I'yac 6-1.

Cesararo /lyxa nep»<aBa Ha Bcex,/ EMyxe
BrliHag BOMHCTBa NOKJIaHs0TCs,// €O
BCAKHUM JbIXaHHEM JOJIbHBIM.

IIpokumeH, a2aac 6-:

['6cnoay, Bo3aBUrHU cvay TBOIO, U IpU-
UM BO éKe CIacTH Hac.

Cmux: [lackii U3paus BoHMY,
HacTaBJAAH siko oBYa Mocuda.

Bcsikoe dvixaue.
EeaHeenue ympeHHee psidogoe.
IlecHb 8oCcKpeceHus, aaac 6-1:

Bockpecénue XpuctoBo BU/eBlIe, NO-
kj1oHUMcs CBaTomy 'ocnoay Uucycy,
enHoMy 6e3rpéuiHomy. Kpecty TBoemy mo-
KJ1aHsieMcs1, XpUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TB0oé noém u cndsum: TrI 60 ect BOr Ha,
pasBe Te6€é nHOrO He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungire Bcv BEpHUY, TTO-
kJ10oHUMcs CBATOMY XpUcTOBY BockpecéHuto:
cé 60 npune KpecTOM paJoCTb BCEMY MUDY.
Bcerpna 6saarociosdie '6cnoga, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMEPTHUIO0 CMEPTH Pa3pyLIU.

Icanom 50: [Nomuinyii ms, Béxce:

Cnasa: MosATBaMu andcToJioB, MiA10-
CTHUBeE, OYMCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

U HoiHe: MosaTBaMu Boropoauibi, Musio-
CTUBE, 0YUCTU MHOXKeCTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

Tasice, 2nac 6-ii:

[Tomuny#t Ms, Boxe,/ 1o BesiAI el MAJOCTH
TB0éi,/ 1 no MHOXecTBY 1eApOT TBoMX,/
OYVCTH 6e33aKOHHE MOE.

Ilocem cmuxupa:
Bockpéc HUucyc oT rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jané HaM »KUBOT BEYHBIHU U BEJINIO MUJIOCTb.
Cnacu boxe sironu TBos.
U so3esnac: Muaocmuro u wedpomamu u
4yeJIOBEKOJII0OUEM.
KaHonut, 21ac 6-1:
[lecusb 1-4.
KaHoH 8ockpecHbilii.
Hpmoc: Ko 110 cyXy, melleIécTBOBaB
U3paunb/ no 6e3He cTtonaMu,/ roHnTens da-
padHa/ BUAA noTomisieMa,// Bory no6éaHyto
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chant unto God a hymn of victory!

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

0 good Jesus, with Thy hands which were
stretched out on the Cross Thou didst fill all
things with the good pleasure of the Father;
wherefore, we all sing a song of victory unto
Thee.

Cringing before Thee like a handmaid,
death was commanded to approach Thee, the
Master of life, Who through her granteth us
endless life and resurrection.

Theotokion: Having received thine own
Creator incarnate of thy seedless womb in
manner past understanding, O pure one, as He
Himself desired, thou wast truly shown to be
the Mistress of creation.

Canon of the Cross and Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: The children of those who...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

The Judge standeth as one condemned be-
fore the tribunal of Pilate, even though his
judgment is iniquitous; and God, before Whom
the earth and the heavens tremble, is smitten
in the face by an unjust hand.

Thou didst stretch forth Thy divine hands
upon Thy most precious and Life-bearing
Cross, O Savior; and didst gather the nations
together to acknowledge Thee, O Master; and
they worship Thy glorious crucifixion, O Lord.

Stavrotheotokion: Pouring forth streams of
tears, the all-immaculate one stood by Thy
Cross, O Savior, beholding the drops of blood
which poured forth from Thy side, O Christ,
and glorifying Thine incomparable mercy.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Traversing the deep on foot...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

When Eve partook of the fruit of the forbid-
den tree, she brought down the curse; yet
when thou gavest birth to Christ, the Firstfruits
of blessing, O pure one, thou didst annul it.

Having through the divine lightning given

I'yac 6-1.

[1eCHb II0UM, BOIIUALIIE..

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, cBaTOMY Boc-
Kkpecénuio TBoemy.

PacnpocTépThiMa A/1JAHbMA Ha KPECTE,
oTédeckaro UCHOJIHUII ecHd 6J1arOBOJIEHUS,
6sarui Mucyce, Bcsiveckast. TéMke NOOEIHYI0
necHb Te6é BCH OVM.

Ctpaxom k Teb6é, siko pabbIHS, CMEPTh I0-
BeJIéHaA pUCTynu Biajgpine :kMBOT4, TOO MO-
JlaroleMy HaM 6e3KOHEYHbIN )KUBOT U BOC-
KpecéHue.

bozopoduuen: CBoerd npuémiuu Cozérens,
dxo CaM BocxoTé, oT 6e3cémenHaro TBoerd
ypéBa, naue yMa BomiouaeMa, Yrictas, TBapen
BOUCTHHHY sIBUJIAcs ecy, Baaaprauna.

HH KaHOH, KpecmoB8OCKpPECH.
IlecHb 1-1a, 21ac motiyce.

Hpmoc: BosHorw mMopckoro:

Ilpunes: CnaBa, '6cnoau, Kpecty TBoeMy
4eCcTHUOMY, U BOCKPECHHUIO.

Cyaunuiny NUJIATOBY MPEeACTOUT XOTs 6e3-
3aKOHHOMY CyAY, KO CyAUMb CyAHs, U OT
PYKU HeNpAaB/bl 0 JIMLY 3ayliaeTcs bor,
eroxe TpenéuyT 3eMJisl, U He6écHasl.

[IpocTéps ect 60’kECTBEHHEU JIITAHU TBOU
Criace, Ha MpevYrUCcTeM TBOEM U )KUBOHOCHEM
KpecTé: 1 co6past ect 1I3bIKH B TO3HAHHE TBOE
Biagpiko, nokaaHsAwmuaca '6cnoau,
CTABHOMY TBOEMY PaCISITHIO.

Kpecmo6ozopoduuen: Ctosiie cie3
VMCTOYHUKU UCNYLAIOUIY, IPeHeNopOyHas npu
Kpecté TBoéM Crdce, sike oT pe6pa TBoero
KAIJIU KPOBEH 3psAILU XpPUCTE, U TBOI Oe3npu-
KJIATHY0 MAJIOCTb CJIABSIIIH.

HH kaHoH IIpecesimeti Bozopoduye.
Ilecuwb 1-1, 21ac motbice.

Hpmoc: Ko no cyxy newewiecmeosas:

[Ipunes: llpecBstas boropdaune, cnacu
Hac.

Mpuyammuca Epa cafy, npecaymanHaro
OpaliHa, KJASTBY BBeié: HO CUI0 pa3péuinia
eCH YrcTas, 6J1aroc/IOBEHUS HAYATOK XpUCTA
POXKAILIU.

fIxe 6¥icepa OT 60XECTBEHHBIS MOJHUH
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birth unto Christ the pearl, O pure one, with
the light of thy radiance drive away the dark-
ness of my passions and the turmoil of trans-
gressions.

With spiritual eyes Jacob mystically fore-
saw the Expectation of the nations: God Who
became incarnate of thee, and Who hath deliv-
ered us through thy mediation.

When there were no more princes from the
tribe of Judah, O all-pure one, thy Son and God,
coming forth as Leader, hath now truly be-
come King over the ends of the earth.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode I1I
Canon of the Resurrection

Irmos: There is none holy as Thou,/ O Lord
my God,/ Who hast uplifted the horn of Thy
faithful/ and established us on the rock// of
the confession of Thee, O Good One.

Creation, beholding God crucified in the
flesh, melted away in fear; yet it was held
firmly together by the sustaining hand of Him
Who was crucified for our sake.

Wretched death, undone by death, lieth
lifeless, for unable to endure the assault of di-
vine Life, mighty death is slain, and resurrec-
tion is given to all.

Theotokion: The miracle of thy divine birth-
giving transcendeth every order of nature, O
pure one; for thou didst supernaturally con-
ceive God in thy womb, and having given birth
thou dost ever remain a virgin.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Creation, beholding Thee...

Having spent three days in the tomb, Thou
didst arise, granting life through Thy resurrec-
tion unto those who before were dead; and re-
leased from condemnation, they were filled
with joy and gladness, crying: Behold! Thou
hast come, O Lord our deliverance!

Glory to Thine arising, O our Savior, for as
Almighty Thou hast delivered us from the cor-
ruption of hades and from death; and singing,
we say: There is none more holy than Thee, O
Lord Who lovest mankind!

I'yac 6-1.

XpucTa pOXKALIN, CTPACTEN MOVX MIJIY, U Npe-
rpeliéHUi cMyIlIéHMe YHCTas, pa3KeH!
CBETOM TBOESI CBETJIOCTH.

A3KIKOB 4adAHUe, UAKOB U3 Teb6é BO-
nJIoldeMaro npe/3psiie TANHO YMHbIMA
o4yrMa bora, n36aBbliaro Hac XogATaHCTBOM
TBOUM.

OckyaéBIIMM KHSI3éM OT KOJIEHA UY/I0BA
npeunicras, CblH TBOU U bor, npoumé BOK b,
HaJ| KOHI[bI 3¢ MHBIMHA HBIHE BOUCTHUHHY BO-
apucs.

Taxce muHeu u
N0/10#CeHHAs Kamaesacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: HecTb cB4T, sikoxe Thl,/ ['écioaun
Béxxe Moii,/ Bo3HeckIH por BEpHbIX TBOUX,
Bsidxe,/ v yTBepAUBBINA Hac Ha KAMeHU // UC-
noBénanus TBoero.

Béra pacnuHdema madTHIO 3pAIILH TBAPb,
pacTasBaliecs CTpaxoM, HO COIePXKUTEbHOIO
JUIAHMI0 Hac paau Pacnsitaro, Kpénko
JlepKrAma oe.

CMépTHIO CMEPTH pa30péHa JIEXKUT
OKasHHaga 6e3 AbIxaHud, 2JKuBoTta 60 He
Tepnsiu 60>)KECTBEeHHAro NpUpakEéHus,
yMepILBJIsSieTCs KPENKUM, U 1apyeTcsl BCeEM
BOCKpecéHHue.

Bbozopoduuen: BoxxécTBeHHAro pox/iecTBa
TBoero6, YnicTas, BCSIKHWM eCTECTBA YUH Mpe-
BOCXOAUT 4y/i0, béra 60 mpeecTécTBeHHe 3a-
yaJia ecl BO YpéBe, M pOXK/LIN NpeObIBAELIN
npucHo /léBa.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: Tebe Ha sodax:

Bo rp66e Tpu1HEBCTBOBABbINA BOCKpPECHII
€CH ’KMBOTBOPSILUM BOCTAHHMEM TBOUM
npéx/e YMepIBJIEHHbIS, U OCYKJEHUS pas-
peluBIIecs pa/loCTHO Becessixycs, ce u3-
6aBs1éHUe npUILén ecy ['dcnoiy, B3bIBAIOLIE.

CniaBa TBoeMy BocTaHHUo Cnidce Hall, SIKO
Hac OT a/a TJIEHUs, U CMEPTU U30ABUJ €CH SIKO
BCeCHJIeH, U IIOKIIe IJ1ardJieM: HeCTb CBAT
pasBe Te6é ['crou yes10BEKOIIOOUE.
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Theotokion: Thou didst see Him Who was
born of thee pierced by a spear, and wast
wounded in heart, O all-holy and most immac-
ulate one; and filled with horror, thou didst
say: How hath the all-iniquitous nation re-
warded Thee, O my Child?

Canon of the Theotokos

Irmos: There is none as holy as Thee...

The Good One, ineffably receiving my cor-
rupt and mortal flesh from thy womb and ren-
dering it incorrupt, O most pure Mother of
God, eternally bound it to Himself.

Beholding God incarnate of thee, O Virgin,
the choirs of the angels were filled with awe
and fear, and with unceasing hymnody they
honor thee as the Mother of God.

The Prophet Daniel was filled with awe, be-
holding thee, O Mother of God, as the noetic
mountain from whence the Stone was quarried
not by man, which mightily demolished the
temples of the demons.

Neither the words nor the tongue of man is
able to praise thee worthily, O Virgin, for
Christ, the Bestower of life, was well-pleased
to become incarnate of thee without seed, O
all-pure one.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Christ is my power, my God and my
Lord,/ the honored Church doth sing,/ crying
out in godly manner/ with a pure mind,//
keeping festival in the Lord.

The Tree blossomed forth true life, O
Christ; for the Cross was planted and, watered
with the blood and water which flowed from
Thine incorrupt side, budded forth life for us.

No longer will the serpent falsely proffer
deification, for Christ, the Deifier of human na-
ture, hath now given me unhindered access to
the path of life.

Theotokion: Truly ineffable and unap-
proachable to those on earth and in heaven are
the mysteries of thy divine birthgiving, O Ever-
virgin.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Foreseeing Thy divine

I'yac 6-1.

Bozopoduuen: Tol oT Te6é pokaIIarocs Ko
BH/leJ1a eCU ysI3BJIéHa KONKEM, ysI3BUJIacs ecU
cépaueM [IpecBATAasA BceHenmopOUHasd, U
y»Kacarouucs riaarosaja ecy: 4To Te6é Bo3-
Jlazié, 4ano, Hapoa npebe33aKOHHbIN;

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: Hecmb cesim, sikoce mol:

TnéHHyo MO MIOTh U CMEPTHYIO,
BceuricTtass boromartu, U3 ypénra TBoero
HeCKa3aHHO MpPUEéM 6J1arii, 1 00e3TJIEHUB
CHUI0, BéUHe ce6€é CBSA3AJ eCTh.

Béra Bomionaema u3 te6é 3psiie /1€Bo,
y>Kacaxycsl CTPAXOM JIUIbl AHTeJIbCTHH, U KO
MaTtepb B&k1to HEMOTYHBIMU IECHBMU TS MO-
YHUTAIOT.

Y>xacécd, ropy yMHYI0 BUZIeB TSI TPOpPOK
JlaHunn, u3 HeshXe KAMEHb OTCeYEcs: KpoME
PYK: U IéEMOHCKas Kanuina, boroMaTu, kpénko
COKpYIIHN.

He MOxeT ci16B0 T4 yesoBéuecKkoe, HUXKE
s13bIK [IéBO MOXBAJIUTHU AOCTOMHO: U3 TeOé 60
6e3 céMeHe KU3HOIaBel XpUCTAHC BO-
MJIOTUTHUCS, IpevYrcTasi, 6J1aroBoJIu.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Xpuctdc Most cia,/ bor u
Focnéap,/ yecTHas LépkoBb borosiénHo noér,
B3bIBAWOINM,/ OT cMbIciaa ynicTa// o [Ocnoze
NPA3HYIOIIH.

JpéBo npoigesid ecTb, XpUCTE, UCTUHHBISA
»KU3HU, KpecT 60 BOJAPY3UCS, U HAlOEH ObIB
KpOBHIO U BOAOI0 OT HeT/IéHHaro TBoero pe-
6p3, >KUBOT HaM NPO3516€.

He kTOoMY 3MHUI MHe JIG>KHe 060KEHME
nojJaraet, Xpuctoc 60 6orojiénaresp ye-
JIOBEYECKaro eCTeCTBA, HbIHE HEBO3OPAHHO
CTe310 )KHBOTA MHE OTBép3e.

Bozopoduuen: Iko BOACTUHHY
HeM3BelAHHA U HeNIOCTXKHUMa, sike TBoero
6oroJiénHaro, boropéaulie, cyTb poxK/eCcTBa,
CYLUM Ha 3eMJIU U Ha HebecH, [IpucHoAéRO,
TAWHCTBA.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Ha Kpecme Teoe 60xcecmeeHHO€e
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condescension...

O Christ, we venerate Thy precious Cross,
the nails, the holy spear, the reed and the
crown of thorns, whereby we have been deliv-
ered from the corruption of hades.

The tomb seized Thee Who of Thine own
will didst manifest Thyself as dead for our
sake, O Savior, yet it was in nowise able to hold
Thee, O Word; for as God Thou didst arise, sav-
ing our race.

Stavrotheotokion: O Ever-virgin Theotokos
who gavest birth unto Christ, the Savior of
men, from misfortunes and torments deliver
us who with faith flee to thy divine protection.

Canon of the Theotokos

Irmos: Christ is my power...

Saved by thee, O all-pure one we hymn
thee, the most immaculate one; and piously
chanting, we cry: Blessed art thou, O Ever-vir-
gin, who gavest birth unto God!

0 Virgin, most blessed one, thou gavest
birth to the Light unwaning Who shineth in the
flesh upon those in the darkness of life; and
thou hast poured forth joy upon those who
hymn thee, O Ever-virgin.

Through thee, O most holy one, hath grace
blossomed forth and the law ceased its effect;
for thou, O pure Ever-virgin, gavest birth to the
Lord Who granteth us remission.

Tasting of the tree showed me forth as
mortal, but the Tree of life, Who revealed Him-
self through thee, O all-pure one, raised up the
dead and hath made me an heir to the sweet-
ness of paradise.

OdeV
Canon of the Resurrection

Irmos: With Thy divine light/ illumine the
souls of those who with love/ rise at dawn
unto Thee, O Good One,/ that they may know
Thee, O Word of God, to be the true God// Who
calleth them forth from the darkness of sin.

The cherubim now withdraw from me, and
the flaming sword is now withdrawn, O Mas-
ter, since they beheld Thee, O Word of God, as
the true God Who made a path to paradise for
the thief.

I'yac 6-1.

ucmouwjaHue:

YectHri¥ KpecT TBOM nouynTaem, u re03iu
Xpucté, u cBATOE KOMUE C TPOCTUIO, BEHEI]
JKe OT TEPHUU, UMMKe OT 4/10Ba UCT/IEHUSA
M304ABUXOMCHI.

['po6 Cnidce TS MOABAT BOJIEI0 MEPTRBA O
Hac ABJIbLIATOCA, HO HUKAKO0>Ke BO3MOXKe
c10Be, yAepKATH: siko bor 60 Bockpéc. ecH,
Criacas pop Harl.

Kpecmob6ozopoduueH: BoropoadTenbHUIEe
[IpucHozéBo, Cnaca XpucTa 4yesJI0BEKOM
pOx/aluasd, oT 6el U MyK U3064BU HAc, IPHU-
Oerarmuiyx BEpo K 60kECTBEHHOMY MOKPOBY
TBOEMY.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

HUpmoc: Xpucmoc mos cuaa:

[Toém IlpeuricTas Te6é BceHemOPOUHYIO,
ke To6010 Cacimucd, ¥ 6J1aro4écTHo
norolie B3bIBaeM: 6J1arocJoBéHHa, sixke bora
[IprcHOIéBO pOXKAIIIAS.

CBeT He3axoUMbIH JIéBO poaunia ecH,
CYLUM BO TbME KUTHS, JIOTHIO CBETSIL BCED-
JIaxkéHHas, U MOKIIKUM Ts, pagocTts [Ipuc-
HOJéBO UCTOYHJIA €CH.

bsiaroaTh npoiBeTé, 3aKOH NMPecTy,
TO6GOI0 BCeCBATAA: Thl 60 YHACTAasA, POAUJIA ecH
['6cnosa, mogaromaro HaM [IpucHoAéBO,
OCTaBJIEHHE.

MépTBa M5 noka3sa caid BKyLUIEHUE, ) KU3HU
Ke JIpéBo U3 Te6é siBibleecs [IpeuricTas, Boc-
KpecH, U palcKkus claJ0CTH HACAéJHUKA Ms
yCTpOMU.

[lecHb 5-11.
KaHoH sockpecHblll.

Hpmoc: Boéxkuum ceétom TBouM, badxe,/
yTpeHH0WUX Ty Ay J1060BUI0 03apH,
Mmouitocs, Ts/ Bénetu, CidBe Boxui,/ UCTUH-
Haro Bora,// oT Mpaka rpex0BHaro
B3bIBAIOIIA.

YcTynaT MHe XxepyBYUMHU HBIHE, U JIAMEH-
HOe opy:xue, Biagpiko, niemy MHe AaéT, Ta
BuzeBlle, CioBe Boxkui, ictTuHHaro bora,
pa36OMHUKY yTh COTBOpLIAro B pau.
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No longer will [ fear returning to the earth,
O Christ, for in Thy great loving-kindness Thou
hast led me up, the forgotten one, from the
earth to the heights of incorruption, through
Thy resurrection.

Theotokion: Save those who with all their
soul confess thee to be the Theotokos, O good
Mistress of the world, for we have thee, the
true Theotokos, as an invincible intercession.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Isaiah, rising at dawn...

Deceived in Eden into eating of the tree,
our progenitor fell into corruption, disobeying
Thy commandment, O all-good Lord; yet, obe-
dient to the Father, O Savior, by the Cross Thou
didst restore him again to his original beauty.

By Thy death, O Good One, the dominion of
death hath been abolished, and Thou hast
poured forth a well-spring of life upon us and
bestowed immortality; wherefore, with faith
do we bow down before Thy burial and resur-
rection, whereby, as God, Thou hast enlight-
ened the whole world.

Stavrotheotokion: The Lord and Creator of
all, Who dwelleth in the heavens, ineffably
made His abode within thy womb, O most im-
maculate one, and hath glorified thee as more
exalted than the heavens and holier than the
immaterial ranks. Wherefore, we on earth now
call thee blessed.

Canon of the Theotokos

Irmos: With Thy divine light...

Resplendent in purity and light, O most
hymned one, thou becamest the divine habita-
tion of the Master; for thou wast shown to be
the only Mother of God, who didst bear Him in
thine arms as a babe.

Wearing the noetic beauty of thy most
comely soul, thou becamest the Bride of God,
sealed with virginity, O pure one, and illumin-
ing the world with the light of purity.

Let the assembly of the ungodly lament,
who openly refuse to profess thee the pure
Mother of God; for thou hast been shown to us
as the gate of the light of God, dispelling the
darkness of transgressions.

I'yac 6-1.

He kTOMYy 6010C4, é3ke B 3éMJTt0, Biiagpiko
Xpucté, Bo3BpaléHus, Thl 60 OT 3eMJIU M5
BO3BéJI ecy 3a6BEHHA, 6J1aroyTpOOHUs paau
MHOTaro, K BbICOTE HeTJIEHUs BOCKpeCEHUEM
TBoUM.

Bozopoduyen: Vxxe Boropéauny T oT
Ayuid, Bragprauie Mupa 6J1aras, McroBéaaro-
mux cracy, Te6é 60 npe/CTATENLCTBO HEIO-
6opyiMoe UMaMbl, UCTUHHYI0 boropoauTeib-
HUILY.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: BozosieseHuss meoez2o Xpucme:

Cuépuio ApéBa BO efjéMe NpeIbCTUBBINCS B
TJIIO TIOM0J13€é POIOHAYAIbHUK, TTPeC/yIaBbIf
['6cnoay 3anoBeu TBOSI NpebJIariii: HO cerod
KpecToM naku Bo3BéJs ecH B IéPBYIO 106pATY,
nocayuiiB oty Crnace 6BIBBIH.

TBoé10 cMépTHUIO 6J1a%KeE, CMEPTHU TO-
Tpe6ucs Jep>KaBa, UCTOYHHUK KU3HHU HaM HC-
TO4YU, U 6e3CMEPTHE AAPOBACH: cerd paju no-
rpe6éHUI0 TBOEMY U BOCKPECHHIO BEPOIO I0-
KJIaHsieMcs1, UMXe siko bor Mup Bech npo-
CBETUJI eCH.

Kpecmo6ozopoduueH: YKuBbiii Ha Hebecéx U
TBOpéL Bcex ['ocn6b, BO TBOKO Bee-
HenopO4Hasi, BCeJrcsl HeU3pedéHHOo yTpOooy,
NPOCTABUBBIN TS NPEBHILIIIYIO HEGEC, U
CBATEUIIYIO YNHOB HeBellléCTBEHHBIX: TEMXKe
HBIHE WKe Ha 3eMJIU TS yOJ1aXKAeM.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.
Hpmoc: Boxcuum ceemom meoum:
YucToTO0 BO3CUSBILU CBETJIO 60KECTBEH-

Hoe Npe6bIBAHUE Byia/ibIku BcenéTas Oblia
ecy. Thl 60 eJJUHA MATH bOXKus aBUIACA ecH,
BO 0O'BATHUHUX KO MJIaJ|€éHIla CEr0 HOCHBIIIH.

Hocsuy 06pdTy yMHY10, KpaCHEUILIUS
TBOes Ay, HeBécta boxus 6b1s1a ecH, 3a-
MeYaTCTBOBaHa AéBCTBOM YHCTAas, U CBETOM
YHUCTOTHI MUP MPOCBEIAIOLIH.

Jla ppIJadeT coGpaHHe 3/7104ECTUBBIX, HE
NpPONOBEAAIIIMUX TA SIBe UUCTYI0 boromareps:
ThI 60 BpaTa b&xus cBéTa sABUJIacsa eCH HaM,
MpakK nperpeiéHuii pasroHsouiy.
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Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: Beholding the sea of life/ surging
with the tempest of temptations,/ fleeing to
Thy calm haven I cry unto Thee:/ Lead up my
life from corruption,// O greatly Merciful One!

Crucified, O Master, with Thy nails Thou
didst annul the curse against us; and pierced in
the side by the spear, Thou didst free the
world, rending asunder the record of Adam's
transgression.

Having been tripped by deceit, Adam fell
headlong into the abyss of hades; but Thou,
Who art a merciful God by nature, didst go
down to search for him and, lifting him upon
Thy shoulder, didst raise him up with Thyself.

Theotokion: O all-pure Mistress who for
men gavest birth to Christ, the Helmsman, al-
lay the inconstant and grievous tumult of my
passions, and grant serenity to my heart.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Jonah was swallowed...

The multitude of the Jews became slayers
of the prophets and the Messiah, for of old they
were not afraid to put to death the prophets,
the mystic rays of the Truth. And thus, moved
by hatred, they have now slain the Lord Whom
the prophets had proclaimed; yet His death
hath become life for us.

Thou wast seized but not held in the tomb,
O Savior; for even though Thou didst taste
death of Thine own will, O Word, yet didst
Thou arise as God immortal, raising up with
Thyself those held prisoner in hades, replacing
the grief which the women felt before with joy.

Stavrotheotokion: At the time of Thy suffer-
ing, the appearance of Thy flesh was ignoble
and poor beyond that of men, though through
the Essence of the divinity it was shown unto
David as comely in beauty. Yet by the rod of
Thy kingdom the might of the enemy was shat-
tered; and the pure one said: O my Son and
God, arise from the tomb!

Canon of the Theotokos

Irmos: Beholding the sea of life...

Moses, great among the prophets,

I'yac 6-1.

[lecHb 6-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: XuTéiickoe MOpe,/ BO3IBU3deMoe
3psi/ HanacTe# 6yper,/ K TUXOMY NpU-
ctanuuy TBoemy npuTék, Bonuto Tu:/ Bo3-
BeJIU OT TJIU )KUBOT MOH,// MHOTrOMHU/IOCTHUBE!

Pacnunaems, Bsiasipiko, rBo3ibMHU Y60,
KJISITBY 10’Ke Ha Hac MOTPeOUI ecH, KOTTUEM Ke
npo6o/jaeMb B pebpod, aJAMOBO PYKOTIMCAHUE
pacTep3as, MUpP CBOOOIUI ECH.

Anam HusBeaécs, TECTHUIO 3aT ObIB, KO
aloBe MpONacTH, HO MKe ecTeCTBOM bor xe u
MUJIOCTUB, CIlIeJ1 eCH Ha B3bICKAHUE, U HA PAMY
MOHEC, COBOCKPECUJ eCH.

Bozopoduuen: llpeuvictas Biajgpruulle,
pox/luas 4yesJoBEKoM KOpMuuio ['dcrofa,
CTpaCTéN MOUX HENOCTOSIHHOE U JIDTOE YTOJIHN
CMYIIEHME, U TUILIUHY TOAXK/Ab CEPLLY MO-
eMmy.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: Am 6bicmb:

XpucToy6uiina ¥ NpopoKoyoHiIa 6bICTh
eBpélickoe MHOXeCTBO: IKO 60 TPOPOKHU
JpéBJie UCTUHBI CYILIUsl TANHBIA JIy4H, yOUTH
He y6osics: cvle U HblHe ['écnoza, erdxe npo-
noBé/laXy OHY TOT/14, 3ABUCTHUIO BJIEKOMU
yOHIlla. HO HAM OBICTb YXMBOT YMepPILBJIEHUE
ero.

ATt 6811 ecy, HO He yaepxkaH Cnidce BO
rpoo6e, aiile 60 ¥ BOJIEI0 BKYCUJ eCH CMEPTH
cJ10Be, HO BOCKpEC ecH siko bor 6e3cMépTeH,
COBO3/IBUTHYBBIM Y3HUKH CYILUS BO a/ie, U
PAAOCTD XXEHAM BMECTO NMeYasiu NpExHUs,
NAKU peMeHVBBIH.

bozopoduuen: be3yécTeH TBOU U CKYleH
ABYICA BU/, IIJIOTCKHAH Nde 4eJ0BEKOB, BO
BpEéMs CTPACTU: 160 6OXKECTBA CYLIECTBOM,
KpacéH 06poToro [aBray MOKa3acs: HO
»Ke3J10M TBoero LlapcTBUs Bparos cOTphIN
KpEIocThb, ryardJiaiie 4iucrtas: o CbiHe MO U
Béxe, oT rpd6a BOCTAHM.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.
Hpmoc: Kumelickoe mope:
Besrikuii npeiHanuca Bo npopouex
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prefigured thee as the ark, the table, the can-
dlestand, the jar, describing in figures the in-
carnation of the Most High which would be
wrought in thee, O Virgin Mother.

Death is slain, and the corruption of Adam’s
condemnation is abolished, having been
dashed against thy Fruit, O Mistress; for thou
gavest birth unto the Life which delivereth
from corruption those who hymn thee.

The law hath failed and the shadow hath
passed away; and in manner past understand-
ing and comprehension the grace of God my
Savior, whose birth took place through thee,
hath been made manifest unto me, O greatly
hymned Virgin.

Kontakion, in Tone VI:

Having by His life-bestowing hand/ raised
up all the dead out of the dark abysses,/ Christ
God, the Giver of Life,/ hath bestowed the Res-
urrection upon the fallen human race;/ for He
is the Saviour of all,// the Resurrection, and
the Life, and the God of all.

Ikos: We, the faithful, hymn and bow down
before the Cross and Thy burial, O Bestower of
life, O Immortal One. Thou didst raise the dead
with Thyself, didst break down the gates of
death, and didst destroy the dominion of hell,
in that Thou art God. Wherefore, with love we
mortals glorify Thee Who hast arisen and cast
down the most destructive might of the enemy,
and hast raised up all who have believed Thee
to have risen and delivered the world from the
arrows of the serpent and the deception of the
enemy, in that Thou art the God of all.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The Angel caused the furnace to
pour forth dew/ upon the pious youths,/ and
the command of God, which consumed the
Chaldeeans,/ prevailed upon the tyrant to cry
out:// Blessed art Thou, O God of our fathers!

Lamenting at Thy passion, the sun cloaked
itself in gloom, O Master, and that day,
throughout all the earth, light was darkened,
crying: Blessed art Thou, O God of our fathers!

The uttermost depths were clothed in light
through Thy descent, O Christ; and our first

I'yac 6-1.

MOUCEMN TS, KOBYET, U TPamnéay, U CBEIHUK, U
PY4YKY, 00pA3HO Ha3HAMEHYS BOIJIOLIEHUE,
é>xe U3 Te6é BBIIHATO, MATH [IéBO.

YMep1yB/sieTcs: CMepTh, U TJIEHHE
ynpakHsieTcss AfdMoBa OCY>X/1EHMUS, O
Bnagpruvue! nioay TBoeMy npupasuBLIeecs:
»KU3Hb 00 POJUJIA €CH, OT UCTJIEHHUS U3-
6aBJISIOILYIO MOKIIUX TH.

3aKOH U3HEMOXKe, U CEHb MUMO HUJie, Tade
yMAa U CMBICJIA SBJbIIENCS MU 6J1aroJaTH, éxe
oT Te6é JIéBo PoxxpecTBa, bora u Cnaca, MHO-
ronéras.

Kondak, 2nac 6-1:
’KuBoHauyabHOM JJIAHUIO0,/ YMEPIIUS OT
MpAayYHbIX yA0/11H,/ xku3HoAAaBel, BockpeciB
Bcex Xpuctéc bor,/ BockpecéHue nojané ye-
JioBéueckoMy poay:/ éctb 60 Bcex Cnacu-
TeJib,// BOCKpecéHUe U KUBOT, U bor Bcex.

Hkoc: KpecT v norpe6éHue TBOE KHU3-
HOJI4BYe, BOCIIeBAeM BEPHUH, U NMOKJIAHSAEMCS,
siKO aJ] CBs134/1 ecyl 6e3CMEPTHE, siko bor
BCECUJIbHBIN: U MEPTBbBISI COBOCKPECUJ €CH, U
BpaTa cCMEépTHAsi COKPYLINAJ eCH, U J1ePKABY
4/10By HU3JI0XKWJI ecH, siko bor. TéMxke 3eM-
HOpPOIHUM CIAaBOCAOBUM TS JIDOOBUI0, Boc-
Kpéclaro, ¥ HU3JIOXKUBIIAro BPAXKHUI0
JlepKaBy BcenaryoHyto, 1 Bcex Boc-
KpeCHUBIIAro B Ts BEPOBABIIUX, U MUP
M364BJIbIIATO OT CTPEJ 3MUUHBIX, U OT NIpéJe-
CTU Bpaxus, siko bor Bcex.

[lecHb 7-41.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: PocogaTenbHy yo6o Melb coaéia
Auren/ npenod6HbIM OTPOKOM,/ Xasjé1 xe
onassiouiee BesiéHue boxxue MyuiTens yBeia
BONMUTHU:// 6s1arocyioBéH ecH, boxke oTéIy
HAmux!

Prigaronee Bo ctpactu TBoéM cOJHIlE, BO
Mpak o6Jsiedécs, U BO JHU 110 Bcel, Baaarpiko,
3eMJIA CBeT OMEpUe, BONUs: 61arocjoBéH
ecH, Boxe oTén HAITMX!

O6uexoacs, XpucTé, cxoxaénuemM TBoUM
BO CBET NPEeUCcnOHss, MPAOTeL] Ke BeCENUs
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father was shown to be full of gladness, and,
dancing, he leapt up, crying: Blessed art Thou,
0 God of our fathers!

Theotokion: Through thee, O Virgin Mother,
radiant Light hath shone forth upon the whole
world; for thou gavest birth unto God, the Cre-
ator of all. Him do thou entreat, O most pure
one, that He send down great mercy upon us,
the faithful.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O ineffable wonder ...

O strange image! He Who delivered Israel
from bondage to Pharaoh is of His own will
crucified by them, and looseth the chains of
our offenses. Unto Him do we chant with faith:
O God our Deliverer, blessed art Thou!

The impious children of the iniquitous cru-
cified Thee, the Savior, on Golgotha, but Thou
didst break down the brazen gates and bars,
unto the salvation of us who chant: O God our
Deliverer, blessed art Thou!

Theotokion: Having given birth to the Lib-
eration of Eve from the ancient curse, O pure
Virgin, thou dost release Adam; wherefore,
with the angels we hymn thee and thy Son, and
cry aloud: O God our Deliverer, blessed art
Thou!

Canon of the Theotokos

Irmos: The Angel caused the furnace...

The furnace did not consume the three
youths who prefigured thy birthgiving; for,
without consuming thee, the divine Fire made
His abode within thee, and hath taught all to
cry: Blessed art Thou, O God of our fathers!

Enlightened by thy luminous radiance, the
ends of the earth bless thee, O most pure
Mother, as thou didst foretell, and, chanting
with grace, they cry: Blessed art Thou, O God of
our fathers!

The most evil serpent sank his deadly fangs
into me; but thy Son hath broken them, O
Mother of God, and given me the strength to
cry: Blessed art Thou, O God of our fathers!

Thou art the place where human nature is
purified, O thou who alone art blessed of God;
for, bearing in thine arms God Who sitteth
upon the shoulders of the cherubim, thou

I'yac 6-1.

WCNOJIHB, IBUCS IMKOBCTBYS, B3bITPACS, BO-
nud: 6J1arocjioBéH ecy, boxke oTén HAMUX!

Bbozopoduuen: Tob661, MaTu /IéBo, CBeT
BO3CHS BCEH BCeJIEHHEH CBETJIBIN: 3MKIUTENA
60 Trl Bcex poauna ecu bora. Eréxe npocy,
BceuvicTasi, HaM HU3MOCJATH, BEPHBIM, BEJIHIO
MUJIOCTb.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpeCHbl.

Hpmoc: HeuspeueHHoe 4ydo:

O cTpanHaro 66pa3za! U3paus nusbasaéi
OT pabdThl papadHCKUs, pacnMHAeTCs BOJIEIO
OT Hero, ¥ pa3pelideT BEPUTH COTPEIIEHUM.
Emy»xe Béporo moém: nusbasuresto boxe, 6s1a-
TOCJIOBEH €CH.

Te6é Cndca Ha 166HEeM pacnsiiia npebes-
3aKOHHBIX OTPOLIbI HEYECTUBUHY, BpaTa
MéHasl U Bepeu caoMuBIIaro, Bo CrmacéHue
Hac nomwIinux: u3basutesato boxe, 6saro-
CJIOBéH, ecH.

Bozopoduuen: EBbI ipéBHMA CBOGOXK/IEHUE
pOx/lIas OT KJASTBbI, pa3pelidemiu Agama
JléBo uricTas. TEMKe co aHreJbl Ts, ¢ CbIHOM
TBOUM I10€M U BOIIMéM: U36aBuTesio boxe,
6J1aroCJI0BEéH eCH.

HH kaHoH, [Ipecessimeti Bozopoduye.

HUpmoc: PocodamenbHy y60 news:

FOHom TpUEéX Nélllb He onasiy, PoxxecTBO
npoo6pasywiux TBoé: boxkécTBeHHbIN 60
OrHb Te6é He omaJivB, BCeJIUCA B T, U BCA
Hay4¥ BONUTHU: 61aroc/I0BEéH ecl Boxke oTéry
HAILIUX.

BJ1a’kaT KOHILBI TA BCeUYHCTasd MATH, AKOXKe
NPOPEKJIA eCH, MPOCBELAEMU CBETOJYUHbIMHU
CUSAHbMM TBOVIMH, U 6J1aroJaTHIO MOIOIIEe, BO-
MUIOT: 6J1aroc/JI0BéH ecy boxke oTé1 HAIIUX.

[Tary6HbIs y60 3y6bl B M1 BOH3€ 3MUU
JIyKABHEUIIMM: Ho caM TBOM bBoromary, co-
Kpyiu ChIH, KpEMOCTb ke MHé 1a/1é BOMUTH:
0J1arocJIoBEéH ect boxke oTEé1] HAIUX.

O4HCTHJIMILE eCTECTBA ThI ecH eariHa bo-
ro6jaxéHHasi, Ha paMy 60 XepyBUMCKY
cepdauiaro bora 60 06 bATHUHUX HOCAIU BO-
NMUéLN: 6J1arocJoBéH ech boxke oTél HAIKX.
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criest: Blessed art Thou, O God of our fathers!
Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: From the flame didst Thou pour
forth dew upon the venerable ones,/ and didst
consume the sacrifice of the righteous one
with water;/ for Thou, O Christ, dost do all
things soever Thou desirest,// Thee do we ex-
alt supremely for all ages!

The Jewish people, who of old were slayers
of the prophets, hath jealousy now made slay-
ers of God, for they lifted Thee up upon the
Cross, O Word of God. Him do we exalt su-
premely for all ages.

Thou didst not leave the vault of heaven,
and, descending into hades, Thou didst raise
up with Thyself all of man, who lay in the mire,
O Christ; and he exalteth Thee supremely for
all ages.

Theotokion: From Light thou didst conceive
the Word, the Bestower of light; and having in-
effably given birth unto Him, thou hast been
glorified. For the Spirit of God dwelt within
thee, O Maiden. Wherefore, we hymn thee for
all ages.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Fall back in awe and fear, O heaven...
Every ear is filled with awe at how the Most

High willingly came to earth to destroy the
might of hades by His Cross and burial, and to
raise up all to cry: Ye children, bless; ye priests,
hymn; ye people, exalt Him supremely for all
ages!

The tyranny of hades hath ceased and its
kingdom is henceforth set at nought; for He
Who is God over all cast down its might when
the Cross was planted in the ground. Him do ye
children, bless; ye priests, hymn; ye people, ex-
alt supremely for all ages!

O Thine ineffable love for mankind, O
Christ, and Thine unutterable benefactions!
For, seeing me perishing in the prison of hades,
Thou didst deliver me, enduring Thy suffer-
ings. Wherefore, we bless Thee, the Master of
all, and exalt Thee supremely for all ages.

Canon of the Theotokos
Irmos: From the flame didst Thou pour...

I'yac 6-1.

[lecHb 8-1.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: 3 nndMeHe npenoad6HbIM pocy
VCTO4YMJI eCH,/ U IpABeHAro0 }EPTBY BOAOI0
nomnaJsiva ecy,/ Bcst 60 TBOPUILIH, XPUCTE,/
TOKMO éxce X0TéTH.// Ts npeBo3HOCUM BO BCS
BEKHU.

Hynélickus péBjie NpopoKOyOMI bl
JIFOJIU, 60TOyOUMIbI 3ABUCTD HBIHE COZIEIA,
Te6é Ha kpecT Bo3HécMs, CidBe Boxui,
Erodxe npeBo3HOCHUM BO BCSl BEKHU.

He6écHaro kpyra He OCTABUJI €CH, U BO a/
COIIEéJ], BCerd COBO3/BHUTIJI eCH JIeXKAlaro Bo
rHOuIy, XpucTé, yesioBéka, Ts mpeBo3HOCsIA
BO BCH BEKM.

Bbozopoduuen: OT CBéTa CBeToaB1a Ci6Ba
3a4yaJjia ecH, M pOXk AN HeuspedéHHo Cerd,
npocyaBuacs ecy, [lyx 6o B Ts, OTpoKoBHIie,
Boxuii Bcenvicsa. TéMrxke T noéM Bo Bcs BEKU!

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: YacacHucs 6ostics Hebo:

Yakacécsl BCSK CJyX, KAKO BBILTHUM BOJIEIO
npunie Ha 3éMJI10, A710BY KPENocThb pas-
pymnTyu KpectdMm u norpe6éHreM, U BCS BO3-
JIBUTHYTH 3BATU: OTPOLbI 6J1ar0C/I0BUTE,
CBAILIEHHUIIBI BOCIIOUTE, JIFO1M e TPEBO3-
HOCUTE BO BCS BEKHU.

[IpecTa 47,0BO My4YUTENBCTBO, U LIAPCTBO
YHUYKUCA NTpdyee, Ha KpecTé 60 Ha 3eMJii
BOJIpPY3HUBCH, MKe HaJ, BcéMU bor, cerd
MOTYTCTBO HU3JIOXHU. eréxke OTPOIIbI 6J1aro-
CJI0BUTE, CBAIEHHUIIbI BOCIIONTE, JIIOAME TIpe-
BO3HOCHUTE BO BCSI BEKH.

O HeuspeuéHHaro TBoerd Xpucré yesaone-
KOJIH06M4, Y Henu3rJjaroJaHHbIX 6J1ar! MmeHé 60
BI/Is1 NOTHM6A0IA BO 47I0BE TEMHHIIE, CTPACTH
npeTepnéBbid U36ABUJI €CU. TEMXKe TS 6J1aro-
CJ10BUM Bcex BiiafbIKy, U npeBo3HOCUM BO BCA
BEKHU.

HH kaHoH, [Ipecessmeti Bozopoduye.

Hpmoc: U3 nnameHe npenodobHbIM:

126



Tone VI

Having arrayed thee like a queen in the ef-
fulgence of the Spirit as in golden vesture, thy
Son set thee at His own right hand, O all-pure
one. Him do we exalt supremely for all ages.

He Who by His will alone established the
world taketh flesh from thine all-pure womb,
desiring to form it anew from on high. Him do
we exalt supremely for all ages.

That the Word might unite Himself unto
me, a man, thou becamest the habitation of
God, O all-pure one, manifestly shining forth in
the splendor of virginity. Wherefore, we hymn
thee for all ages.

The golden candlestand prefigured thee
who ineffably received the unapproachable
Light Who illumineth all things with His radi-
ance. Wherefore, we hymn thee, O pure one,
for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: It is not possible/ for men to behold
God,/ upon whom the ranks of angels dare not
gaze;/ but through thee, O most pure one,/
hath the Word appeared incarnate unto men;/
and magnifying Him// with the armies of
heaven, we call thee blessed.

While sharing in sufferings through Thy
sufferings, Thou didst remain untouched by
the passions, O Word of God; yet as Thou art
suffering for the passions, Thou dost loose
man from the passions, O our Savior; for Thou
alone art dispassionate and almighty.

Receiving the corruption of death, Thou
didst keep Thy body untouched by corruption,
nor didst Thou leave Thy life-creating and di-
vine soul in hades, O Master; but having arisen
as from sleep, Thou didst raise us up with Thy-
self.

Triadicon: O all ye men, with pure lips let
us glorify God the Father and the Son Who is
equally without beginning, and let us honor
the ineffable and all-glorious power of the
most Holy Spirit; for Thou alone art the al-
mighty and indivisible Trinity.

I'yac 6-1.

[ToznamiéHoro pr3omo sikoxke Hapuny CbiH
TBOU npocBeTUB 3apéto /lyxa, Te6é oZieCHYI0
ce6é nmoctapu [IpeuricTas: eréxxe npe-
BO3HOCHUM BO BCS BEKHU.

Wxe XoTéHMEM eINHBIM MUP BOJPY3HBBIH,
OT NIPEYMCThIsA TBOEs yTPOOHI MJIOTh B3EMJIET,
CBBIIIIE CUI0 HAa3/JATH XOTs: erodxe npe-
BO3HOCHUM BO BCSI BEKHU.

CyeTdHueM c10Ba KO MHe YeJIOBEKY,
60>xxécTBeHHOE XUJnIle 6b11a ech [IpeunicTas,
NPOCUSIBIIU siBe IEBCTBA CBETJIOCTHIO: TEMKE
TSI TOEM BO BCSl BEKHU.

3/1aT03ApHBIN TS CBEIIHUK NTPeIBO0OPA3H,
NpPHUEMUIYI0O HECKA3AHHO CBET HENPUCTYIHBIH,
PA3yMOM CBOUM 03apsiIoll] BCsUecKasi. TEMKe
T4 I0€M YHCTad, BO BEKU.

Taxce noem necHb bozopoduybl:
Beauvum dywa most F'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYIO XepyBUM:

[lecHb 9-4.

KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Béra ye10BEKOM He BO3MOXKHO
BH/eTH,/ Ha Herd xe He CMEIOT YiHU AHre/b-
ctuu B3upaTty;/ Tobo1o 60, BceuricTas, aBrcs

yesioBékoM Cs160BO BomIoLéHHO,/ Erde Be-
auyvamwie,// c He6écubiMu BOU T yos1axkaeM.

CtpacTtéit HenpuyacTeH Thl MpeOHLI eCH,
CnéBe Boxul, maOTHIO NPUOOIIVBCS CTpa-
CTéM, HO PEIlHUIIH OT CTPACTEN YeJIOBEKA,
cTpacTéM ObIB cTpacThb, Criace Halll, eAVH 60
ecu 6e3CcTpacTeH, U Bceche!

Tnaro cMépTHYyI0 NpUéM, TJAEHUS COOJII0I
ecu Tésio TBoé HeBKYCHO, TBO e KHUBO-
TBOpsilas U 60kécTBeHHas, Biagpiko, aymia,
BO 4/ie He 0CTaBJIeHa ObICThb, HO SIKOXKe OT CHa
BOCKpPEC, HacC COBO3/IBUTJI eCH.

Tpouuen: bora OTud, CriHA cO6e3HAYATbHA,
BCH 4eJIOBELlbl yCTHAMH Y60 YHCTBIMU CJAABUM,
HeU3peyéHHYIo e U npecaaBHyo /lyxa Bce-
CBSITArO CHJIy UTHUM, eJINHa 60 eCA BCeCUIbHAsA
Tpoéuua Hepasy4yHasi.
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Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Lament Me not, O Mother...

Even though Thou didst descend into the
grave as one dead, O Bestower of life, Thou
didst destroy the might of hades, raising up
with Thee the dead whom it had swallowed, O
Christ; and as God Thou hast given resurrec-
tion unto all who with faith and love magnify
Thee.

Let creation rejoice and blossom like a lily;
for Christ hath arisen from the dead as God.
Let us cry out: where now is thy sting, O death?
Where is thy victory, O hades? He Who hath
lifted up our horn hath cast thee down to the
ground, in that He is full of loving-kindness.

Stavrotheotokion: Thou bearest Him who
beareth all things, and holdest as a babe in
thine arms Him who delivereth us from the
hands of the enemy who warreth against us, O
all-pure Mistress; and thou seest Him uplifted
upon the Tree of the Cross who hath raised us
up from the pit of evil.

Canon of the Theotokos

Irmos: It is not possible for men to behold...

The Star which shineth forth out of Jacob
with the rays of divinity shone forth upon
those held fast in darkness; for through thee, O
most pure one, did Christ God the Word be-
come incarnate. And illumined by Him, with
the armies of heaven we call thee blessed.

Strengthened by thy power and grace, I
have earnestly set forth hymnody for thee with
all my heart. Accept it, O pure virgin, bestow-
ing on me thy greatly radiant grace out of thine
incorrupt treasuries, O blessed of God.

Thou hast been manifestly shown to be the
loom of the Divinity, whereon the Word wove
the garment of His body, deifying my form, O
Virgin. And having clothed Himself therein, He
hath saved all who magnify thee with pure
thought.

Resurrection hath now been given to the
dead through thine ineffable and unutterable
birthgiving, O most pure Theotokos; for Life,
clothing Himself in flesh through thee, shone
forth upon all, and hath manifestly lifted the
gloom of death.

I'yac 6-1.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: He pvidati meHe mamu:

Aue 1 Bo rpo6 coméu ecr IK0 MepTB 3KH3-
HO/IABYE, HO 4/10BY KPENOCTb pa3pyuIna ecu
XpucTé, COBO3BUTHYB MEPTBbIS, SKe U MO-
IJIOTH, ¥ BOCKpeCcéHHe BceM MoAal ecH, siko
Bor, Bépoto U Jit0OOBUIO TSI BEJTMYAIOUIHM.

Jla paayeTcsi TBaph, ¥ [ja NPOLBETET SIKO
KpHH: XpUCcTOC 60 OT MEPTBBIX BOCTA SIKO bor.
r7ie TBO€, CMEpPTe, HBIHE YKAJ10, BO330BEM; Ille
TBOA aJe, N106é4a; HU3JIOXKH T4 B 3éMJITIO,
BO3BBICHMBBIM pOT Halll, IKO 6J1aroyTpo6eH.

Kpecmob6ozopoduueH: Hocuiiy Hocsiaro
BCS, U JIEPXKHUILIHU sIKO MJIaZIéHIA B PYKAX, U3
PYKY M36aBJSII0LAro HaC 60pUTeJIs Bpara,
[Ipeurictas Baiagpiuuiie, v BuguIu Ha Kpect
JipéBa BO3BbIllIdeMa, OT pOBa 3100kl HAC
BO3BBICHBIIIA.

HHn kaHoH, [Ipecessimeti bozopoduye.
Hpmoc: boea 4es108eKOM He 803MONHCHO:
3Be3/1a cusiouy 3apsiMU 60KeCTBA OT

MAKOBA, OT MpPAKa COAEPKUMbIM BO3CHUSI:
T060610 60 BceurcTas, Xpuctoc bor ci16Bo Bo-
IJIOLIEHHO: UM>Ke IPOCBEeLIAeMH, C
HEeOECHBIMH BOU TS YOJIAXKAEM.

Ykpénsibcs chiolo TBOEI U 6J1aroJaTulo,
Te6é MECHb YCEPAHO OT CEP/iLla BO3JIOXKUX: HO
cuio npuumu /léBo yncras, 6;1arogaTh BO3-
JIal011 TBOX MHOTOCBETJIYIO, OT HETJIEHHBIX
cokp6BuUll, boro6axkéHHas.

[TocTaB nmokasaJsaca ecH iBe 60KeCcTB3, B
HéMKe pU3y TeJsiecé cadBO UCTKA, boro-
coznénaB MO [I€B0 3pak: B HeTOe 00J1EKCS
Bcex Cracé, oT cMEbIcJa 4yucTa Teb6é Be-
JIMYAIOIIUX.

MépTBbIM BOCKpecéHUE HBIHE JapoBacH,
TBOUM HECKa3aHHbIM U HEU3peYEéHHbIM Poxk-
JfecTtBOM, boropoauiie BceuricTasi: >KU3Hb 60
U3 Te6é MIOTUI0 00JIEKIIMCH, BCeM BO3CUS, U
CMEpTHYIO APSAXJIOCTD sIBE pa3pyLIH.
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Tone VI

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone VI:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

Thy Cross, O Lord,/ is the life and resurrec-
tion of Thy people;/ and we who set our hope
thereon/ hymn Thee, our risen God.// Have
mercy upon us!

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Thy burial hath opened paradise to the hu-
man race, O Master;/ and, delivered from cor-
ruption, we hymn Thee,/ our risen God.//
Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

Let us hymn Christ Who is risen from the
dead,/ with the Father and the Spirit;/ and let
us cry out to Him:/ Thou art our life and resur-
rection!// Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Thou didst rise from the tomb on the third
day,/ as it is written, O Christ,/ raising up our
forefather with Thyself./ Wherefore, the hu-
man race glorifieth Thee// and hymneth Thy
resurrection.

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

Great and awesome is the mystery of Thy
resurrection, O Lord;/ for thus Thou didst is-
sue forth from the tomb,/ like a bridegroom
from a wedding chamber,/ having destroyed
death by death,/ that Thou mightest free
Adam./ Wherefore, the angels join chorus in
the heavens,/ and on earth men glorify Thy
loving-kindness toward us,// O Thou Who
lovest mankind.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

O ye most iniquitous Jews,/ where are the

I'yac 6-1.

Ilo kamasacuu ekmeHua mManasi.
Tasce, Cesim 'ocnodb boe Haw: mpudicdbl.
Ex3zanocmusaputi ympenHuii.
Ha xgasumex cmuxupbl 80CKpECHbL, 21ac 6-1i:
Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HAaNUCaH./
CnaBa cus 6yaeT BceM npenoAO6HbIM Ero.

Kpect TBo#, '6cnioau,/ »kU3Hb U BOC-
KpecéHue JoaeM TBOUM ecTb,/ U HaAOIecs
HaHb,/ Te6é Bockpéciuaro bora Hauero
noém:// moMuIyH Hac.

Cmux: XBanuTe bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasuTe Eré Bo yrBep:kéHuu cuinbl Ero.

[Torpe6énue TBoE, Bsiagbiko,/ pait oTBép3e
pOAy 4esi0BE4eCKOMY:/ U OT UCTJIEHUSA
n3basibinecs,/ Te6é Bockpéciiaro bora
HAaulero noém:// momuayi Hac!

Cmux: XBanute Ero Ha cuaax Ero,/
xBasiaTe Eré mo MmHOXecTBy BesiuecTBUsA Eré.

Co OTuém u lyxom XpucTa BocronmM,/ Boc-
Kpéciiaro U3 MEpTBbIX,/ U K HeMy Bonunm:/
Te1 2KuBOT ectt Hawt 1 Bockpecénue,//
oMUy Hac!

Cmux: XBanute Eré Bo riace TpybHem,/
xBasiuTe Eré Bo ncantupu u rycriex.

TpuaHéBeH Bockpéca ec, XpUcTe, OT
rp66a,/ sikoxe M¥caHo ecThb,/ co-
BO3/IBUTHYBBIU npaoTia Hanlero./ Témxe Ts
Y CIABUT PO/, YesioBéYeCcKui,// U BoclieBAeT
TB0é BockpecéHue.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMnaHe u Jjnue,/
xBasnuTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

['6cnoau! Bénue u cTpaiuiHo écTb TBOErO
BockpecéHust TAMHCTBO:/ TAKO 60 MPOU3IIES
ecy oT rp06a,/ siKo *KeHUX OT 4epTora,/
CMEPTHIO0 CMEPTH Pa3pyLIUBbIH, 1a AlaMa CBO-
6oavu./ TéMxe Ha HebEécex AHTeU JTUKOB-
CTBYIOT,/ U Ha 3€MJIY YeJIOBEIbI CJIABAT,// éxe
Ha Hac OrkIBlIee 6J1aroyTpo6ue TBoE, YesoBe-
KoJ1to64e!

Cmux: XBanuTe Eré B kuMBaJsiex 106po-
IJIACHBIX, XBaJNTe Eré B KUMBAasiex Boc-
KJIUIAHUA./ Besikoe AbIxaHue J1a XBAJIUT
I'6cnopa.

O npe6e33akOéHHUU Uyée,/ rje CyThb
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Tone VI

seals, and the silver coins which ye gave to the
soldiers?/ The Treasure hath not been stolen,
but is risen, as One mighty./ Ye are filled with
shame, who rejected Christ, the Lord of glory,/
Who suffered, was buried, and rose from the
dead.// Let us worship Him!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

While the tomb was sealed,/ how were the
remains stolen,/ O ye Jews who set the watch
and affixed the seals?/ The King issued forth
through doors which were closed./ Either
show Him as one dead, or worship Him as
God,/ chanting with us.// Glory, O Lord, to Thy
Cross and resurrection!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

The myrrh-bearing women, lamenting,
reached Thy Life-receiving tomb, O Lord;/ and,
bearing myrrh, they sought to embalm Thine
all-pure body./ But they found a luminous an-
gel seated upon the stone,/ who declared to
them, saying:/ “Wherefore weep ye for Him
from Whose side life poured forth upon the
world?/ Why seek ye the Immortal One as
though He were one dead in the grave?/ Ra-
ther, make haste, announce to His disciples the
universal joy of His glorious resurrection!”/ O
Savior Who hast enlightened us thereby,//
grant us cleansing and great mercy!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. /

I'yac 6-1.

NeYaTH U CPEOPEHUIIb, ske AAcTe BOMHOM;/
He YKpa/ieHo ObICTb COKPOBUIIE,/ HO BOCKpéce
SIKO CHJIeH:/ CAMH Ke TToCpaMUCTeCs
oTBépruinucsa Xpucrta ['6cnioga cnasel,/ no-
CTpajiaBlilia U norpe6éHHa,// U Bockpéciia u3
MEPTBbIX: TOMY MOKJIOHUMCS.

Cmux: BockpecHy, 'écioau Boxke Mo, na
Bo3HecéTcs pyka TBos,/ He 320y A yOOTHUX
TBoMX 0 KOHIJA.

3aneyaTaHy rpo0y, KAKO OKpaJieHu ObICTe
uyjaée,/ CTPAXbI MOCTABJIbIIE, U 3HAMEHMUS
noJsioxile,/ ABEpeM 3aK/JIIOYEHHbIM Npoe
1apb;/ WU siIko MEPTBa NpPeACTABUTE,/ UIU
siko Bory nmokJyioHvTecs, ¢ HAMU noroiie:/ /
cnaBa '6cnioay KpecTy TBoeMy, U BOCKPECHHUIO
TBOEMY.

Cmux: UctioBéMcs Te6é 'éciogu BceM
cépauem MouM,/ noBéM Bcsl yyzeca TBos.

YXuBonpusiTHaro TBoero rpé6a,/ Mu-
POHOCUIBI KEeHBI pblAAtolls,/ JOCTUTOIIA
['6cnoay, 1 Mupa Hocsa,/ Téo TBoé
NpeyvricToe MOMA3aTH UCKAXY:/ 06peTOIIa XKe
CBETOHOCHA AHTeJsIa Ha KAMEHHU cefisia,/ ¥ K
HUM BelAwolIna, U rjaarosmoma: / 4To CJe3uTé,
13 pebp UCTOYMBIIATO KU3Hb MUPOBH;/ YTO
vlleTe IKO MépTBa BO rp06e 6e3cMépTHaro;/
TEKIIIA ke Tdye BO3BECTUTE TOTrd YYeHUKOM,/
CJIABHAro erd BOCKpEéCHHUs BCeMUPHOe pa/ioBa-
HUe,/ UMke U Hac Criace MpoOCBETHUBBIH,//
JApy# o4MIéHHEe U BEIUI0O MUJIOCTb.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPeHHSIS.
U HoiHe, BozopoduueH, eaac 2-1:

[Ipe6aarocioBéna ecy, boropdaune /1égo,/
Boni6mimum 60 cs u3 Te6é aj niieHucs,/
Andm B033BAcs,/ KJIATBa noTpe6brics,/ Eea
cBo6OVICSA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxxuxoM./ TeM BocneBarwole Bonruém:/ 6saro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 671aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tasxce, mponapb 8ockpeceH:
Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pacTep3an ecu
ana,/ paspyumnI eci oCcyiéHue CMEPTH,
['6cnoau,/ Bcs OT ceTél Bpara u36ABUBBIN:
aBUBbIN ke Ce6é anocTosioM TBoUM,/ nocaan
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Tone VI I'yac 6-1.

Manifesting Thyself to Thine apostles, Thou ecu s Ha mpoénoBenb,/ U TéMU Mup TBoM néaan
didst send them forth to preach; / and through ecui Bcenénneii,// Enyine MHoromuaoctuse.
them hast granted Thy peace to the world, / O
Thou Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal. Tasce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTrUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone V1:

Remember me when Thou comest in Thy
kingdom, O God my Savior, and save me, for
Thou alone lovest mankind.

By a tree was Adam deceived; yet again by
the Tree of the Cross was the thief saved, who
cried out: Remember me in Thy kingdom, O
Lord!

O Bestower of life, Who hast broken down
the gates and portals of hades, Thou hast saved
all who cry out to Thee, O Savior: Glory to
Thine arising!

O Thou Who by Thy burial hast made death
captive, and by Thy resurrection hast filled all
with joy: remember me, in that Thou art com-
passionate.

The myrrh-bearing women who came to
the tomb heard an angel cry out: Christ, who
hath enlightened all things, is risen!

Together let us all hymn Christ, Who was
nailed to the Cross and hath delivered the
world from beguilement.

Triadicon: The Father, the Son, and the
Holy Spirit let us glorify, saying: O Holy Trinity,
save Thou our souls!

Theotokion: O Virgin, who ineffably con-
ceived in the latter days and gavest birth unto
Thy Creator: Save those who magnify thee!

Resurrectional troparion, in Tone VI:

Angelic Hosts were above Thy tomb,/ and
they that guarded Thee became as dead./ And
Mary stood by the grave/ seeking Thine im-
maculate Body./ Thou didst despoil hades and
wast not tempted by it./ Thou didst meet the
Virgin and didst grant us life,/ O Thou Who
didst rise from the dead,// O Lord, glory be to
Thee.

Kontakion, in Tone VI:

Having by His life-bestowing hand/ raised
up all the dead out of the dark abysses,/ Christ
God, the Giver of Life,/ hath bestowed the Res-
urrection upon the fallen human race;/ for He
is the Saviour of all,// the Resurrection, and
the Life, and the God of all.

BaajcenHa, 2aac 6-i:

[Tomanu M4, bBoxke Cnace Mmoi, erga
npurgeniy Bo LldpctBuu TBoéM, u cacu Ms,
sko Exyin YenoBekoJober,

JlpéBoM AfdMa pesibCTUBILIATOCH, IPEBOM
KpPEéCTHBIM NIAKH Crac ecy U pa3boiHMKa, BO-
nuroua: noMmsaHu M4, ['6cnoau, Bo LapcTBum
TBoéM.

AnoBa BpaTa u Bepeit cOKpyIIHBLIH, YKu3-
HO/1aBYe, BOCKpecuJ ecH Bcs, Cnace, Bo-
NUIOUMSA: CJ1ABa BocTaHUIo TBoeMmy.

[ToMsIHY M9, F>Ke CMePTb MJIEHUBBIH M0-
rpe6énuem TBoUM, U BockpecéHreM TBoUM
PAAoCTU BC UCOJIHUBBIM, siko baaro-
yTpOOEH.

MupoHOcHIbI KO IpOOY MpULIELIa,
aHreJsia 30By1Ia CAbIIAXY: XPUCTOC BOCKpECe,
NPOCBETUBbIN BCsUYecKas.

Ha npése KpécTtHeM npurBo3uBIIarocs, u
MHUD OT MPEJIECTH U36ABJIBILIATO, COTJIACHO BCH
XpUCTA BOCIIOUM.

Tpouuen: OTua, u CriHa C1aBOCAOBUM, U
Jyxa CBartaro, raaréutonie: Tpéune CBATAS,
cracyl Ayluy Haua.

Bbozopoduuen: HenspeyéHHO B MOCAEAHSS
3auéHiuu, u poxkamu Cosaarens TBoero, [léo,
Cllacay TS BeJIMYAIOIIKA.

Tponapb 8ockpeceH, 2aac 6-U:
Anrenbckus Cisbl Ha rp66e TBoéEM,/ 1
CTperyimuyd oMepTBéIa;/ u crosiie Mapys Bo

rp66e,/ nmyumu [peunicrtaro Tésna TBoero./
[lneH:AN ecy aJl, He UCKYCUBCS OT Hero;/
cpétun ecu [IéBy, ndpysi »kuBOT./ Bockpechiit
u3 MépTBhIX,// '6cnoay, ciasa Te6é.

Kondak, anac 6-1:
’KuBoHauasnbHOW AdHUIO,/ YMEPIIUS OT
MpAYHbIX yA011H,/ )kHU3HOAABel] BockpeciB
Bcex Xpuctdc bor,/ BockpecéHue nojazé ue-
JIoBé4eckoMy poay:/ écTb 60 Bcex
CraciTesnb,// BocKpecéHHe U )KUBOT, U bor
BCEX.

132



Tone VI I'yac 6-1.

Prokimenon, in Tone VI: IIpokumeH, aaac 6-u:
O Lord, save Thy people, and bless Thine Cnacy, I'6cmogy, 1roau TBog U 6J1arocJioBA
inheritance. noctosiHue TBoé.
Stichos: Unto Thee, O Lord, will I cry; O my Cmux: K Te6é, I'6cnioau, Bo330BY, boxke
God, be not silent unto me. MOU, 1a He IPEMOJIYUIIU OT MEHE.
Alleluia, in Tone VI: Annaunyua, enac 6-u:
He that dwelleth in the help of the Most XKuBriii B némMoinu BeiHsATo, B KpOBe bdra
High shall abide in the shelter of the God of He6écHaro BoJIBOPUATCS.
heaven.
Stichos: He shall say unto the Lord: Thou Cmux: Peuét '6cnogieBU: 3aCTYNHUK MOH
art my helper and my refuge. He is my God, ecy, U [Ipubéxuuie moé, bor MO, 1 ynoaro Ha
and [ will hope in Him. Hero.
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Sunday Services in the Seventh Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 7-ro rmiaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The resurrectional stichera, in Tone VII:

Stichos: Bring my soul out of prison, / that I
may confess Thy name.

Come, let us rejoice in the Lord/ Who hath
broken the might of death/ and enlightened
the human race;/ and let us cry out with the in-
corporeal ones:// O our Creator and Savior,
glory be to Thee!

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me / until Thou shalt reward me.

For our sake, O Savior, Thou didst endure
the Cross and burial./ And as God Thou didst
slay death by death./ Wherefore, we bow
down before Thy rising on the third day.// O
Lord, glory be to Thee!

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord; / O Lord, hear my voice.

Beholding Thy resurrection, the apostles
marvelled,/ chanting angelic praise./ This is
the glory of the Church!/ These are the riches
of the kingdom!/ O Lord Who suffered for our
sake,// glory be to Thee!

Stichos: Let Thine ears be attentive / to the
voice of my supplication.

Thou wast seized by iniquitous men, O
Christ,/ yet Thou art my God, and I am not con-
founded./ Thou wast beaten on the shoulders,
yet I shun Thee not./ Thou wast nailed to the
Cross, and I do not conceal it./ I boast in Thine
arising; for Thy death is my life.// O almighty
Lord Who lovest mankind, glory be to Thee!

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand? / For with Thee
there is forgiveness.

Fulfilling the prophecy of David,/ Christ re-
vealed His majesty to the disciples in Sion,/
showing Himself to be ever-laudable and glori-
ous,/ with the Father and the Spirit,/ and to be
the One Who, as the Word, was incorporeal in
the beginning,/ was later incarnate for our
sake,/ was slain as a man, and arose with
power// as He Who loveth mankind.

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 7-1i:

Cmux: 3Beay U3 TEMHUIIbI AYILY MOIO: /
ucnosénatucsa Umenu Teoemy.

[Ipuuante, Bo3paayemcs 'oénoaesy,/
COKPYILIUBIIEMY CMEPTHU JIePKABY,/ U
NpOCBETHUBILIEMY Yes0BéYeCcKUl poa,/ co 6es-
m16THBIMU 30BYy1e:// CoaéTtento u Cnace
Haul, cjiaBa Te6é.

Cmux: MeHé Ay T npaBeAHULb] / JOHAEXKE
BO3JACU MHE.

Kpect npetepnén ecy, Cnace,/ u no-
rpe6éHue Hac paau,/ cMEPTHUIO XKe siko bor
CMepThb YMEPTBWJI ecH,/ TEMKe MOKIaHsIeMCs
TPUAHEBHOMY BoCKpecéHUto TBoemy://
['6criogy, ciaBa Te6é.

Cmux: V3 r1yOUHEBI BO33BAX K Te0é,
['6cnoau / I'é6cnoay, ycablly rjaac Mo.

Anéctosu BAEBIIIE BOCKpECEHHE
Copnérens, 4yAsxycs,// noroue xBany AHreb-
CKY10:/ cusl cJIdBa eCTh IlepKOBHad,/ cué
6orarctBo LlapcTBus:// nocTpaZjaBblil HAC
paau, ['6cnoau, cinaBa Te6é.

Cmux: Jla 6yayT yuid TBou / BHéMJIIONIE
rJ1acy MOJIéHHS Moero.

Awe u 5T 6BLT €CH, Xpucré, oT 6e3-
3aKOHHBIX MYy»€H,/ Ho Thl MU ecu bor, U He
NOCTbIKYCSl,/ 6UEH ObLI ecy MO MJeléMa, He
OTMETAr0Cs,/ Ha KPeCcTé MPUTBOXK/EH OBLI eCH,
Y He Tal:/ BOCTAHUEM TBOVM XBaJkoCA:/
cMépTb 60 TBos kUBOT MOM,// BceciibHe u
YesnoBekoaw6ue 'écrioay, ciniBa Te6é.

Cmux: Amme 6e33akOHUA HA3PULIH,
['6cnioau, '6cnoau, KTo mocTouT / siko y Te6é
OYMILEHUE eCTh.

JlaByiickoe npopOUYEeCTBO UCNOHSSA XpH-
ctéc,/ BenruectBue B CuéHe CBOEé YYEeHUKOM
OTKpPBLJI €CTh,/ XxBaJiMa Nokasys Ce6é, u
cnaBumMa npucHo/ co OTuém ke u J[yxom
CBsaTkIM:/ épBee y60 6e3M10THA, siko Ci16Ba,/
nocJieiy ke Hac pay BOMJIOIIEH],/ U
yMepIIBIEHa KO YesIoBEéKa,/ U BOCKpécIIa COo
BJIACTHUIO,// siko YesloBeKoIHOOLIA.
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Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word, / my soul hath
hoped in the Lord.

Thou didst descend into hades as Thou
didst will, O Christ;/ Thou didst overthrow
death as God and Master;/ and Thou didst rise
on the third day,/ raising up Adam with Thy-
self from the bonds of hades and corruption;/
and he cried out, saying:// Glory to Thy resur-
rection, O Thou Who alone lovest mankind!

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch / let Israel hope
in the Lord.

Thou wast laid in the tomb as one asleep, O
Lord,/ and didst rise on the third day as one
powerful in might,/ raising up Adam with Thy-
self from the corruption of death,// in that
Thou art almighty.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone VII:

Thou hast been known to have become a
Mother in supernatural manner, O Theotokos,/
and hast remained a Virgin in manner past re-
counting and understanding;/ and no tongue
can describe the wonder of thy birthgiving./
For as thy conceiving is all-glorious,/ so is the
manner of thy birthgiving beyond comprehen-
sion;/ for where God so willeth, the order of
nature is over-ruled./ Wherefore, knowing
thee to be the Mother of God,/ we all earnestly
entreat thee:// Pray thou that our souls be
saved!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone VII:

Thou didst rise from the tomb, O Savior of
the world,/ and with Thy flesh didst raise men

Inac 7-1.

Cmux: UmeHe paau TBoerd notepnéx Ts,
['6cnoau, notepné ayma mosi B cioBo TBoé /
ynoBa ayima mos Ha 'écrioa.

Cowién ectt Bo afj, XpUCTE, SIKOXKE BOCXOTEN
€CH:/ UCTIPOBEPIJI eCH CMepTh, siko bor u
Bnagpika:/ v BOCKpécs ecyl TpUHEBEH,/ CO-
BOCKpecCHB AfildMa OT 4/10BbIX Y3 U TJIEHUS,
30BYyIla U rarosona:// ciaBa BockpecéHuio
TBoemy, Exarine YesnoBekosto6ye.

Cmux: OT CTpAXXU YTPEeHHHUS A0 HOLIY, OT
CTpAXH YTpeHHHd / Aa ynoBaeT M3pausb Ha
I'6cnopa.

Bo rp66e noJiokéH 6bL1 eCH SIKO CIist
['6crioau:/ v BOCKpéC ech TpUAHEBEH,/ IKO
CUJIeH B KpénocTH,// coBocKpecuB AdMa oT
TJIM CMEPTHBIA, siK0 BecechieH.

Tasxce cmuxupbsl c81mMazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HolHe:
bozopoduuen doemamuk, eaac 7-u:

Matu y60 no3Hasacs ecy,/ nade ecTecTBa,
Boropoauiie,/ npebsLia xke ecu [1éBa,/ mave
ca16Ba u pasyma:/ u uygecé PoxxaectBa TBoero
CKa3aTHU A3bIK He MOxkeT./ [IpeciaBHy 60 cyuly
3ayaTuto, YnhcTas,/ HEeMoCTMKUM eCcTb O6pas
poxaénusi:/ unéxe 6o xouet bor no-
6exxaaeTca ecrectBa ynH./ Témke T4 Bcy,
MaTteps Béxuto Béayiie/ MOUM TH
NPUJIENKHO,// MOJIUA CITACTUCA JyIIAM HALIKM.

Tasce 8xo0 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, 2aac 6-:
['ocniéab Bomapics B JIEMOTY 06Jiedécs.

Cmux: O6sieuécsi F'ocndab B vy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBep/AH BCeIEHHYIO, fKe He
MOBHXKUTCSH.

Cmux: 16My TBoeMy oZ004€T CBATHIHS,
['6cnoay, B OTOTY AHUM.

Ha cmuxogHe, cmuxupbl B0CKpeCHbl, 24ac 7-1i.

Bockpéca ecvi us rpo6a Crnace mupa,/ u co-

BO3/IBUTJI eCU 4eJIOBEKHU C mi1oTuto TBoéro://
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up.// Glory be to Thee, O Lord!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Come, let us worship Him Who hath risen
from the dead and enlightened all;/ for He
hath freed us from the tyranny of hades,/ and
by His resurrection on the third day// hath
granted us life and great mercy.

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

Thou didst descend into hades and make
death captive, O Christ;/ and rising on the
third day,/ Thou didst raise up with Thyself
those who glorified Thine almighty arising,//
O Lord Who lovest mankind.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

Awesome wast Thou, lying in the tomb as
one asleep, O Lord;/ and rising on the third
day as One mighty,/ Thou didst raise up Adam,
who cried:// Glory to Thy resurrection, O Thou
Who alone lovest mankind!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Having recourse unto thy protection, O
Mistress,/ all of us born of earth cry aloud to
thee:/ O Theotokos, our hope, deliver us from
our countless transgressions,// and save thou
our souls.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone VII:

Thou didst destroy death by Thy Cross, /
Thou didst open paradise to the thief. / Thou
didst change the lamentation of the Myrrh-
bearers, / and Thou didst command Thine
Apostles / to proclaim that Thou didst arise, O
Christ God, // and grantest to the world great
mercy.

Glory.., Now and ever..., Theotokion:

As thou art the treasury of our resurrec-
tion, O all-hymned one,/ lead up from the pit
and abyss of transgression those who trust in
thee,/ for thou who gavest birth to our Salva-
tion/ hast saved those who are subject to sin./
O thou who before giving birth wast Virgin,/
and during thy birthgiving wast virgin,// thou

Inac 7-1.

I'6cnoay, cinasa Te6é.

Cmux: T'ocnoab Boapyicsi/ B IENOTY 06-
Jeyécs.

BockpécuieMy U3 MEPTBbIX U IPOCBETUB-
1meMy Bcsl,/ IPUUJUATE, TOKJIOHUMCS:/ OT
anoBa 60 My4nTe/IbLCTBA HAC CBOBOAMI eCTh,/
CBOUM TPHU/AHEBHBIM BockpecéHuneM KUBOT
HaM JIapOBABbIH,/ U BEJIUIO0 MUAJIOCTb.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ SXke He
MO BIKUTCS.

Bo ax comén Xpucté, cMépTh MJIEHN ecH,/
Y TPUAHEBEH BOCKPEC, HAC COBOCKpecu.s ecy,/
cnaBauiux TBoé BcecibHOE BOCTaHUe,/ /
I'6cnoau YesroBekosrooye.

Cmux: 16My TBoeMy oZ1064eT CBATHIHS,
['6cnoay,/ B JONTOTY AHUM.

Crpawen siBuice ecy, ['6cnogu,/ Bo rpoode
JIEXS SIKO CIisl,/ BOCKPEC »Ke TPUAHEBEH SIKO
cuieH,/ AndMa cOBOCKpecH1 ect 30By1a://
cnaBa Bockpecénuio TBoemy, Envine YesoBe-
KOJIH00ue.

Cnasa, MuHeu, UMame.
Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:

[Tox kpoB TBOU Biagpiuuiie,/ Bcu 3eM-
HOpOAHUM npuberarwouie, Bonuém tu:/ bo-
ropoauiie YnoBaHue Haiie,/ U364BU HAC OT
6e3MEépHBIX Iperpelétnil,// u cnacu Aymu
HALIA.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucesimoe. M no Omue Hau.
Tponapw s8ockpeceH, eaac 7-ii:

Paspywia ecu Kpectém TBoUM cMepThb,/
OTBEP3J1 ecy pa3bOMHUKY pai:/ MUPOHOCULIAM
IJ1a4 MpeJIoKua ec,/ U andCToJI0M
NpPOINOBEAATH MOBeJEN ecH:/ IKO BOCKPEC
ecy, Xpucté boxe,// napysait MUPOBU BEJIHIO
MUJIOCTb.

Csaasa, u HoiHe, Bozopoduuen:
fko Hamero BockpecéHusa cokpéBHIe,/ HA

Ta Hagérouiuscs, Bcenéras,/ oT poBa U I1y-
OMHEBI TperpeiéHui Bo3peau:/ Trl 60
NOBVHHBIS FPeXy cracaa ecy,/ poxauu
cnacéHue Haile:/ spke mpéxae PoxxaecTBa
J1éBa,/ u B PoxxzectBé /1éBa,// u o Poxe-
CTBE MAaKu npebbiBaeliu /léBa.
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remainest a Virgin even after giving birth.
And the rest of the service followeth in order. U npouee nocaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone VII, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone VII:

Life lay in the tomb, and the seal lay upon
the stone. The soldiers guarded Christ as they
would a sleeping king, and the angels glorified
Him as immortal God. And the women cried
aloud: The Lord hath risen, granting great
mercy to the world!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

O Christ God, Who by Thy burial madest
death captive, and Who by Thine arising raised
up man who had become corrupt: Glory to
Thee, in that Thou lovest mankind!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 Virgin Theotokos, unceasingly entreat
Christ our God, Who for our sake was crucified,
rose again, and cast down the dominion of
death, that He save our souls.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone VII:

While the tomb was sealed, Thou didst
shine forth life from the grave, O Christ God;
and while the doors were shut, Thou, the Res-
urrection of all, didst stand before the disci-
ples, through them renewing an upright spirit
for us, according to Thy great mercy.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

The women ran to Thy tomb, bearing
myrrh and tears; and while the soldiers were
keeping watch over Thee, the King of all, they
said to themselves: “Who will roll away the
stone for us?” But the Angel of great Counsel
had arisen, trampling down death. O Lord al-
mighty, glory be to Thee!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:
Rejoice, O Virgin Theotokos full of grace,
haven and intercession for the human race, for

of thee did the Deliverer of the world become

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
7-U, U 21a20/1eM MPONAPb BOCKPECHDBL,
deadcdvl, u bozopoduueH eduHoxcobl. Taxce
06bIYHOE CMUX0C/108Ue Ncaamupsi.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 7-U:

2K113Hb Bo rp06e Bo3sexallle, M NeYaTh Ha
KAMEeHH HajJIexalle, 1Ko 1naps crsma BOUHU
CTpexaxy XpUCTA: U AHTeJIH CAABJSIXY KO
Béra 6e3cMépTHa, XKeHFI 2Ke B3bIBAXY: BOC-
kpéce 'ocné b, mojasi MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Bdxxe Mo#, fa
Bo3HecéTcsd pyka TBos,/ He 326y a1 yOOTHUX
TBoO¥X 10 KOHIIA.

TpuaHéBHBIM Orpe6éHUEM TBOUM
NJIEHUBBIA CMEPTh, U UCTJIEBIIIA YEJIOBEKA KHU-
BOHOCHBIM BOCTAHHEM TBOUM BOCKPECUBbII
Xpucté Bbxe, siko yesioBeKoJH006ell, C/1dBa
Teo6é.

Cnasa, u HoiHe, bozopoduueH:

PacnéHiarocst Hac paJi4, ¥ BOCKpécIaro
Xpucta béra Haliero, 1 HU3JI0>)KUBIIATO
CMepPTH AeprKABY, HepecTaHHO MoJiK bo-
ropoauue /IéBo: Aa cnacéT AYLIU HALIA.

Ilo 2-m cmuxocao8uu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 7-U:
3aneyarany rpooy, *kUBOT oT rpO6a BO3-
cusis ecu Xpucté Boxe: u BépeM 3a-
KJIIOUEHHBIM, Y4€eHUKOM MPeJICTAN eCU BCeX
BOCKpEeCéHHeE, AyX NPABbIK TEMH 0OHOBJISIS
HaM, 110 BeJillel TBOéH MHUJIOCTH.

Cmux: UcnioBémca Te6é, '6cnoau, BceM
cépneM MouM, MoBéM Bcs uyeca TBos.

Ha rpo6 Teuaxy »keHEI, co c1e3aMU Mypa
HOCsI[a: ¥ BOMHOM CTPETyLUM Ts BCeX 1aps,
rjaréJiaxy K ce6é: KT OTBaJIUT HaM KAMEHb;
BOCKpéce BeJINKa COBETA AHTeJI, TOTPABbIA
cMepThb: BcecuibHe ['6cnioau, cndna Te6é.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:
Panyiica 6aiarogatHas boropoauue /léBo,
NPUCTAHMUIIE U TPEACTATENBCTBO pOJa Ue-
JoBé4yecKaro, U3 Te6é 60 BOIJIOTHCH
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incarnate, for thou alone art both Mother and
Virgin, ever-blessed and all-glorious. Entreat
Christ God, that He grant peace to all the
world.

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone VII:

O Christ God, Who assumed our form and
endured the Cross in the flesh, save me by Thy
resurrection, in that Thou lovest mankind.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone VII:

0 Savior Who turned the captivity of Sion
away from falsehood,/ grant life unto me, res-
cuing me// from enslaving passions.

He who with tears soweth the afflictions of
fasting in the south// shall reap sheaves of joy
and everlasting life.

Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit cometh the well-
spring of divine treasures:/ from Him are wis-
dom, understanding and fear,/ and to Him are
due praise and glory,// honor and dominion.

Antiphon 11

If the Lord buildeth not the house of the
soul, in vain do we labor;// for without Him is
no work or word made perfect.

Moved by the Spirit,/ the saints, made true
children through adoption by the Son,// have
transmitted the teachings of the Father.

Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit doth everything
come into being;/ for, from before the begin-
ning of time, He hath been the God of all,// the
Lord of all, the unapproachable Light, and the
Life of all.

Antiphon 111

Having found the paths of life,/ they who
fear the Lord are blessed, now and forever,//
with incorruptible glory.

Seeing thine offspring like the trunks of
trees round about thy table,/ rejoice and be
glad,// leading them to Christ, the Chief Shep-
herd.

Glory..., Now and ever...
From the Holy Spirit come an abyss of

Inac 7-1.

M364BUTeJIb MUpaA: elMHa 60 ect MaTu u /IéBa,
NpPUCHO 6J1aroc/joBéHa ¥ NPeNpoC/IaBieHa.
Moust Xpucta béra Mup1apoBaTu Bcéi
BCeJIéHHE.
Taowce, baasxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzeabCKUll cobop.
Exmenua masas u unakou, 2aac 7-u:
W>ke HAII 3paK BOCIIPUEMBIA, U IIpe-
TepNnéBbIA KPeCT MJIOTCKH, Crlacu Msl BOC-
kpecénueM TBouM Xpucté Boxe, siko Yesioe-
KoJro6ert!
CmeneHHa:
AumudgpoHn 1-1, 2nac 7-u:
[lieH CuOHB OT JIECTH 06pATHB,/ U MEHE.
Crmace, 02kuBH,// U3bIMasi pabOTHBISA CTPACTH!

B tor césii ckOp6u nOCTHBIA O cé3amu,/
Céil paZi0CTHBIS NOKHET// PYKOSITU NPUCHO-
YKUBOMUTAHUS.

Cndesa, u HulHe:

CBATHIM /IyXOM UCTOUHUK 60KECTBEHHbBIX
cokp6Bull,/ oT Herdxke npeMyApocTb, pasyM,
cTpax,// Tomy xBana v c1dBa, YeCThb U
Jepxkasal

AHmugoH 2-ii:

Ame e T'ocid b cO3VKAET [OM
JAyUIéBHBIN;/ BCye TpyxaaeMmcs:// pa3Be 60
Toré HU AesiHUe, HU c1OBO coBeplideTcs!

[lnona ypéBHA,/ CBATHM AYXOABUKHO MPO-
310410T oTé4yecKas npeJaHus,// CbIHOMO-
JIOXKEHUSL.

Cadea, u HulHe:

CBaTrkIM /lyxoM, Bcsiueckas éxe ObITH
umMmyT:/ npéxje 60 Bcex bor,// Bcex
[ocn6AbCTBO, CBET HEMPUCTYIIEH, )KUBOT BCex!

AumugoH 3-ii:

Bosimuucsa '6cnoaa,/ nyTy :kMBOTA
006péTie,/ HbIHE U TPUCHO yOIaKatoTcs//
C/1ABOI0 HETJIEHHOIO.

OkpecT Tpanésbl TBoes,/ iKO cTé6IHe,
B/ MCYAaus TBOs,/ paayiics u Becesncs,//
npuBoAs cusi XpUCTOBHU, NaCThIPEHAYATbHUKY.

Cndea, u HulHe:
CBsATEIM /lyx0oM riiy6uHa fapoBaHui,/
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gifts,/ a wealth of glory and great depths of
judgment;/ for, equal in glory with the Father
and the Son,// He is worshipped with Them.
Prokimenon, in Tone VII:
Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted
high; forget not Thy paupers to the end.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my

whole heart, [ will tell of all Thy wonders.
Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people... fol-
lowed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone VII:

Ode I
Canon of the Resurrection

Irmos: By Thy hand was the nature of wa-
ter,/ which before was fluid,/ transformed into

Inac 7-1.

OOTATCTBO CJIABHI, CY1€0 rJ1youHA Bénus,//
eauHocaaseH Otuy, U ChIHY, CIyKUMb 60.

IIpokumeH, e2aac 7-1:

Bockpecuu I'6cnioau, Boxe moi, fa Bo3-
HecéTcs pyka TBosI He 3a6yu yooTrux TBOUX
10 KOHIIA.

Cmux: UcnioBémca Te6é, '6cnoau, BceM
cép/ilieM MOUM.

Bcskoe dvixanue.
Eeanezenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8ockpeceHus, aaac 6-u:

Bockpecénure XpucTOBO BH/IEBIIIE, MO-
kJaoHUMcs CBaTémy 'écoay Uucycy,
efuHoMy besrpémuomy. Kpecty TBoemy no-
KJIaHsieMcs1, XpUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TBoé noém u cnasum: TrI 60 ecit Bor Hai,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
nMeHyeM. [[punnTe, BCU BEPHUH, O~
KJIOHUMCS cBATOMY XpUcTOBY BockpecéHuio:
cé 6o npunae KpectdM pagocTs BceMy MUPY.
Bceraa 6sarocaoBdiie 'd6cnoaa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npetepnés,
CMEPTHIO CMEePTh Pa3pyuIH.

lcanom 50: lMomunyii ms, Boxce:

Cadsa: MoauTBaMu anoctoJsioB, Mijio-
CTUBE, 0OYUCTHU MHOXKeCcTBa 6e33aKOHUN
HAIIUX.

U HeiHe: MosiiTBaMu Boropoauiibl, Mus0-
CTUBE, 0YUCTHU MHOXKeCcTBa 6e33aKOHUN
HAILIUX.

Tasce, enac 6:

[Momunyit M4, Boxke, o Besvel MIAJIOCTH
TBOéW, 1 Mo MHOXeCTBY eAPOT TBOUX,
OYHCTHU 6e33aKOHUE MOE.

Cmuxupa, 2aac motixce:

Bockpéc HUucyc oT rpd6a, sikoxke npopeyé,

nané HaM »KUBOT BEYHBIHU U BEJINIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe aroau TBos.
U so3zaac: Musaocmuto u wedpomamu u
4eJIOBEKOI0OUEeM.
KaHonul, 2nac 7-1:
[lecHsb 1-11.
KaHoH sockpecHblil.
Hpmoc: MaHveM TBOUM/ Ha 3eMHBIHN 06pa3
npeJsoxucs,/ npéx/e yaobopasauBaeMoe/
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solid form, O Lord./ Wherefore, having passed
through it dryshod,// Israel chanteth to Thee a
hymn of victory.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

By the Tree was the tyranny of death over-
thrown, when Thou wast condemned to an un-
just death, O Lord; thus, utterly unable to van-
quish Thee, the prince of darkness was rightly
banished.

Hades drew nigh to Thee, but his fangs
were unable to rend Thy body, and his jaws
were broken; wherefore, having destroyed the
pangs of death, O Savior, Thou didst arise on
the third day.

Theotokion: The pangs of our first mother
Eve have been eased, for, eluding pain, thou
gavest birth without knowing man. Wherefore,
clearly knowing thee to be the Theotokos, O
all-pure one, we all glorify thee.

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: He Who crusheth battles...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

On the Cross the Savior poured forth two
life-bearing streams for us from His pierced
side. Let us chant unto Him, for He hath been
glorified.

Having dwelt in the tomb and arisen on the
third day, Christ, the Expectation of the na-
tions, granted incorruption unto mortals. Let
us chant unto Him, for He hath been glorified.

Theotokion: Thou alone wast shown to be a
virgin even after giving birth; for thou gavest
birth unto the Creator for the world. Where-
fore, we all cry out to thee: Rejoice!

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: By Thy hand was the nature...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

0 Virgin who gavest birth to the Abyss of
loving-kindness, illumine my soul with thy lu-
minous effulgence, that I may hymn the abyss
of thy wonders as is meet.

Seeing us wounded by the dart of sin, the

Inac 7-1.

BoiHOe ecTecTBO ['6cmou:/ TéMxke
HeMOKpeHHO MenieméctBoBaB U3pauib,//
noéT Teb6é mécHb NOGENHYIO.

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, cBaTOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

Ocyayics cMépTHOE MYYUTENLCTBO APEBOM,
HeNnpaBeJHOI CMEPTHUIO OCYXKAEHY TH
['6criofu: OTHIOAYKe KHSA3b ThMBI Te6E He
0/10J1éB, IPABEIHO U3THAH OBICTD.

Azl Te6é MpUOBIKUCS, U 3yOBI HE BO3MOT
CTEéPTHU TEJI0 TBOE, YEJIIOCTbMU COKPYLIMCS.
oTHIOAYe Cnace, 60J1€3HU pa3pyll
CMEPTHbISI, BOCKPECJ eCA TPHUAHEBEH.

Bozopoduuen: Paspemuimacs 60J163HU
npamaTtepe EBbI: 601é3HM 60 H36exXABIIIe, He-
HCKYCOMY>KHO pozauaa eci. OTHIOAYyKe siBe bo-
ropoauny, [lpeuricras, Béayiie Ts, BCU
CJAABUM.

HH KaHbIH Kpecmo8oCKpecH.
IlecHb 1-1, 2aac motixce.

Hpmoc: [lonmom nokpst papaona:

Ilpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBoeMy
4yeCcTUOMY, U BOCKPECHUIO.

/JIBa uctéuHuka HaMm Ha KpecTté uctoun
Crac »)KMBOHOCHAs1 OT CBOero nNpo6oAEéHHAT0
pebpda. mouM eMy: IKO IPOCJTABUCS.

Bo rpo6 BcesiviBCs, U BOCKPEC TPUAHEBEH,
HeTJ/IEHME 11013/ €, YasiHhe XpUCTOC
CcMépPTHBIM. [10¥IM eMy: sIKO MPOCTABUCH.

bozopoduuen: Enina /léBa v no Poxaectsé
NoKasaJjiacd ecy: 3mKANTe N1 60 MAPOBU BO-
IJIOLEHHA POAUJIA ecy: TEMXKe paayiics, Te6é
BCU 30BéM.

HH kaHoH [Ipecesimeti Bozopoduye.
Ilecuwb 1-1, 21ac motbice.

Hpmoc: MaHuem meoum HA 3eMHbILL:

[Ipunes: llpecBsatas boropdaune, cnacu
Hac.

Bésany poxaiias 6aaroytpoous Jéso,
JlyU1y MOKO 03apy CBETOHOCHBIM TBOUM
CUSIHHEM, KO Jla JOCTOMHO BOCIIOK TBOUX
yyaéc 6€31Hy.

Ctpesidro rpexdBHOIO ysI3BJIEHBI HAC CJI0BO
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Word took pity on us, as our Benefactor;
wherefore, the All-divine One ineffably united
Himself to flesh He had received from thee, O
most pure one.

The corrupt and mortal nature of man was
seized by death, O Mistress; but when thou
didst conceive Life, thou didst lift it up from
corruption unto life.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: O Lord and Savior,/ Who in the be-
ginning established the heavens by Thine om-
nipotent word/ and confirmed all their power
by the all-accomplishing and divine Spirit://
establish me upon the immovable rock of the
confession of Thee!

Having ascended the Tree, O compassion-
ate Savior, of Thine own will Thou didst expe-
rience pain for our sake and didst endure the
wounding which won reconciliation and salva-
tion for the faithful. And thereby have we all
been reconciled with Thy Father, O Merciful
One.

Having cleansed of sores me who was
wounded by the sting of the serpent, O Christ,
Thou didst show forth light unto me who from
of old have lain in darkness and corruption; for
having descended into hades through the
Cross, Thou didst raise me up with Thyself.

Theotokion: Through the entreaties of Thy
Mother who knew not man, O Savior, grant
peace to the world, and vouchsafe Thine inef-
fable glory unto those who glorify Thee.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O Thou Who lovest mankind...

O Thou Who alone lovest mankind, Who
endured sufferings upon the Cross and, as God
and Benefactor, opened paradise to the thief,
make my mind firm in Thy will.

O Thou Who alone lovest mankind, Who
arose from the grave on the third day and, as
the Bestower of life and God, shone forth life
upon the world, establish my mind in Thy will.

Theotokion: O Mary, Virgin and Mother, as
thou didst conceive God without seed and hast

Inac 7-1.

BH/IEB, SIKO 6J1aro1éTe/b yIEIpU: OTHIOAYKe
HeCKa3aHHO CoeJIMHUCA BceulcTad, IJI0THIO,
Ke U3 Te6é npe60KECTBEHHbIH.

BbICcTh CMEPTHUIO SITO €CTECTBO, TAEHHOE
»Ke 1 MEPTBEHHOe YeJsioBéueckoe, Biaapruuie:
ThI K€ >KU3Hb 3a4€HIIIH, CHe OT UCTJIEHHUA K
»KUBOTY BO3BeJIa ecH.

Taxce muHeu u
No/10MCeHHAs Kamasacusi.
[lecHb 3-41.

KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: B Hauane Hebecd BCECUIBbHBIM
CnéBoMm TBouM yTBepxkaéH, [6cnogu Cnace,/
Y BceléTeIbHbIM U Boxkuum /lyxoM BCIO crly
1X,/ Ha HeJIBWbKMMeM Ms KAMeHH// ucroBéa-
HUs TBoero yTBep/ .

TrI Bo3wéa Ha APEBO, 0 HAC 60JIE3HYEITH
BoJiero 6siaroyTpo6He Cnace, ¥ TepnyLiy SI3BY,
NpUMHUPEHUS XoAaTalcTBeHHY, U CrlacéHus
BEPHBIM: é10’Ke TBOEMY MUJIOCTHBE, BCU NPU-
MUPUXOMCS POAUTEIO.

ThI MS1 OYHCTHUB OT $I3BbI, AYILEIO YSI3BJIEH-
Haro 3M1eBbIM YrpbI3éHHEM XPUCTE, U 10-
Ka34J1 ecyl CBET, BO ThbMe JIpEBJie MHE CJeXAllly
¥ Bo T/IéHUM: KpecTdM 60 Bo aj comé, MeHé
COBOCKpPECHJI eCH.

Bbozopoduuen: HenckycoMy»XHbIsl TBOest
MAaTepe MOJIbOAMU MUP MUPOBHU NOJAXK/b,
Crnice, U HeCKa3AHHLBIA TBOeS CJAABLI CJIaBO-
CJOBAILINA T4 CIOA00U.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Hebeca ymeepdusgblii c1080M:

Mxxe na Kpecté CTpacTy npeTepnéBblii, u
Pa360MHUKY pal OTBEP3bIH, IKO 6J1aro1€Teb
v bor, yTBepAyi M6 yM B BOJIIO TBOIO, e/JHE
YyeJIOBEKOJI00OYe.

BockpecsIii TpUAHEBEH U3 I'PO0Oa, U XKUBOT
MUPOBH BO3CHUSIBBIH, sIKO XXM3HOAABel U bor,
yTBEpAU MOU yM B BOJIIO TBOIO, €/INHE YesioBe-
KOJIHO0ue.

Bozopoduuen: Iko Bora 6e3céMeHHO
3a4€HIIU, U OT KJISATBEI EBy n36asJbliu, [1éBo
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delivered Eve from the curse, entreat God Who
became incarnate of thee, that He save thy
flock.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Lord and Savior...

The serpent who slithered forth from Eden,
beguiling me with a desire to become a god,
hath cast me down to the ground; but He Who
is merciful and compassionate by nature, hav-
ing made His abode within thy womb and be-
come like unto me, O Virgin Mother, hath taken
pity and deified me.

Blessed is the Fruit of thy womb, O Virgin
Theotokos, thou joy of all; for for the whole
world thou gavest birth unto the Joy and Glad-
ness which truly dispelleth the grief of sin, O
Bride of God.

0 Virgin Theotokos, thou didst truly give
birth for us to eternal Life and Peace, causing
men’s ancient battle against God the Father to
cease, through thy faith and confession of
grace.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ God Who, without leaving
the bosom of the Father, didst descend to
earth:/ [ have heard the mystery of Thy dis-
pensation,// and have glorified Thee, Who
alone lovest mankind.

Giving His shoulders over to stripes, the in-
nocent Master, Who was incarnate of the Vir-
gin, was beaten by a most sinful servant, loos-
ing mine offenses.

Standing before the tribunal of iniquitous
judges, the Judge is examined as one indicted;
and He Who judgeth the earth with righteous-
ness and as God-formed man is smitten by a
hand of clay.

Theotokion: In that thou art truly the
Mother of God, entreat thy Creator and Son, O
most immaculate one, that He guide me to the
saving haven of His glorious will.

Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: In latter times, the prophet...

0 Lord Who knowest not sin, yet because of
it didst become that which Thou wast not:
Thou takest form, receiving that which is alien

Inac 7-1.

MATHU MapuaM, MOJIA OT Te6€ BOMJIOLILIATOCs
Bbora, Cmactu cTtafio TBOE.

HH kaHoH, [Ipecessimetl Bozopoduye.
Hpmoc: B Hauase Hebeca:
3MHH ONOI3bIN U3 eféMa, MEHE
000XéHMA )KeJJAHUEM NIPeIbCTUB, BEpXKe B
3éMJII0: HO MXKe MIJIOCTUB, U eCTeCcTBOM OJ1a-
roytpo6eH, yiuéapus 60rocoiéia, BO Yp€BO
TBOE BCEJIbCA, ¥ ToA06eH MHE 6bIB MATH /IéBo.

BnarocnoBéH nion TBoero upéna, Jléso bo-
rop6uiie, Bcex pafocTe, paoCcTb 60 BCEMY
MUPY POJAUJIA eCH, U Becéiie BOMICTUHHY pas-
roHsitolllee evyaab rpex0BHyto, boronesécro.

2K13ub BEuHy10, U cBeT BoropoguTeib-
Hulle [|éBo, U MUP POAUIA €CA HAM, IPEBHUX
4yeJI0BEK OpaHb sDKe Ko oTLy U Bory, ykpo-
TEBAIIIMH, BEPOIO U UCIIOBEJaHHUEM OJ1a-
FOJATH.

[lecHb 4-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: OT4ya HéZipa He OCTABJIb/ U COLIE
Ha 3émuto, Xpucté boxe,/ TallHy ycaplax
cmoTpénusa TBoerd,// u npocaadBux Ta Exvine
YesioBekoIH06Ye.

CBo4 m1enx aas, voke ot JéBbI BO-
I01bCS, HAa PAHBI, paby NperpeuvBily, OUeH
O0bIBaeT Byia/ibika HEMOBUHEH, pa3pelnas Mosi
COTpelIéHUs.

[IpeacTosiB cyaunuly cyani 3aKoHoOIpe-
CTYIHBIX, IKO OCyZIUMbIY TOBUHEH OBIBAET, U
3ayaeTcs 6péHHO pyKOo, CO3/J1ABbIH Ye-
JIoBéKa siko bor, ¥ cyasiii npaBejHO 3eMJIH.

BozopoduueH: Iko BOACTUHHY MATH
Béxus, TBopua TBoerd u ChiHa MOJIH, K
CnachTe/IbHOMY HallPABUTH MsI IPUCTAHULLY
BceHenopoO4Has cJIABHAro ero XOTEHHUsI.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHblLl.

Hpmoc: Cmompsisiti npopok:

He Béabiii rpexa, u eré paau 6618 ['Ocrioay,
é>xe He ObIJI eCU BOOOpaXKaelrcs, NIpUéM
yyxzee, na Cnacémy Mup, ¥ youéiu
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to Thee, that Thou mightest save the world and
slay the deceiving tyrant.

Thou wast uplifted upon the Cross and
didst release our forefather Adam from his sin,
for which cause I have heard of Thy power; for
Thou didst come to save all Thine anointed
ones.

Theotokion: When Thou didst die, O Thou
Who wast born of the Virgin, Thou didst give
life unto Adam who erred in mind; and death
was terrified of Thy might, for Thou didst
come to save all who had fallen under corrup-
tion.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ God Who, without leaving...

0 most hymned one, who even before crea-
tion appeared to God as wholly elect and beau-
teous in the splendor of thy radiance, enlighten
those who hymn thee.

For man, O pure one, thou gavest birth unto
God, Who became incarnate of thy pure blood,
and delivereth from many offenses those who
with love glorify and honor thee, O Mother and
Virgin.

Reason-endowed nature, having now
learned the ineffable mystery of thy birthgiv-
ing, O most hymned and all-blessed one, offer-
eth priestly ministry unto Him Who shone
forth from thee.

Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: Night is bereft of light for those
without faith, O Christ,/ but for the faithful
there is enlightenment in the sweetness of Thy
words;/ wherefore, I rise early unto Thee//
and hymn Thy divinity.

For Thy servants art Thou betrayed, and
Thou endurest blows to Thy cheeks, which win
freedom for those who chant: I rise early unto
Thee and hymn Thy divinity!

By Thy divine power, O Christ, Thou didst
cast down the mighty one with Thy weak hu-
man flesh, and by Thy resurrection thou hast
shown me to be a victor over death, O Savior.

Theotokion: O pure Mother, Thou gavest
birth unto God, Who as God became incarnate
of thee, O most hymned one; and though thou

Inac 7-1.

NpeJbCTUB MYYUTEJIS.

Ha KpecTé Bo31B/KeH ObLJI €CH, U TPAOTLA
Aniama paspelns ecy rpex [erdxe pajy TBOKO
ycablax cuiy:| siko Bcst CnacTyi HOMa3aHHbISA
TBOSI IPUILIEJT eCH.

Bozopoduuen: Tol poxaéiics oT [IéBHI,
YMUPAENIH, 0KHBJISIEIIH Ke AdMa MBICJIUI0
3ab6ayx/auaro: u6o ybosics cMepTh KpENMOCTHU
TBOes, iko Bcs CracTy pacTa€BUINSCS
NPUILLEJ eCH.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc: Omua Hedpa He ocmag.b:
N36paHHas Bca U A06pas, siBabInKcsa bory

npéxe co3qAHUs CBETIOCTUIO BCenéTasi, CBe-
TOJIUTUEM TBOUM MOIILUS TS MPOCBETHU.

bBéra yenoBékoM poauna ecu Yricras, Bo-
IJIOLEHHA OT YACThIX KPOBEN TBOUX, U3-
6aBJIsIIOIA COTpelléHUNA MHOTHX, JII06OBHIO
CNABSALIMS U MOYUTAOLIMUSA TS MATH [éBo.

CBsIlIEHHOIEHCTBYET eCTECTBO CJIOBECHOE,
BO3CUsIBIIEMY U3 TeOé BcenéTas, TAMHCTBY
HeuspedyéHHOMY PoxkJecTBA TBoerd
Hay4yBlIeecs HbIHe, IpebJaXKéHHas.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Homb He cBeT/1A HEBEPHBIM, XpH-
cTé,/ BEpHBIM Ke MPOCBelléHUE B CIAA0CTU
cnoBéc TBoux;/ cerd paau k Te6é yTpeHioto,//
Y BocneBaw TB0é 603kecTBO.

3a TBOs1 pabbl mpoaéuincs XpUcTe, U 1o
JIAaHUTe yJlapéHure Tepnyilu, CBo60/ie
XOJATAaUCTBEHHO MOKWIIUM: K Te6€ YTPEeHIo1,
u BocneBar TB0é 603kecTBO.

BoxécTBEHHOIO TBOEI CUJI0I0 XPUCTE,
HEMOIIUIO MJIOTCKOI KPEMKAro HU3JI0KA
ecy, ¥ mobeuTessa M cMéptH, Cidce, Boc-
KpecéHUeM MOKa3aJ ecu.

bozopoduuen: béra poauna ecu Maru
4YucTasi, BOIJIOLEHHAro u3 Te6é borosiénuo
BCeMNéTast: MOHEXe He M03HAJIa eCA My»KeCcKa
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hadst no concourse with the male gender, yet
dost thou give birth through the Holy Spirit.
Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Rising at dawn...

When Thou wast numbered with the out-
laws, Thou didst ascend Golgotha. And the
lights of heaven hid themselves, the earth
quaked, and the veil of the temple was rent in
twain, making manifest the apostasy of the
Jews.

With hymns we glorify Thee, Who de-
stroyed all the power of the tyrant with the
might of Thine unapproachable divinity, and
raised up the dead by Thy resurrection.

Theotokion: O most hymned Theotokos,
Mother of our God and King, by thine en-
treaties send down cleansing of transgressions
upon those who with faith and love ever praise
thee in hymns.

Canon of the Theotokos

Irmos: Night is bereft of light...

Beholding the ladder set firmly in the high-
est, Jacob understood it to be an image of thee,
O thou who knewest not wedlock; for through
thee hath God come into fellowship with men,
O most pure Mistress.

Having now found everlasting deliverance
through thee, O Virgin, we earnestly cry out to
thee, “Rejoice!” O Bride of God; and uplifted to
joy by thy light, O most hymned one, we hymn
thee in songs.

The Bridegroom found thee alone like a lily
among thorns, shining with the radiance of pu-
rity and the light of virginity, O Virgin, and He
took thee to be His Bride, O most immaculate
one.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: Sailing amid the tumult of the cares
of life,/ I founder with the ship of sin/ and am
cast to the soul-destroying beast;/ yet like Jo-
nah I cry to Thee, O Christ:// Lead me up from
the deadly abyss!

The souls of the righteous imprisoned in
hades and left there, remembered Thee and
besought salvation of Thee, which through the
Cross Thou didst grant to the nether regions, O

Inac 7-1.

ndJia, HO OT CBATArO0 pakAdeuiu Jlyxa.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
Hpmoc: I'ocnodu Bosce moll, om Howju:
Erna co 6e33akOHHBIMH BMEHHUBCH,
BO3HEéCJICA ecl Ha JIOOHEM, CBeTHJIa CO-
KpbIBAXyCs, U 3eMJIs KoJslebauiecs, U
1lepKOBHAs CBETJIOCTh pa3/Ipacs, eBpéickoe
ABJIAIONIY OTIAAEHUE.

Te6é paspylmiBIIaro My4iTesieBy BCIO
CUJIy KpENoCTHI0 HEMOCTHXKUMAro TBoero 6o-
»KeCTBA, U MEPTBBIS TBOMM BOCKpPECEHUEM
BO3JBUTIIAT0 MECHBMU CJIABUM.

Bbozopoduuen: MaTu naps 1 béra Bcenéras
Boropouiie, BEépoio U JTI06OBUIO TSI MECHBMU
BOCXBaJISIIOIIMM MPUCHO, OYHUILEHUE TIpe-
rpeliéHUi TBOUMU MOJIbOAMU HU3TOCIH.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.
HUpmoc: Howb He ceem1ia HEBepHbIM:
JlécTBULY Y3p€B UAKOB, K BICOTE yTBEP-

J1€HY, 06pa3y Hay4¥csl, HEUCKyCcOOpauHas
Te6é: To6010 60 bor yesloBEKOM MPHUOGLIHCH,
BceyHcTada Biagrryuie.

H36aBsiéHne BéuHOe TOOOM JIéBO, HEIHE
o6péTiie ycépaHO 30BEM TH: éxe paayiica bo-
roHeBEéCTHAs: U TBOUM CBETOM BO3pAJj0BaB-
mecd Becenérad, néCHbEMU T4 HOEM.

Envny T )KeHUX ocpeié TEépHUS KpUH
JléB0, 0OPET, YUCTOTHI 6BJAUCTAHUEM
CBeTsIycsl, U CBETOM J1éBCcTBA Bce-
HenopO4Hasi, HeBECTY BOCIPUSIT.

[lecHb 6-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: [lnaBarwomiaro B MOJIBE KUTENCKUX
nomne4yéHui,/ c Kopabaém noTorisieMa rpexy,/
Y AyLIeTJéHHOMY 3BépIo puMeTaemMa,/ siko
Mo6Ha, Xpucté, Bonuio Tu:// u3 cMepTOHOCHBIS
rJIyOMHEBI BO3BEAY M.

BocnnoMuHAXy TS 3aK/II0YEHHBIS BO a/i€
JIYIIH, U OCTABJIbIIHSCS TPABEAHBIX, U OT TEOE
cnacéHus moJisixycs: éxxe Kpectém Xpucré,
nojajn ecy NpeucnoHUM, NPUILE], SIKO
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Christ, having come there full of loving-kind-
ness.

The choir of the apostles despaired of ever
seeing again Thine animate temple not made
by man, which was destroyed by Thy suffer-
ings; yet, beyond hope, they worshipped Thee
and everywhere proclaimed Thee risen.

Theotokion: Who among men can explain
the manner of thine ineffable birthgivng which
took place for our sake, O Virgin Bride of God?
For God the Word, Who is uncircumscribable,
uniting Himself to thee, became flesh through
thee.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Jonah cried out...

Lifted up upon the Cross of Thine own will,
0 Savior, Thou didst make captive the domin-
ion of the enemy, nailing the record of our sins
to it, O Good One.

Rising from the dead with power, O Savior,
Thou didst raise up the human race with Thee,
granting us life and incorruption, in that Thou
lovest mankind.

Theotokion: O Theotokos, never cease to
entreat our God, to Whom thou didst ineffably
give birth, that those who hymn thee may be
delivered from misfortunes, O pure Ever-vir-
gin.

Canon of the Theotokos

Irmos: Sailing amid the tumult...

The images of the law and the foretellings
of the prophets clearly proclaimed beforehand
thee, O pure one, who wouldst give birth to the
Benefactor of all creation, Who continually and
in manifold ways hath benefited those who
hymn thee with faith.

The first-created Adam, who of old was
banished from the divine delight of Eden
through the treachery of the slayer of man,
didst thou restore when thou gavest birth unto
Him Who hath delivered us from his transgres-
sion, O thou who knewest not wedlock.

He Who by His divine will and creative
power brought all things into being out of
nothingness, issued forth from thy womb, O
pure one, and with divine lightning flashes He
hath illumined those who are in the darkness

Inac 7-1.

6s1aroyTpo6eH.

Ko oayimeBiéHHOMY TBOEMY U HEPYKO-
TBOPEHHOMY XpaMy, pa3pylléHy OBIBILY
CTPaZlaHbMH, BO33PETHU NAKU JIMK allOCTOJIb-
CKHUH 0TYAsACA: HO Td4e HaZAEéX bl TOKJIOHDLCH,
BOCKpécIiia MOBCIO/ly MPONOBé/a.

Bozopoduuen: HenspeyéHHaro PoxxaecTBa
TBOero BceHenopdyHaro 66pas, JIéso boro-
HeBECTHas, MKe Hac Py, KTO OT YeJI0BEK
CKa3A4Tu Bo3MOXeT; 4Ko bor HeonAcaHHe,
CJIOBO coeJMHMBCA Teb6é, JIOTh U3 Te6é
OBICTb.

HH KaHOH, Kpecmo8oCcKpecHbll.

Hpmoc: HoHa u3 upesa:

Ha Kpecté Bo3néccs Cnidce BOsI€EIO,
BPAXKUIO TIJIEHUJ eCH IeP>KABY, HAa CeM MpPH-
IBO3/IYIB rpexOBHOe 6J/1dXe, pyKOMUCAHUE.

13 MépTBhIX Bockpéc Cnace BJIACTHUIO, CO-
BO3/IBUTJI €CH YeJIOBEYECKUU PO, ’)KMBOT U He-
TJéHYe 1apOBABbIN HaM, SIKO YeJIOBEKOJII06ell.

Bozopoduuyen: Eroxxe poauia ecr Bo-
rop6auiie HeckazaHHo bora Halero, MoJIsIIIU
He NpecTan, U36ABUTUCSA OT OeJ; MOKUIUM TH,
yrctad [IpucHoaéBo.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.
Hpmoc: [1nasarwuwazo 8 mosge:
3akOHHUU TS O6pa3bl, U MpopoOUecKas
npopédeHus siBe NMpe/IBO3BENAXY, XOTSIIYI0
POJIUTH Gs1aro/i€Tesis YAUCTAsA Bces TBAPH,
MHOTO4YACTHE U MHOT006pa3He 6J1a-
roZiéMcTBOBABIIATO BEPHO BOCIIEBAIOLUX TH.

YcTpaHiarocs ApéBJie HABETOM YeJT0BEKO-
youiLbl, AldMa epBO3JAHHAr0 pANCKUS
60>xxécTBeHHbIA caagocTH, Herckycobpaunas
NAKU BO3BeJIA ecy, pOXK/IIU HKe OT mpe-
CTYIJIEHUS HAC U36ABUBLIATO.

WMrxe xoTéHHEM 603KECTBEHHBIM, COETE N b-
HOIO e CHJIOI0 BCE COCTaBJIEH OT He CYLUX, U3
ypéBa TBoero Ynicras, mpousbljie, U CYIIUs BO
TbMé CMEépPTHEMN, 60roHayaIbHEHIIUMU
MOJTHUSIMHU OCHSI.

147



Tone VII

of death.
Kontakion, in Tone VII:

No longer will the dominion of death be
able to keep men captive;/ for Christ hath de-
scended, demolishing and destroying the pow-
ers thereof./ Hades is bound;/ the prophets re-
joice with one voice, saying:/ A Savior hath
come for them that have faith.// Come forth,
ye faithful, for the Resurrection

Ikos: Below, the uttermost depths, hades
and death trembled today before One of the
Trinity; the earth quaked, and the gatekeepers
of hades, beholding Thee, were horrified. And
all creation, rejoicing with the prophets,
singeth a hymn of victory to Thee, our Deliv-
erer and God, Who hast now destroyed the
power of death. Let us exult and cry out unto
Adam and his descendents, in that the tree of
the Cross hath restored him to paradise: Come
forth, ye faithful, unto the resurrection!

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: Of old, the children showed the fiery
furnace to pour forth dew,/ hymning the one
God and saying:/ Supremely exalted and all-
glorious// is the God of our fathers!

Through a tree death came to Adam, who of
his own will committed disobedience; but
through the obedience of Christ is he restored.
For my sake is the all-glorious Son of God cru-
cified.

All creation hath hymned Thee, O Christ,
Who rose from the tomb; for Thou didst cause
life to blossom forth for those in hades, and
resurrection for the dead, and light for those in
darkness, O All-glorious One.

Theotokion: Rejoice, daughter of corrupt
Adam! Rejoice, only Bride of God! Rejoice, O
thou who gavest birth to God, and through
whom corruption was driven off! Him do thou
beseech, O pure one, that we all be saved.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Cast into the fiery furnace...

Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers, who didst break the sting of sin on the
tree of the Cross, and with the spear which
pierced Thy side didst tear asunder the record

Inac 7-1.

KoHdaxk, 2aac 7-ii:

He kTOoMy niepkdBa cMépTHAst BO3MOXKET
JlepKaTu yesioBEéku:/ Xpuctdc 60 cCHH/JIE, COo-
Kpyllas ¥ pa3opsis cubl es./ CBA3yeMb
ObIBAET aJ1,/ MPOPOIbl COTTIACHO PAAYIOTCS;/
npezcTa, raardswoie. Crnac cymum B Bépe,//
U3bIJUTE, BEPHUH, B BOCKpEeCEHHE.

Hkoc: BocTpeneTtaiua adJie npeucnoHss
JIHECh, aJi U cMepThb EfriHaro ot TpouLbl:
3eMJIsi TOK0J1e6ACs, BPATHUILbI 3Ke 4/J0BbI
BUJieBlle Ts yacOuiacs: BCs Ke TBaphb CO
npopdku paayrouucs noét Te6é no6éaHy0
necHb, U36aBuTesnto bory Hamemy, pas-
pYLIVBIIEMY HbIHEe CMEPTHYI0 cvy! Jla Boc-
KJIUKHEM U BO30MUUM KO AZIJAMY, U K CYIIIUM
u3 Ajjama: ApéBo cerd Naky BBe/E: U3BIJUTE,
BEPHUH, B BOCKpecéHue!

[lecHusb 7-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: [lemp OTpoIbl OTHENANBHY/
JipéBJie pocOTOYAIY MMOKa3alia,/ eAHAro
bBéra BocneBarolie, U riaroJtolie:// npeBos-
HOCUMBIH OTLEéB bor, 1 npenpociaBJieH.

JpéBoM ymepiBJisieTcss Anam, BOJiero
npecaylaHue coiéaB: MOCAYIIAHUEM XKe
XpHUCTOBBIM NAKH OOHOBJISIEMb €CTh. MEHE 60
paau pacnundetcs CoiH Boxui, mpenpo-
CJIABJIEHHBIN.

Te6é Bockpécuiaro Xpucré, u3 rpooa,
TBAPb BCS BOCME: ThI 60 KNU3Hb CYIIUM BO ajie
npoLBéJ ecy, MEPTBBIM BOCKPECEHHE, MKE BO
TbME, CBET NMPENpPOoCaAaBIeHHBIH.

Bozopoduuen: Papyiica nup Agama
TaAéHHaro. Panyiica envina boronesécro.
Panyiics, éroxe T/ U3rHAHA OBICTD, ke bora
poxamu: erdxxe Mmosiv Yrictas, CriacTucs BceM
HaM.

HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecCHbILL.

HUpmoc: B newb 02HEeHHYH0 88epHCEeHU:

Ve Ha apéee KpécTHeM rpexdBHOE KAJIO0
NPUTYIIUB, U ATAMOBA NMPECTYIJIEHUS PYKO-
NMCAHKe pa3pyLIvB KONUEM pebpa TBoero,
6J1arocyioBéH ecu ['6cnoau Boéxke oTén HAIIKX.
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of Adam’s crime!

Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers, Who wast pierced in the side and with
the sprinkling of Thy divine blood didst
cleanse the earth, which had been defiled by
the blood of idolatrous sacrifices!

Theotokion: O Theotokos, upon the world
thou didst shine forth Christ, the Light Who ex-
isteth from before the sun, and Who delivereth
from darkness and with divine knowledge en-
lighteneth all who cry out: Blessed art Thou, O
Lord God of our fathers!

Canon of the Theotokos

Irmos: Of old, the children...

Thy Lord and Creator, O Virgin, loved thee,
who art possessed of raiment embroidered
with gold, wrought of many colors. Supremely
exalted and all-glorious is the God of our fa-
thers!

Receiving the burning coal of old, Isaiah
was purified, O Maiden; and in signs he beheld
thy giving birth to the supremely exalted and
all-glorious God of our fathers.

Of old, the divine prophets, beholding im-
ages and signs of thy divine birthgiving, joy-
ously cried out, chanting: Supremely exalted
and all-glorious is the God of our fathers!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: In Sinai, the bush unburnt by fire,/
communing with Moses,/ made God known to
him, who was slow of speech and spake with
difficulty;/ while their zeal for God showed
forth the three children/ as singers not open to
assault by the fire, crying “O all ye works of the
Lord, bless ye the Lord,// and exalt Him above
all for ever!”

Slaughtered for the world, the all-pure
Lamb brought an end to the sacrifices offered
in accordance with the law, in that He is God,
purifying it of transgressions, that it may ever
cry: Hymn the Lord, all ye works of the Lord,
and exalt Him supremely for all ages!

Our flesh, which was assumed by the Crea-
tor, was not incorrupt before His suffering; but
after His suffering and resurrection it was

Inac 7-1.

Ve B peGpd mpo6o/1éH GbIB, U
KpOIJIEHBbMU KpOBe 60>KECTBEHHbIS 3EMJTIO
OYUCTHUB, KPOBbBMU U/10J106€CHsA
OCKBEpPHEHHY10, 6J1arocyioBéH ecu ['0cnogu
Boxe oTél HAIIUX.

Bozopoduuyen: Exe npésxie cOMHLA IPO-
CBelléHHs, BO3CUSIBIIIK MUPOBH boro-
poauTesbHUIE XPUCTE, OT ThbMbI H36ABJIb-
11aro, ¥ NpocBelaia Bcsl 60ropéjeHueM:
6J1arocJIOBéH ecy 30ByIIMs, boxe oTén HALIUX.

HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc: Ilewb ompoybnl:

[Ipercnenipény, nosaauéHy yTBapb T
HMMYILy BO3JIF0OU c037aTesb TBOU [1éBO, 1
F'ocnéab: MpeBo3HOCUMBIH OTIEB bor v npe-
NPOCJIABJIEH.

OyuiaeTcss OTPOKOBMUILE, YTJIb APEBJIE
vcava npuém: 3HaMeHaTesibHe TBOé Poxkie-
CTBO BU/JIeB, peBO3HOCUMAro oTuéB bora, u
npenpoc/aaBJeHa.

OGpa3bl 3HaMeHATeIbHasA JpéBIle
BoxxécTtBeHHaro TBoerd PoxxaecTBa,
60>XéCTBEHHUU NPOPOIbI 3psilie, pAAOCTHO
BOCIEBAIOIIE B3bIBAXY: MPEBO3HOCUMBbIH
oTLéB bor, u npenpoc/aaBJieH.

[lecHs 8-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: HeonanbHas ordio/ B CuHau
npuyanimasics/ kynuaa, béora ssvi/ measeHo-
A3BIYHOMY U T'YyTHUBOMY MoucéoBuy,/ u
OTpokU péBHOCTb BOxusi/ Tpu Henpe-
OOpYMbIsd BO OTHY MeBIIbI MOKa3a:/ BCs Aesia
rocnégHa ['6cnosa ndéiTe,// ¥ MpeBO3HOCUTE
BO BCSl BEKH.

IMpeuricTbiii ArHer c10BéCHBIH 3a MUp 3a-
KJIAH ObIB, MPECTABU sKe M0 3aKOHY NMPH-
HOCYIMasi, 0YMCTUB cerd KpoMé nperpeuénun
siko Bor, npricHo 30By11a: B Aend M'ocnéans
['6cnosia no¥iTe, U MPEBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

HeTsniéHnna He cymy npéxae CTpacTu, Boc-
npusiTas OT CO3/|aTeJis MJI0Th HAIlIA, 0
CTpacTy ¥ BOCKpECHUU HENPUKOCHOBEHHA
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rendered untouchable by corruption, and re-
storeth mortals, who cry: Hymn the Lord, all ye
works of the Lord, and exalt Him supremely
for all ages!

Theotokion: Thy pure and most unblem-
ished state hath purified the vile and abomina-
ble state of the whole world, O Virgin; and thou
becamest the cause of our reconciliation with
God. Wherefore, O all-pure Virgin, all of us, His
works, bless and exalt thee supremely for all
ages.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: The only unoriginate King of glory...
Him Who of His own will endured suffer-

ings, Who was nailed to the Cross at His own
desire, and destroyed the power of hades, do
ye hymn, O priests! Ye people, exalt Him su-
premely for all ages!

Him Who abolished the dominion of death,
Who arose from the tomb in glory, and saved
the human race, do ye hymn, O priests! Ye peo-
ple, exalt Him supremely for all ages!

Theotokion: The only Compassionate One,
the preéternal Word, Who was born of the Vir-
gin in the latter days, and annulled the ancient
curse, do ye hymn, O priests! Ye people, exalt
Him supremely for all ages!

Canon of the Theotokos

Irmos: The bush on Sinai...

With the light of thy birthgiving thou didst
strangely enlighten the whole world, O Theoto-
kos; for in thine arms thou dost bear Him Who
is truly God, Who enlighteneth the faithful,
who ever cry: O all ye works of the Lord, hymn
the Lord and exalt Him supremely for all ages!

O pure one, we piously hymn thy womb,
which ineffably contained the incarnate God,
Who hath given the enlightenment of the
knowledge of God unto all the faithful, who
ever cry: O all ye works of the Lord, hymn the
Lord and exalt Him supremely for all ages!

With the splendors of thy light thou hast
rendered those who hymn thee luminous, O
pure Theotokos, bearer of the Light; for thou
wast shown to be the habitation of the Light, il-
lumining with light those who cry: O all ye
works of the Lord, hymn the Lord and exalt

Inac 7-1.

TJAEHUIO YCTPOUCS, U CMEPTHDISI 0OHOBJISIET,
30By1US: Bcs fend Focnoausa 'ocnoga nouTe,
Y IPEeBO3HOCHTE BO BCS BEKH.

bozopoduuen: TBoé ynCcTOTHOE U BCe-
HenopO4Hoe, /1éB0o, CKBépHOE U MEP3CKoe
BCeJIEHHBISI 0YVCTH, U OblJIA ecy HALIero npu-
MUPEHUA K BOry BUH4, mpeuricTas: TéMKe TS
JléBo Bcs 1es14 61aroC/I0BUM, U TPEBO3HOCHUM
BO BCSl BEKU.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
Hpmoc: EduHazo 6e3Ha4anbHa20 yaps:
[IpeTepnéBuiaro cTpactu BOJero, U Ha Kpe-
CTé MPUTBOXK/EHA XOTEHHEM, U Pa3pyILILIATo
CHJIBI 4/10BBI, MOHTE CBAIEHHUIIBI, JIIOAHE
NPEeBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

YnpasaHUBIIaro CMEPTHU JIeP>KABY, U OT
rp66a Bockpéciuaro co caaBorw, ¥ Cnacuaro
YeJIOBEYECKHUU poJi, MONTE CBAIEHHHUIIBI,
JIFO/iie TPeBO3HOCKHTE BO BCS BEKHU.

bozopoduuen: Equfaro 6saroytpd6Haro,
npeBéyHaro Cyi6Ba, Hanmocaé0K oT JIéBbI po-
K/ E€Ha, M pa3péllularo ApéBHION KJISTBY,
nOWTe CBAILEHHUIBL, JIIDJWE TPEBO3HOCUTE BO
BCSI BEKU.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.
HUpmoc: HeonaabHas oeHio 8 CuHau:
CBétoM PoxkziecTBA TBOETd, CTPAHHOJIENMHO

BCEJIEHHYI0 NIpocBeTU/1a ect boropoanTesb-
HHUIIE, CyIllla 60 BOMCTUHHY bOra Ha 06bATHAX
HOCUIIIM TBOUX, MPOCBELAI0NA BEPHbIS
NpUCHO 30ByLIUA: Bcd Aend ['ocnoausa 'ocnoaa
noiTe, U MPEBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

[16em unicTast, 671aro4éCTHO TBOE YPERBO,
Boéra BMecTHBIlIee HECKa3aHHO BOIJIOIAeMa,
JlABLIAro BceM BEPHBIM 60ropasymus npo-
CBellléHMe, MPUCHO 30BYIIUM: BCA Jena
FocnoaHga 'écnosa noéTe, U MPEBO3HOCUTE BO
BCSI BEKH.

CBéTta TBOEro 6JIMCTAHbMH, TEOE MO LU
CBETOBU/HBI COJIé/1asia eCH, CBETOPOJUTEb-
Hule boropoauue uiictas: cBéta 60 iBUIacs
eCHU cesIéHHeE, YACHSIOIIU CBETOM 30BYILMS: BCS
nena Focnoausa '6cnoga néTe, U MpeBo3-
HOCHTE BO BCSI BEKU.
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Him supremely for all ages!

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Without tasting corruption,/ Thou
hast conceived and lent flesh to the Word,/
Who is Artificer of all,/ O Mother who knew
not a man, O Virgin Theotokos,/ vessel of Him
Who cannot be contained,// dwelling place of
Thine infinite Creater: we magnify Thee.

O all ye of alien mind, who assume that the
Divinity suffered, stop your mouths; for we
magnify the Lord of glory crucified in the flesh,
but not crucified in His divine essence, for He
is One in two natures.

0 ye who believe not in the resurrection of
the body, come ye to the tomb of Christ and
learn; for the flesh of the Bestower of life was
dead and rose again, to assure us of the final
resurrection, wherein we hope.

Triadicon: Worshipping a Trinity of Hypos-
tases, not of Godheads, a Oneness of divinity,
not of Persons, we cut off those who divide It;
moreover, we confound those who dare to
confuse that which we magnify.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: O Mother of God and Virgin...

Christ, the Light from Light, the Effulgence
of the Father’s glory which shone forth time-
lessly, shone forth upon human life like Light
in the darkness, and drove away the torment-
ing gloom. O ye faithful, let us magnify Him
without ceasing.

Beholding in Christ sufferings of the flesh
and the might of divinity, let those who reason
that He is a single, commingled Being be put to
shame; for as man He dieth, but as the Creator
of all He riseth again.

“Myrrh is suitable for the dead, while hym-
nody is fitting for one who is alive. Tears are
proper for the dying, but offer hymns O ye
women, to the Life of all!” the herald of the res-
urrection cried out, announcing the glad tid-
ings of Christ’s arising.

Theotokion: “1 know none other God than

Inac 7-1.

Tasxce noem necHb bozopoduybwi:
Beauyum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYIO XepyBUM:

[lecHb 9-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: HeTnéHus uckyméHueM poxalas,
u Bcexutpeny Ca0By mI0Th B3aUMOIaBIIasd,
MaTtu HerckycoMmy xHas, [léBo boropoauiie;
NpUsITE/UILE HeCTepnyMaro, cejid HeBMe-
CTUMAaro 3MX1TeJ i TBOero, T BeJIMYaeM.

Ve BoxeCTBY CTPACTb NPHUJIATAOLIUH, 3a-
YCTUTECS BCU YyXKAeMyapeHHUU: ['écriona 60
C1aBbI JIOTHIO pacnsiTa, He pacnsiTa e ecTe-
CTBOM 60’KECTBEHHBIM, SIKO BO JIBOIO €CTECTBY
eJIMHAaro BeJIMYAeM.

Vxe TeslecéM BOCTAHUIO HEBEPYIOIIUH, KO
XpucTOBy mé e rpo6y, Hayd9uTecs: KO
yMepl1BJAéHa ObICTh, U BOCKpéce MAKH IJIOTh
»KMU3HO/IABI]a, BO yBepEHHE MOCAETHSTO BOC-
KpéCHHS, Ha HEXe YIIOBAeM.

TpouueH: He 603kécTB TpOUILLy, HO UIIO-
CTACeH, HXKE eJUHUILY JIUI], HO 60XKeCTBA
YTYIIe, CCELIAEM Ke CUI0 JleISIIUX: CINBAeM
Ke MMAKY, CJIUSIHUE [ep3aIolUX Ha CUI0, F0XKe
BeJINYaeM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Mamu Boocus u [lesa:

CBeT OT CBéTa, OTYee CUAHUE CIABLI
6e3/J1IETHO OCUSBBIH, 1K0Xe BO TbME YesoBéye-
CKOMY »KUTHI0 XpUCTOC BO3CHSA, U TOHSAIIYIO
IPOTHA ThbMY: erdke HelmpeCcTAHHO BEPHUU Be-
JIN4aeM.

CTpacTH MJIOTCKUSA, U KPENOCTh OOXKECTBA4,
BO XpUCTEé BUJsIIE, MYIPCTBYIOIIUH €JUHO
CJ0’KHOE ecTeCcTBO, 1a MOCPAMATCS: TOU 60
sIKO 4eJIOBEK Y60 YMUPAET, SIKOXKe BCerd
coéTesb BOCTAéT.

Miipo MEPTBBIM, )KUBOMY Ke NéHUeE: CIE3bI
YMUPAIOIINUM, )KHBOTY K€ BCeX MECHBD KEHBI
NPUHECHUTe, XKe BOCTAHHS TPOMOBEAHUK BO-
nusiiie, 61aroBecTBysi XpUCTOBO BOCKpECEHME.

bozopoduuen: Bora passe Te6é HHOTO He
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Thee,” the Church crieth out to Thee, “O Word
Who hast chosen me from among the unbeliev-
ing nations as Thy bride, grant salvation unto
the faithful, through the supplications of her
who gave Thee birth, in that Thou art compas-
sionate.”

Canon of the Theotokos

Irmos: O Mother of God and Virgin...

Thou hast been the Mediatress of everlast-
ing joy and gladness for us, O Ever-virgin
Maiden, having given birth to the Deliverer
who delivereth those who worship Him as God
in truth and by the divine Spirit.

David, thine ancestor, O all-pure one,
hymning thee, calleth thee the ark of divine ho-
liness, which supernaturally contained God
Who sitteth in the bosom of the Father. O ye
faithful, let us magnify Him without ceasing.

Thou art truly more exalted than all crea-
tion, O Maiden, for thou didst give birth bodily
to the Creator of all for us; wherefore, as the
Mother of the one Master, with authority thou
dost carry the victory against all enemies.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone VII:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

Christ hath risen from the dead,/ bursting
the bonds of death!/ O earth, proclaim great
joy!// Ye heavens, sing the glory of God!

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Having beheld the resurrection of Christ,/
let us worship the holy Lord Jesus,// Who
alone is sinless.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

Let us not cease worshipping the resurrec-
tion of Christ;/ for the holy Lord Jesus,/ reveal-
ing His resurrection,// hath saved us from our
iniquities.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Inac 7-1.

3HA10, IEPKOBb BOMUET TH: OT HEBEPHBIX Ml
S3bIK HEBECTY CBOKO U30PABbIH, JAXKAb YOO
c16Be, BEpHBIM CriacéHue, pOXKAIINS TS
MOJINTBaMH, SIKO 6J1aroyTpO6eH.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc molixce.

PamgocTu HaM BEYHbIA X04ATaula U
Becésud siBUsacs ecy [IpucHoaéBo oTpo-
KOBUIIE, U30ABUTEJISI POXKAIIN, UCTUHOIO U
JlyxoM 60>KéCTBEHHBIM TOT'0 YTYIIUX, sIK0 bora
n36aBJAOLIaro.

[Tost IaBua, TBOM nmpaoTel, [Ipeurictas, TS
KOBYET UMEHYeT CBATHIHU 60>KECTBEHHDbIS,
npeecTécTBeHHe bora BMeCcTHUBIYIO, BO OTé4e-
CKUX ceaslaro Hépex, erd>ke HeMPeCTAHHO
BEPHUU BEJIUYAEM.

sIKo BOMICTHHHY NpEBBILIIIN eCH BCesi
TBAPU OTPOKOBUILE: 3WKAUTEJIS BO BCEX
TeJIéCHe HaM poiua ech. Témxke SIKO MATH
eiuHaro Biaapbiky, HOCUILIU IPOTUBY BCEX
Ha4dajJbHe nmobexxIéHue.

Ilo kamaeacuu ekmenua maaas. Tadxce,
Cesam I'ocnodb boz Haw: mpuicobl.
Ex3anocmusaputi ympeHnHuli.

Ha xeasiumex cmuxupbl 80ockpecHbl. [aac 7-u:

Cmux: COTBOPUATHU B HUX Cy/, HanucaH:/
c1aBa cud 6yaeT BceM npenoad6HbIiM Eré.

Bockpéce Xpuctdc u3 MEpTBbIX,/ pa3pyll
CMéPTHbISA Y3bl;/ 6/1aroBecTH, 3eMJIé, pa/I0CThb
BéJnio,// noiTe, Hebecd 6OXKUI0 CABY.

Cmux: XBanuTe bora Bo cBATEIX Ero/
xBasiuTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

Bockpecénue XpuctoBo BUjeBle,/ o-
KJIOHUMCS cBATOMY ['6cnioay Uucycy://
e/JUHOMY 6e3rpéIIHOMY.

Cmux: XBanute Ero Ha cusiax Erd/ xsanvire
Eré mo MHO»kecTBY BesindecTBHUs Ero.

XpHUCTOBY BOCKPECHUIO KJIAHSIOIECS HE
npectaemM:/ To 60 Cnacs ecTb Hac oT 6e3-
3akOHUM HAWMX,// cBATHIN ['ocndap Uucyc,
sIBJIEW BOCKpecéHue.

Cmux: XBanute Eré Bo rzace TpyoHem/
xBasiuTe Eré Bo ncantupu u rycriex.
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What shall we render unto the Lord for all
that He hath rendered unto us?/ God the
Word, for the sake of us and our corrupted na-
ture,/ took flesh, and dwelt among us men./ To
the thankless He came as Benefactor;/ to the
captive as Liberator;/ to those sitting in dark-
ness as the Sun of righteousness./ On the
Cross, He was dispassionate;/ in hades, He was
light;/ in death He was life and resurrection
for the fallen./ Let us cry aloud to Him:// O our
God, glory be to Thee!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

Thou didst break down the gates of hades,
0 Lord;/ with Thy mighty power Thou didst
abolish the dominion of death;/ and by Thy
glorious resurrection Thou didst raise up with
Thyself/ the dead who slept in darkness from
ages past,// as King of all and almighty God.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

Come, let us rejoice in the Lord/ and be
glad in His resurrection; for with Himself He
hath raised the dead up from the indissoluble
bonds of hades,/ and as God He hath granted
the world life everlasting// and great mercy.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

The radiant angel sat upon the stone of the
Life-receiving tomb/ and announced to the
myrrh-bearing women, saying:/ “The Lord is
risen, as He told you before!/ Proclaim ye to
His disciples that He goeth before you into Gal-
ilee,// and granteth the world life everlasting
and great mercy!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

Why did ye cause the Cornerstone to be re-
jected, O most iniquitous Jews?/ Behold, He is
the One Whom God set in Sion,/ Who poured
water forth from the stone in the wilderness,/
and poureth forth immortality upon us from
His own side./ He is the Stone which was quar-
ried from the mountain of the Virgin/ without

Inac 7-1.

YTo Bo3aamel ['6crioieBU 0 BCeX, S2Ke BO3-
Jlagé HaM;/ Hac paau bor B yesoBénex,/ 3a
HCTJIéBILIee eCTECTBO COBO MJIOTh OBICTh,/ U
BCEJIUCA B HbI, K HebiaroaapHbiM, biia-
rofiétesib:/ K IJIEHHUKOM, CBOOOJUTENB:/ KO
Y>Ke BO TbMe cesIIUM, COJTHIIe TPABABIL:/ Ha
KpecTé, 6e3cTpacTHBIN:/ BO ajie, CBET: B
CMepPTH, )KUBOT:/ BOCKpecéHHe, A IINX
paau./ kK HeMy»ke Bo3onuuM:// Béxe Haly,
cJ1aBa Tebé.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMnase u iuue/
xBasiuTe Eré Bo cTpyHax u oprae.

Bpata doBa cokpymua ecu ['6cnogu,/ v
CMEPTHYIO AeP>KABY YIIPa3AHUI eCU KPEMKOIO
CUJIOK TBOE10,/ Y COBO3/IBUTJI €CH MEPTBHIA,/
>Ke OT BéKa BO TbMe Clisilus,/ 60’KECTBEH-
HbIM U CJIABHBIM BOCKpeCEéHUEM TBOUM,// SIKO
1japb Bcex U bor BcecrieH.

Cmux: XBanuTe Er6é B kuMBasax 106po-
IJIACHBIX, XBasuTe Ero B KUMBasax Boc-
KIUIAHUs/ Besikoe abIxaHue Jja XBATUT
F'6cnopa.

[Ipuuavite Bo3paayemcsa '6cnogeBu,/ u
BO3BeCeJIUMCs 0 BOCKpECcHUU erd,/ siKo co-
BO3/IBMKe MEPTBBISA OT 4,0BbIX HEPELIUMBbIX
y3:/ ¥ JapoBAa MUPOBU siK0 bor *ku3Hb
BEYHY10,// U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Bdxxe Mo#, fa
Bo3HecéTcsd pyka TBosi/ He 326y 11 yOOTHUX
TBoOMX 10 KOHIIA.

Baucraaiica aHures, Ha KAMeHU ceJslle KU-
BONpUéMHaro rpd6a,/ v >keHAM MUPOHOCULIAM
6s1aroBecTBOBAlllE, IJ1ardJisi:/ BOCKpéce
Tocnéap, sikoxke npéxze peyé BaM,/ Bo3Be-
CTUTe Y4eHUKOM ero,/ iKko npeJiBapsieT Bbl B
rajuéu:/ MUPOBH ke NOJJaéT KU3Hb
BEYHY10,// U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: UcnioBéMcs Te6é, I'd6cnnoau, BceM
cépaunem MouM,/ moBéM Bcsl yyzaeca TBos.

[TouTd HeGperdMa COTBOPUCTE KAMEHe
KpaeyroéJsibHaro./ O npe6e33akOHHUU Uy aéH;/
ce TOU ecTh, erdxke noJioxku bor B CudHe:/ ke
Y3 KAMeHe UCTOUYMBBIN B YCTHIHU BOAY,/ U
HaM HCTO4YasAH OT pebp cBOWX 6e3cMépTHe./
Céi1 ecTb KAMEHb, U>Ke OT rOpkI leBUYeCKUs
0TCEKCS 6e3 XTeHus Myxecka:/ CbIH
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desire of man,/ the Son of man Who goeth on
the clouds of heaven/ to the Ancient of Days,
as Daniel said,// and His kingdom is eternal.
Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Today is salvation come unto the world; /
let us sing praises to Him that arose from the
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal.

Inac 7-1.

4yeJsIoBEUb I'PSAAbLIN Ha O6J1alieX HEOECHBIX,/ K
BETXOMY NEHBMH, siKOKe peué Jlanuni,// u
BEYHO ero apcTBo.

Csaasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAS Yy MPEHHSIS.

U HuiHe, BozopoduueH, eaac 2-1:

[Ipe6aarocioBéHa ecy, boropdéauiie /1égso,/
Bonmi6umum 60 cs u3 Te6é aj nueHncs,/
AnaMm B033BAcs,/ KISATBa notTpe6brcs,/ Ea
cBo6oVICsA,/ MEPTb YMEPTBUCS, U Mbl
oxuxoM./ TeM BocneBarwlie Bonuém:/ 6aro-
ci1oBéH XpucTtéc bor,/ 671aroBoJIABBIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocnosue geaukoe.
Tadce, mponapb 8ockpeceH:

JlHech ctacéHue MUPY OBICTh,/ MoéM Boc-
Kpéciemy U3 rp66a,/ 1 Ha4adnibHUKY )XU3HU
Haules:/ pa3pywiiB 60 CMEPTHUIO CMEPTh,//
no6éay aaé HaM U BEJIMIO MUJIOCTb.

Tasce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTrUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone VII:
The fruit which slew me was beautiful and
good to eat; but Christ is the Tree of life, and
eating of Him I do not die, but cry out with the
thief: Remember me, O Lord, in Thy kingdom!

O Compassionate One, Who wast lifted up
upon the Cross, Thou hast erased the record of
Adam’s ancient sin, and hast saved the whole
human race from deception. Wherefore, we
hymn Thee, O Lord and Benefactor.

Thou didst nail our sins to the Cross, O
compassionate Christ, and by Thy death Thou
didst slay death, O Thou Who didst raise up the
dead from among the dead. Wherefore, we
worship Thy holy resurrection.

The serpent once poured its venom into the
ears of Eve; but on the tree of the Cross Christ
poured forth the sweetness of life upon the
world. Wherefore, we cry out: Remember us, O
Lord, in Thy kingdom!

Thou wast laid in the tomb as one dead, O
Christ, Thou Life of all; and Thou didst break
down the gates of hades; and having risen
again in glory on the third day as One mighty,
Thou hast illumined all. Glory to Thine arising!

Having risen from the dead on the third
day, the Lord bestowed His peace upon His
disciples; and having blessed them, He sent
them forth, saying: Lead all into My kingdom!

Triadicon: The Father is light; the Son and
Word is light; and the Holy Spirit is light. Yet
the Three are one Light, for they are one God
in three Persons, One in nature and origin, in-
divisible, unconfused and preéternal.

Theotokion: For our sake thou gavest birth
in the flesh to the Son and Word of the Father,
in a way that He Himself knoweth, O Theoto-
kos. Wherefore, O Virgin Mother, we who are
deified through thee cry out to thee: Rejoice, O
hope of Christians!

BaajcenHa, eaac 7-:

KpaceH 6e v 06p B CHe/Jib, MxKe MeHe
yMepPTBUBBIU MJIOJ. XpPUCTOC €CTh APEBO XU-
BOTHOE, OT Heroe A/l He yMHUPalo, HO BO-
nuio ¢ pasbortnukoM: [lomssuu M4, l'ocnoay, Bo
LapctBuu TBoeM.

Ha Kpect Bo3Heccsq, Ulenpe, AramoBo py-
KOITMCAaHUe JJPEBHATO Irpexa 3aryaJujl ecy, u
CIIacJI eCH OT NpeJIeCTU BeCb PO/, Yesi0Beye-
ckuil. TeMmxke BocrieBaeM T4, biarogereiio
l'ocnogu.

[IpurBo3aun ecu Ha Kpecre, lllenpe, rpexu
Haua, XpUcTe, U TBOe CMePTHUIO CMePTh
yMepTBUJI €CH, BO3/BUTHYBbIM YMepPIIUS U3
MEepPTBBIX: TeMXe NoKJaHsaeMcAa TBoeMy CBs-
TOMYy BockpeceHu10.

W3nuda ax 3Mui B ciyxu EBUHBI MHOTAA.
Xpucroc ke Ha fijpeBe KpecTHEM UCTOYUJI €CTh
MUPOBU XKU3HHU CJaL0CTh. TeMxe B3bIBaeM:
[Tomanu Hac, 'ocnioay, Bo LlapcTBuu TBoeMm.

Bo rpo6e siko cMepTeH MOJI0KeEH ObLI ecH,
Kusore Bcex, Xpucre. U Bepeu aZj0BbI CJIOMUII
eCH, U BOCKpec BO CJIaBe TPUJHEBEH KO CU-
JieH, Bcex npoceeTuJ ecu: CinaBa TBoemy Bo-
CTaHUIO.

['ocnoab BocKkpec TpuIHEBEH U3 MEPTBBIX,
JapoBa mup CBoit yueHuKoM. U cux 6J1arocsio-
BUB nocJa pek: Bea npuBegure Bo LlapcTBue
Moe.

Tpouuen: CBeT OTey, CBeT CbIH U CJIOBO,
Ceet lyx CBaTbiii. Ho ejuH cBeT TpH, eUH 60
Bor B Tpuex y60 JiuIeX, eIUHEM e eCTeCTBe U
HauaJie, HeceKOM M HecsusH, Cpid [[peBeyHBIN.

bozopoduuen: Popuia ecu CblHa U CJ1I0BO
OTyee, NJIOTHUIO HAC pajy, IKOe BeCTb, boro-
poaule, cam. Temxke /leBo MaTu, 060KeHU
6bIBIIE TOOOM, paayiics, Tebe 30BeM, XpUCTHA-
HOM yIOBaHHUE.
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Resurrectional troparion, in Tone VII:

Thou didst destroy death by Thy Cross,/
Thou didst open paradise to the thief./ Thou
didst change the lamentation of the Myrrh-
bearers,/ and Thou didst command Thine
Apostles/ to proclaim that Thou didst arise, O
Christ God,// and grantest to the world great
mercy.

Kontakion, in Tone VII:

No longer will the dominion of death be
able to keep men captive;/ for Christ hath de-
scended, demolishing and destroying the pow-
ers thereof./ Hades is bound;/ the prophets re-
joice with one voice, saying:/ A Savior hath
come for them that have faith.// Come forth,
ye faithful, for the Resurrection.

Prokimenon, in Tone VII:
The Lord will give strength unto His peo-
ple; the Lord will bless His people with peace.
Stichos: Bring unto the Lord, ye sons of God,
bring unto the Lord the sons of rams.

Alleluia, in Tone VII:
[t is good to give praise unto the Lord, and
to chant unto Thy name, O Most High.
Stichos: To proclaim in the morning Thy
mercy, and Thy truth by night.

Inac 7-1.

Tponapb 8ockpeceH, eaac 7-U:
Paspywnn ecu Kpectém TBoUM cMepTh,/
OTBEéP3J1 ecy pa3bONUHUKY pal:/ MUpPOHOCUIIAM
IJ1a4 MpeJsioXKua ec,/ U andCcToIoM
NpPOINOBEAATH MOBeJIEJ eC:/ IKO BOCKPEC
ecy, Xpucté boxe,// ndpysait MUPOBU BEJIHIO
MUJIOCTb.

KoHdaxk, 2aac 7-ii:

He kTOoMy fiepkdBa cMépTHaAst BO3MOXKET
JlepKaTu yesioBéku:/ Xpuctdc 60 cCHI/JIE, CO-
Kpyllas ¥ pa3opsis cubl esd./ CBA3yeMb
ObIBAET aJ1,/ MPOpPOIbl COTTIACHO PAAYIOTCS;/
npezcTa, raardswoie. Crnac cymum B Bépe,//
U3bIJUTE, BEPHUH, B BOCKpEeCEHHE.

IIpokumeH, aaac 7-u:
Focnoab KpénocThb yitoieM CBOVIM J1acT,
Focniéap 61arocyioBAT atoau CBOSI MUPOM.
Cmux: TlpuHecyTe ['6cniofieBU CIHOBE
Béxuy, npunechute ['ono/ieBy, CbIHBI OBHMU.

Annunyua, enac 7-ii:
Buiaro ectb ucnosépatucda I'écrnosesy, U
nétu uMeHu TBoeMy, BEIIIHU A
Cmux: Bo3BelwaTu 3ayTpa MUJIOCTb TBOK U
YcTHHY TBOK Ha BCSKY HOIII.
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Sunday Services in the Eighth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 8-ro miaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone VIII:
Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I

may confess Thy name.

We offer to Thee, O Christ, evening hym-
nody and rational sacrifice;/ for it was Thy
good pleasure to have mercy upon us// by Thy
resurrection.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

0 Lord, O Lord, turn us not away from Thy
face,/ but be Thou well-pleased to have mercy
upon us// by Thy resurrection.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Rejoice, O holy Sion,/ Mother of Churches,/
thou dwelling-place of God!/ For thou wast
first to receive remission of sins,// through the
resurrection.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

The Word, Who was begotten of God the
Father before the ages,/ and Who in latter
times of His own will/ became incarnate of her
who knew not wedlock,/ endured death by
crucifixion;/ and by His resurrection He hath
saved man// who was slain of old.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

We glorify Thy resurrection from the dead,
O Christ,/ whereby Thou hast freed the race of
Adam/ from the tyranny of hades,/ and hast,
as God, granted the world life everlasting//
and great mercy.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Glory to Thee, O Christ our Savior,/ Thou
only-begotten Son of God,/ Who wast nailed to
the Cross and didst rise from the grave// on
the third day!

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80ckpecHbl, 2aac 8-1.
Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO: /
ucnosénatucsa Umenu Teoemy.

BeuépHioo nMécHb,/ U CJIOBECHYIO CIYKOY,
Te6é Xpucté npuHOCHM,/ sIKO 6J1ar0OBOJIVJI €CH
noMusoBaTu Hac// BockpecéHuem.

Cmux: MeHé xayT npaBeAHULbl/ NOH/EXE
BO3JJACH MHE.

['6cnoay, ['6cniou,/ He OTBEPXKU HAC OT
TBoer6 inna,// Ho 6J1aroBoJI MOMUJIOBATH
Hac BockpecéHuem.

Cmux: V3 r1yOUHBI BO33BAX K Teoé,
['6cnony/ I'd6cnioay, yCapIM riaac Mou.

Panyiics, CuéHe CBATHIN,/ MATH LIepKBEH,
Béxue xunnie:/ Tl 60 NpHUsiI ecy NEPBBIX
ocTtaBJyiéHue rpex0B// BockpecéHuem.

Cmux: la 6yayT yuid TBou/ BHEMJTIOILE
rJ1Acy MOJIEHUS Moero.

Exe ot Béra Otua CiéBo,/ npéx/e Bek
Poxpaieecs,/ B mocnéHss ke BpeMeHa, /
Téexe oT HerckycoO6pauHbls BOMIOIIILIEECS
BOJielo,/ pacnsiTue CMEPTHOe npeTepné:/ u
JpéBJie yMepIlBJIEHHAr0 YesioBéKa// criacé
CBoviM BockpecéHuem.

Cmux: Aie 6e33aK0HMA HA3pULIY,
['6cnioau, ['6cnoau, KTo mocTouT/ siko y Te6é
OYMILIEHUE eCTh.

Exce u3 MépTBbIX TB0Oé BoCcKpecéHue ca-
BOCJIOBUM XPUCTE,/ UMKe CBOOOAMII eCH
AnaMckuii poA OT 410Ba MyYUTENbCTBA:/ U
JlapoBaJ ech MUpPY siKo bor »13Hb BEYHYO//
Y BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: UMeHe paau TBoerd norepnéx T,
['6cnioay, motepné ayma mosi B ciéBo TBoé/
ynoBa fyima Mosi Ha ['6cniofa.

Cnasa Te6é, Xpucté Cnace,/ Coine Boxuit
EnuHopoanbiiy,/ npurBo3uBbiiics Ha Kpe-
cTé,// M BOCKpechId U3 rpO6a TPUIHEBEH.
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Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

We glorify Thee, O Lord, Who of Thine own
will didst endure the Cross for our sake,/ and
we worship Thee, O almighty Savior./ Turn us
not away from Thy face,/ but hearken and save
us by Thy resurrection,// O Thou Who lovest
mankind.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone VIII:

In His love for mankind,/ the King of
heaven appeared on earth and dwelt among
men;/ for He Who received flesh from the pure
Virgin/ and came forth from her having re-
ceived human nature,/ is the only Son of God,/
two in nature but not hypostasis./ Therefore,
proclaiming Him to be truly perfect God/ and
perfect man,/ we confess Christ our God./ Him
do thou beseech, O Mother unwedded,// that
our souls find mercy!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone VIII:

Having descended from heaven,/ O Jesus,
Thou didst mount the Cross;/ Thou didst come
to death, O immortal Life,/ true Light for those
in darkness, resurrection for the fallen./ O our
Savior, enlightenment of all,// glory be to
Thee!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

We glorify Christ Who rose from the dead;/
for, having assumed a soul and body,/ He cut
the passions off on either hand./ Therefore,
when His all-pure soul descended into hades,/
He took it captive./ And in the tomb the body
of the Deliverer of our souls// did not see

I'yac 8-i.

Cmux: OT cTp&XU YTPEHHUSA 10 HOIIH, OT
CTPAXH yTpeHHHUs/ a ynoBaeT U3pausb Ha
['6criopa.

Te6é cnaBum, '6cnoau,/ BO/IEO HAC paau
Kpect npetepnéBuiaro,/ u Te6é nokoHsieMcs
BcecrnibHe Cniace,/ He 0TBépH Hac oT JInna
TBoero:// Ho ycably U ciack Hac Boc-
kpecénueM TBouM YesioBeKosI0GYe.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HolHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 8-i:

Lapb He6écHbIi, 32 UesI0BEKOJITOOME HA
3eMJIH SIBUCSl,/ U C UYeJIOBEKH MOXKUBE:/ OT
JléBbl 60 Y¥icThIA MJIOTH NpUéMBbIN,/ U U3 Hes
npouéanii ¢ BocrpusitueM./ EavH ectb ChiH,
cyry6 ectecTBOM,/ HO He UnocTacuio./ Témxke
coBepuiéHHa Tor6 bora/ v coBepuiénna Ye-
JIOBéKa BOUCTUHY NpoNoBéarole,/ uc-
noséayem Xpucrta bora nauero:/ Eréxe mosiv
Matu be3neBécTHas1,// MTOMAIOBATHUCS AYILIAM
HAILLKM.

Tasce 8x00 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
['ocnéab Bonapyics B JIEMOTY 06Jiedécs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnéab B cvy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIEHHYIO, ke He
MOJBIDKUTCH.

Cmux: 1My TBoeMy noJj064€T CBATHIHS,
['6croay, B 1OJTOTY JHUAM.

Ha cmuxogHe, cmuxupbl 80CKpeCcHbl, 24ac 8-1i:

Boswén ecyi Ha KpecTt Uucyce, cHU3méabIi
c He6ecé,/ npumiésn ecit Ha cMéPThb, 2KUBOTE
be3cMépTHbIN,/ cyuM Bo TbMé CBET UCTHH-
HbIH,/ K NaAImuM Bcex Bockpecénue:// npo-
cBelléHue U Cnace Hall, ciaBa Te6é.

Cmux: Tocnéab Bonjap¥icsi/ B IENMOTY 06-
Jeyécs.

XpucTa c1aBoc0BUM, BOCKpPECIIAro oT
MépPTBbIX:/ AyI1Yy 60 U TEJIO NPpUéM,/ CTPACTH
0TBH060OAY OTCeUé,/ MpevyrcTeit Y60 AyLIN BO
aj coméniiel,/ eroxxe v nieHu: / Bo rpdoe xe
UCTEHUSA He BU/Jle cBATOe TéJo,// NU364BU-
TeJisl A1 HAIIUX.
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corruption.

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

With psalms and hymns we glorify Thy res-
urrection from the dead, O Christ,/ whereby
Thou didst free us from the tyranny of hades/
and, as God, didst grant us everlasting life//
and great mercy.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

0 Master of all, unapproachable Creator of
heaven and earth,/ Who suffered on the
Cross,/ Thou didst pour forth dispassion upon
me./ Having accepted burial and risen in
glory,/ Thou didst raise up Adam with Thy-
self/ by Thine almighty hand./ Glory to Thy
rising on the third day,/ whereby Thou didst
bestow upon us everlasting life and cleansing
of sins,// in that Thou alone art compassion-
ate!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 unwedded Virgin who didst ineffably
conceive God in the flesh,/ Mother of God Most
High:/ Accept the entreaties of thy servants,/
0 most immaculate one,/ granting unto all
cleansing of transgressions;/ and, accepting
now our supplications,// pray thou that we all
be saved.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone VIII:

From on high didst Thou descend, O Com-
passionate One;/ to burial of three days hast
Thou submitted/ that Thou mightest free us
from our passions.// O our Life and Resurrec-
tion, O Lord, glory be to Thee.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0O Good One, Who for our sake wast born of
the Virgin/ and, having endured crucifixion,
cast down death by death,/ and as God re-
vealed the resurrection:/ Disdain not that
which Thou hast fashioned with Thine own
hand./ Show forth Thy love for mankind, O
Merciful One;/ accept the Theotokos who gave
Thee birth and prayeth for us;// and save Thy
despairing people, O our Savior!

I'yac 8-i.

Cmux: U60 yTBepA# BceéHHYI0,/ fke He
MO/IBHXKUTCSH.

[IcasiMbI U TéCHBbMHU C/1aBOCJOBUM, XpHU-
cTé,/ oT MépTBbIX TBOE BockpecéHnue:/ nmxe
Hac cBOOOAWI eCU MYUYUTENbCTBA 4710Ba,/ U
siko bor napoBas ecyl )ki3Hb BEYHY0// U
BEJIMI0O MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oZj004€T CBATHIHS,
['6cnonu,/ B JONTOTY AHUU.

0, Bnagpiko Bcex Henmoctmwxknme,/ TBOpue
HebGecé U 3eMJiH,/ KpecTOM NOCTPa/JaBbIM, MHE
6e3CcTpacTHe UCTOYN ecu:/ morpebéHue e
npuéM, U BOCKpPEC BO CJIABE,/ COBOCKPECHJT eCU
Apama pyko1o BcecunbHowo./ CiaBa TBoemy
TPUAHEBHOMY BOCTAHHI0,/ UM>Ke JapOBAJ ecr
HaM BEYHYI0 )KH3Hb,// U OYUIEHHE IPEXOB,
ako Eqin Baaroytpd6en.

Cnasa, MuHeu, uMamo.
Auwe nu Hecmy, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:
Be3sneBéctHas /[éBo,/ ke Béra Heus-

pedyéHHO 3a4éHIIu MI0TH0,/ MaTu Béra
BrinsAro,/ TBoux pabdB M0bOBI IPUUMY,
BceHenopdyHas,/ BceM MOAAOIIM OYUIEHUE
nperpeméHuii:/ HelHe Hallla MOJIEHUS
NpUéMJIIOILH,// MOJIA CIACTHCS BCEM HaM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucssimoe. M no Omue Hau.
Tponapw s8ockpeceH, eaac 8-i:

C BbICOTHI CHU3LIEJ ecH, BiiaroyTp66He,/
norpe6éHue npusisi eCl TPUAHEBHOE,/ 1a HAC
cBob6oaumy ctpactéi,// ’KuBoté u Bockpecé-
Hue Hawe, ['6crioay, cidsa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

Ve Hac paau Poxxaéiica ot JIéBbl,/ U
pacnsiTue npetepnés, baariii,/ ucnpoBéprui
CMEpPTHUI0 CMePTh, U BockpecéHue sBJIEH, SIKO
Bor,/ He mpé3pH, sixke CO37AJ eCh pyKO10
TBoé10,/ iBU yesioBekot06ue TBOE, Muio-
ctuBe,/ npuuMu Poxamyio Tsa boropoauny,
MoJISILYI0Cs 3a HBl,// 1 cniacy, Cridce Haii,
JIIOIY OTYAAHHBIA.
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Tone VIII I'yac 8-i.

And the rest of the service followeth in order. U npouee nocsaedosaHue.
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Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone VIII and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone VIII:

Thou didst arise from the dead, O Life of all,
and the radiant angel cried to the women:
“Cease your weeping! Declare unto the apos-
tles, and cry aloud, singing: Christ the Lord
hath risen, Whose good pleasure, as God, it
hath been to save the human race!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

O Thou Who didst truly rise from the dead,
Thou didst command the venerable women to
proclaim Thine arising to the apostles, as it is
written; and speedy Peter ran quickly to Thy
tomb and, beholding a light within the sepul-
chre, was filled with awe. Wherefore, seeing
the grave-clothes lying without the divine
body in them, he cried out with faith: “Glory to
Thee, O Christ God our Savior, for Thou savest
all, in that Thou art the Effulgence of the Fa-
ther!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

We hymn the portal of heaven, the ark, the
most holy mountain, the luminous cloud, the
heavenly ladder, the reason-endowed para-
dise, the deliverance of Eve, the great treasure
of the whole world, for within her salvation
was wrought for the world, and remission of
the ancient offenses. Wherefore, we cry out to
thee: Entreat thy Son and God, that He grant
remission of transgressions unto those who pi-
ously worship thine all-holy birthgiving.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone VIII:

Men sealed Thy tomb, O Savior, but an an-
gel rolled the stone away from its entry. The
women beheld Thee risen from the dead, and
in Sion they proclaimed to Thy disciples the
glad tidings that Thou hadst arisen, O Life of
all, and that the bonds of death are broken. O
Lord, glory be to Thee!

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
8-1, u 2n1a20.1em mponapb 8ockpecHblil, d8a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 8-U:

Bockpéca ecyi u3 MépTBbix ’KUBOTE BCeX, U
aHreJs cBéTeJI ’KeHAM BOMUSIIIE: PECTAHUTE
OT cJie3, andCcToJI0M 6J1ar0OBecTHUTE, BO3OINUUTE
noroia: siko Bockpéce Xpuctoc 'ocnéap, 6.J1a-
roBOJIMBBIM criacTH siko bor pos yesnoBéye-
CKHUM.

Cmux: Bockpecuu I'6crionu, Bdxxe Mo#, fa
Bo3HecéTcd pyka TBos , He 320y AU y6Orux
TBoO¥X 10 KOHIIA.

Bockpecsiii U3 rpd6a siko BOUCTUHHY, Ipe-
noAO06HBIM OBEJI&J eCH )KEHAM NPONOBEJaTU
BOCTAaHUe anndCTOoJIOM, IKOXe MUCAHO0 eCTh: U
ckOpbii [leTp npecTa rpooy, U CBET 3psI BO
rpoo6e, yxkacauecs. TéMxe U yBAEB IJ1a-
IIaHN1bI, KpoMé BoxkécTBeHHaro Téjia B HeM
JIexKalusl, Co CTPAXOM Bo3omnu: ciaBa Te6é
Xpucté Boxe, siko cnacaemu Bcs Crnacé Ha:
OTuee 60 ecu cusinue.

Cnaasa, u HoiHe, bozopoduuen:

Heb6écHyto iBepb, U KUBOT, BCECBSITYIO
ropy, CBeTO3apHbIN 66J1aK BOCIIOUM,
HeGECHYI0 IECTBULLY, CJIOBECHBIH pait, EBuHO
“30aBJiéHuUe, BCeJIEHHDBIA Bced BeJINKOoe COo-
KpOBHUIIE, siKo cnnacéHue B HéM conénacsa
MUPOBH, U OCTaBJIEHUE IPEBHUX COTPEIIEHUH.
Ceré6 paau Bonuém Tu: Mmosiit CoiHa TBoerod u
Béra, nperpenéHuii octaBiéHue JAPOBATH,
6/1ar04éCTHO NOKJIaHSAIOIUMCS IPECBATOMY
poxecTBy TBoeMy.

Ilo 2-m cmuxocsaoeuu,
ceda/ibHbl B0OCKpecCHbl, 2aac 8-U:

YesoBé1pl Criace, rpo6 TBOM 3amevdTaina:
AHreJs KAMEeHb OT JIBepEN OTBAJIN: KEHBI
BH/Jlellla BOCTABIIA OT MEPTBBIX, U ThISA 6J1aro-
BecTHa yueHUKOM TBouM B CudHe, siKo BOC-
KpécJ ect JKuBOTe BCex, M pa3peliiacs y3bl
cMépTHbIs: ['6cnoau cndBa Te6é.
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Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

The women who bore the burial spices
heard from the tomb the voice of the angel,
saying: “Cease your weeping, and receive joy
instead of grief! Cry aloud, singing that Christ
the Lord hath risen, Whose good pleasure it
hath been, as God, to save the human race!”

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

All creation the assembly of angels and the
human race rejoiceth in thee, O thou who art
full of grace, O sacred temple and reason-en-
dowed paradise, thou boast of virgins, from
whom God, Who existeth from before time,
was incarnate and became a child; for He made
thy loins a throne, and thy womb He made
more spacious than the heavens. All creation
rejoiceth in thee, O thou who art full of grace.
Glory to thee!

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone VIII:

Standing before the tomb of the Bestower
of life, the myrrh-bearing women sought the
immortal Master among the dead; and receiv-
ing the joyous announcement from the angel,
they exclaimed to the apostles that Christ God
is risen, granting the world great mercy.

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone VIII:

From my youth hath the enemy tempted
me,/ causing me to burn with pleasures;// but,
trusting in Thee, O Lord, I vanquish him.

Let those who hate Sion be as grass before
it is mowed down;/ for Christ will cut through
their necks// with the scythe of torments.

Glory..., Now and ever...

By the Holy Spirit are all things given life./
Him do we praise with the Father and the
Word,// as Light from light, the great God.

Antiphon 11

Let my heart, humble of mind, be covered
with the fear of Thee,/ O most Compassionate
One/, and let it not, exalting itself,// fall away
from Thee.

May he who setteth his hope on the Lord/
not be terrified// when all things will be tried

I'yac 8-i.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnnoau, BceM
cépAueM MouM, MoBéM Bcs uyzeca TBosl.

Myipa norpe6aTesbHas >KeHbI TPUHECIIA,
rJ1ac 4HreJibCKUM U3 rpoba cikblaxy: npe-
CTAHUTE OT CJIe3, U BMECTO NMEYaIu PAJI0CTh
NpUKMKTe, BO3OMUNTE MOI0IIA: SIKO BOCKpéce
Xpuctdc 'ocndap, 6,1aroBoMBbINA CHACTU KO
Bor pox yenoBéuyeckui.

Csaasa, u HoiHe, bozopoduuen:

O Te6é papgyetcs baarogatHas Besikas
TBapb, AHTeJILCKUU COO0P, U YeJIOBEUECKUH
PO/i, OCBAILEHHBIN XpAMe, U par0 CJI0BECHBIM:
IéBcTBeHHasa noxsaJsio, u3s Hesdxxe bor Bo-
IJIOTHCS, U MutaziéHer GbICTb, MPEX/ie BeK Chli
Bor Haut: ioxecHa 60 TBosi mpecTdJ cOTBOPH,
1 upéBo TBoé mpocTpaHHee HeGEC conéna. O
Te6é paayeTtcs, baarogatHas, Bcsikasi TBaphb,
caaBa Tebé.

Taoce, baaxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbcKull co6op.
ExmeHua masaasa u unakou, aaac 8-u:

Muponocunsl 2KM3HoaBua npeacTosiia
rpo6y, Biaapiky uckaxy B MEPTBbIX bes-
CMEépPTHAro, U paAoCcTh 6J1aroBéleHus OT
aHresia npyvéMiila, andCcToJ0M BO3BEIAXY: SIKO
Bockpéce Xpuctéc bor, nojjasiit MUpPoBU
BEJIUIO MUJIOCTb.

CmenenHa:
AumudboH 1-ii, 2nac 8-ii:

OT 'oHOCTHM MoOesi Bpar Ms UCKyIlIaeT,/
CJIACTbMUXK MAJAT Ms:/ a3 ke HaAéscsa Ha Ts
['6cnoau,// nobexaaro cero.

HenaBugsauuu CudHa,/ ga 6yayT y6o
npéxae UCTOPKEHUS SIKO TpaBa:/ ccéueT 60
XpuctOc BbId UX,// yce4éHUueM MyK.

Cadea, u HulHe:

CeaTeiM Jlyxom, Exe sxiTu Bciueckum:/
Ceet ot CBéTa, bor Benik:// co OTuéM noém
Emy, u ¢ C16BOM.

AHmugoH 2-ii:

Cépaie Moé cTpaxoM TBOUM /1a MOKPBIETCS
CMHpPEHOMYZPCTBYIOIEe:/ 1a He BO3HécIIe-
ecs// ornanét ot Te6é Beewéape.

Ha '6cnioia uMéBbIi HaZéxay,/ He yCcTpa-
IIUTCA TOTAQ,// erAa orHéM BCS CYyAUTH
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by fire and torment.
Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit doth every godly
man see and prophesy,/ working exalted mira-
cles,/ and hymning the one God in Three Per-
sons;// for though Three shine together, the
Godhead ruleth as One.

Antiphon II1

[ have cried unto Thee: Hearken, O Lord,/
and incline Thine ear to me who cry out;// and
before Thou takest me away from hence make
me pure.

Everyone who returneth to his mother, the
earth,/ is released to receive torments or hon-
ors// for those things he did during life.

Glory..., Now and ever...

Through the Holy Spirit proceedeth the
theology of the thrice-holy Unity:/ for the Fa-
ther is unoriginate,/ and from Him hath the
Son been begotten timelessly,/ and the Spirit is
equally enthroned and hath the same image,//
shining forth from the Father.

Antiphon IV

Behold now, what is so good or so beauti-
ful/ as for brethren to dwell together?// For
therein hath the Lord promised life eternal.

He Who adorneth the lilies of the field//
doth warn that it is not fitting for man to give
thought to his raiment.

Glory.., Now and ever...

By the Holy Spirit,/ the single Cause, are all
things sustained through the bestowal of
peace;/ for He is God, Who in dominion is con-
substantial// with the Father and the Son.

Prokimenon, in Tone VIII:

The Lord shall be king unto eternity; thy
God, O Sion, unto generation and generation.

Stichos: Praise the Lord, O my soul. I will
praise the Lord in my life.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none

I'yac 8-i.

¥IMaTb, U MYKOIO.
Cadsa, u HulHe:

CBATHIM /IyXOM, BCSK KTO 60KéCTBEHHBIN
BUJUT,/ ¥ npeArjarosert,/ 4yyA0AEHCTByeT
BhILIHSAS, B Tpuéx Enqunaro bora nosi:/ e 60
Y TpucusieT,// efMHOHAYA/IbCTBYeT boxecTBO.

AnmudgpoH 3-u:
Bo33Bax Te6é '6cnoau, BOHMH,/ TPUK-
JIoHV MU yx0 TB0é Bonumoly,// U 04NCTH,
npéxae Aaxe He BO3MellU MEHE OTCIOAY.

B MaTepu cBoéit 3eMJit OTXO/is51H BCSIK,/
NAKu pa3pelndeTcs,// IpUATU MYKH, UJTH
n04ecTH NOKUBIIUX.

Cadea, u HulHe:

CesaTeIM /JlyxoM 6orocidéBue,/ Eqinuna
Tpucssaras:/ Otéu 60 besnauanen:/ ot
Herdxe poayicsa CeiH 6e3/1éTHO, u lyx Comnpe-
ctésieH,// CoobpaseH, oT OTLA cCIPOCHUSIBLIINM.

AumudpoH 4-ii:

Ce HBIHE YTO J06PO, IV YTO KpPacHO;/ HO
éxe >XUTH 6paTuu Bkyne:// B ceM 60 'ocnéab
06e11a >)KUBOT BEYHBIH.

O prize cBOéit, ke KpAHBI CEJIbHBIA
yKpauasi,// noBeseBaeT, IKO He N0A06aeT
memjucs.

Cndea, u HulHe:

CesaTeiM /JlyxoMm, EauHoBUHOIO BUHOMO,/
BCS COZIEPXATCS MUpomnoaTesbHe:/ bor 60
Ceit ecTb,// OTLy ke u CbiHOBU EfMHOCY11IEH
FocnéacTBeHHe.

IIpokumeH, aaac 8-1:

Bouaputca 'ocnoapb Bo Bek, bor TBOM
CudHe, B poJ U po/.

Cmux: XBanu ayué mosi '6cnopa, Boc-
xBaJ1io ['6cro1a B })KUBOTE MOEM.

Bcsikoe dvixaHue.
EsaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8oCcKpeceHus, aaac 6-1:

BockpecéHure XpucTOBO BHIEBIIIE, ITO-
kjaoHUMcs CBsaTomy ['ocnoay Uucycy,
eauHomy bearpémnomy. Kpecty TBoemy mo-
KJ1aHsieMcs1, XpUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TBoé noém u ciiasum: Trl 60 ecy bor Hai,
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other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone VIII:

Odel
Canon of the Resurrection

Irmos: The staff of Moses, once working a
wonder,/ striking the sea in the form of the
Cross and dividing it,/ drowned the mounted
tyrant Pharaoh,/ and saved Israel who fled on
foot,// chanting a hymn unto God.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

How can we not marvel at the almighty di-
vinity of Christ, Who through His sufferings
sheddeth dispassion and incorruption upon all
the faithful, and poureth forth a well-spring of
immortality from His holy side and life ever-
lasting from His tomb?

The magnificent angel hath now appeared
to the women, bearing splendid tokens of nat-
ural and immaterial purity, by his appearance
proclaiming the light of the resurrection, cry-
ing: The Lord is risen!

Theotokion: All-glorious things have been

I'yac 8-i.

pasBe Te6€é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungiTe, Bcu BEpHUMU, NO-
KJIOHUMCS cBATOMY XpUCTOBY BockpecéHuro:
cé 60 npunse KpectdM pajocTb BceMy MUpY.
Bcerapa 6aarocaoBdnie I'6cnopa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMépTHIO CMePTh pas3pyLIy.

Icanom 50: [Momuinyii ms, Béxce:

Cadea: MonaTBaMu andcToJsioB, Miaio-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

U HeiHe: MoaiTBaMu Boropoauibl, Miso-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HALIUX.

Taxce, 2nac 6:

[Tomuny# Ms1, Boxe, o BesviLied MAUJIOCTH
TB0éH, U o MHOXeCTBY LeAPOT TBOUX,
OYVCTH 6e33aKOHHE MOE.

Cmuxupa, 2aac motixce:

Bockpéc Uucyc ot rpd6a, sikoxke npopeyé,

Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe Jsironu TBos.
H so3zsnac: Musaocmuro u wedpomamu u
4yeJIOBEKOJII0OUEM.
KanoHul, 21ac 8-1:
[lecusb 1-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Konecuuueronurtess apadHs no-
rpys#,/ 4yA0TBOPSIN MHOTAA/ MOUCENCKUI
»K€3J1, KpecTo00OpA3HO Mopa3uB,/ U pa3/iesiiB
MOpe:/ U3pauns ke GerJiena, nemexosia
cnacé,// nécub bOrosu BocneBarwuia.

IIpunes: Cnasa, '6cnoay, cBaTOMY Boc-
Kkpecénuio TBoemy.

BcecibHy XpuctOBy BoxkecTBY KaKo He
JUBUMCS; OT CTPACcTEéN Y60 BceM BEPHBIM, O6€3-
CTPACTHeE U HeTJIEHUE ToYallly, OT pebpa xe
CBSITArO UCTOUHUK 6e3CMEPTUS UCKAMAIOILLY, U
KuBo6T M3 rpd6a [IprcHOCY I HBIH.

SIKo 6s1aro/1éMeH )KeHAM AHTeT HE[HE
SIBUCS, CBETJIbISI HOCS 66pa3bl eCTECTBEHHbIS
HeBeUECTBEHHbISI YUCTOTHI, 3PAKOM Ke BO3-
Belasi CBeT BOCKPEeCEHHS, 30BBIN: BOCKpéce
Focnoab.

bozopoduuen: IlpeciaBHas Bo3raaroaau-
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said of thee among generations of generations,
O thou who contained God the Word in thy
womb, remaining pure, O Mary Theotokos;
wherefore, we all honor thee, our help after
God.

Canon of the Cross and the Resurrection

Ode 1, same tone.
Irmos: Having traversed the water...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

The portals of pain have been removed,
and the gate-keepers of hades were filled with
fear, beholding Him descending into the neth-
ermost parts Who in the highest transcendeth
the nature of all things.

The ranks of the angels were amazed, be-
holding, seated upon the throne of the Father,
human nature which had fallen and been im-
prisoned in the nethermost parts.

Theotokion: O unwedded Mother, the ranks
of angels and men unceasingly praise thee; for
in thine arms thou didst bear their Creator as a
babe.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Let us chant unto the Lord...

Refrain: O most holy Theotokos, save us.

0 all-pure Theotokos, who in manner
transcending nature gavest birth to the eternal
and all-divine Word incarnate: we hymn thee.

O Christ, the Virgin gave birth unto Thee,
the Life-bearing Cluster of grapes which ex-
udeth the sweetness of universal salvation.

Through thee, O Theotokos, hath the gener-
ation of Adam been exalted to blessedness, in
manner past understanding, and it glorifieth
thee as is meet.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode 111
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ, Who in the beginning es-
tablished the heavens in wisdom/ and founded
the earth upon the waters,/ make me steadfast
upon the rock of Thy commandments;/ for
none is holy as Thee,// O Thou Who lovest

I'yac 8-i.

acs o Te6é B poaéx poaos, bora Cidra Bo
ypéBe BMEMIIasl, YUCTA ke NpebrIBIIU bo-
ropoaune Mapue. Témxke Ts Bcu MOYUTAEM,
cyiee no bo3e 3actyniéHue Haille.

Jpyauil KaHOH KpecmoB80oCKpeceH.
IlecHwb 1-1, 21ac motiice.
Hpmoc: Body npowed siko cywy:

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMY
4yeCcTUOMY, U BOCKPECHUIO.

Badmacs BpaTa 601é3HeHHas1, U
y»Kacolacs BpATHULbI 4/10BbI, 3psilije B Ipe-
ucnéaueiimas Coméaiaro, Moke Ha BHICOTE
BCeX MpeBbIIIe eCTECTBA.

YauBAIIacs YAHU AHTeJIbCTUH, 3psilile Ha
npecTdJie MoCAKAEHO OTum, oTHA IIEE ecTe-
CTBO 4esI0BEYeCKOe, 3aTBOPEHOE B Mpe-
HUCIOJHUX 3eMJIN.

bozopoduuen: Uiy T dHTre/bCTUU U Ye-
nosédectu, besueBécTHaga MATH, XBANAT
HEeNpPeCcTAHHO: 3MKANTEA 60 CUX, KO
MinazéHna Ha 06'bATHUX TBOUX HOCHJIA €CH.

HH kaHoH [Ipecssimeli bozopoduye.
IlecHb 1-1, 21ac motiice.
Hpmoc: [loum 'ocnodesu:

IIpunes: llpecBsiTass boropéauie, cnacu
Hac.

[Ipeurictas Boropoauiie, Bomdiiiieecs
[IpucHocyHoe u [Ipe6oxxécTBeHHOE Ci16BO,
naye ecTecTBa pOXALIH, M0éM Ts.

I'po3p Tsa )KuBoHbceH, BceMUpHaAro
MCKAnamwll, cIaZ0CThb cnacéHus, [léa Xpucré
poau.

Pog Andmiib, Ko éxe maye yma
6s1a>kéHcTBY, To6010 Bo3BeIEéHHBIN bo-
ropoaue, 1ocToHe cnaBUT Ts.

Taxce muHeu u
N0/10#CEeHHAsl Kamaesacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: YTBepk A€M B HaUasle Hebeca pasy-
MoM,/ ¥ 3éMJII0 Ha BOJJAX OCHOBABBIN,/ Ha
KaMeHHU Msl, XpUCTé, 3anoBeneit TBoux
yTBepAH,/ iko HECTb cBAT,// naue Te6é Enyine
YesioBekoIt06YE.
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mankind.

Adam, who was condemned by his sinful
tasting, didst Thou justify by the saving suffer-
ing of Thy flesh, O Christ; for Thou Thyself
wast not subject to the trial of death, O Sinless
One.

Jesus my God, the Light of the resurrection,
shone forth upon those sitting in darkness and
the shadow of death, and binding the mighty
one with His divinity, He despoiled his vessels.

Theotokion: O Theotokos, thou hast been
shown to be more exalted than the cherubim
and seraphim; for thou alone didst receive the
uncontainable God in thy womb, O undefiled
one. Wherefore, all of us, the faithful, bless thee
with hymns, O pure one.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: O Lord, Fashioner of the vault...

0 Lord, from Thyself Thou didst banish me
who before had rejected Thy commandments;
but having assumed my form and taught me
obedience, Thou didst cause me to dwell with
Thee through Thy crucifixion.

0 Lord Who in Thy wisdom hast fore-
known all things, and Who planted the nether-
most parts by Thine understanding, in Thy
condescension, O Word of God, Thou didst
deign to resurrect that which is in Thine image.

Theotokion: Having dwelt bodily in the Vir-
gin, O Lord, Thou didst appear unto men, as it
was fitting that they behold Thee, and Thou
didst show her forth as the true Theotokos, the
helper of the faithful, O Thou Who alone lovest
mankind.

Canon of the Theotokos

Irmos: Thou art the confirmation...

Grant us help through thy supplications, O
most pure one, repelling the attacks of griev-
ous circumstances.

Thou wast the correction of our first
mother Eve, having given birth to Christ, the
Author of the life of the world, O Theotokos.

Gird me about with power, O most pure
one, who hast truly given birth unto God in the
flesh, the hypostatic Power of the Father.

I'yac 8-i.

Ocyxaé Ha 6bIBIIAa AZJdMa BKYLIEHUEM
rpexa, maétu TBoes craciTeJbHOIO CTPACTHIO
onpasaas ecu Xpucté: Cam 60 HelMOBUHEH
CMEpTHAro uckyca 6sL1 ecv besrpéuiHe.

BockpecéHnus cBeT BO3CHSI CYLIUM BO ThMe,
Y céHU cMépTHeM censmuMm, bor Moy Uucyc, u
CBoviM boxkecTBOM Kpémnkaro cBsI3aB, cerod
COCY/ibl PACXUTUJI ECTb.

bozopoduuen: XepyBUMOB U cepadpyiMOB
npeBbIIIIM ABUIAcS ecd boropoaune: Tol 60
EnniHa npusina ecyi HeBmectimaro bora B
TBoéM upéBe, HeckBépHas: TéMxe T BEpHUM
BCcU NécHbMU U¥icTas, yoaaKaeM.

HH KaHOH, KpecmogoCcKpecHblll.
Hpmoc: HebecHazo kpyza Bepxomeopue:
OTBépruiarocs mpéx/ie 3aroBey,
['6cnoau, uspuHoBéHa Ms oT Te6é coTBOpHI
eCH, B HerO>ke BOOOPA3MBCS, MOCTYIIAHUIO JKe
HaBbIK, Ce6é MAKK Ha3/ja/1 ecU paclsiTHEM.

[IpeMyapoCTHIO BCS MPOYBEAEBBIN
['6cnionu, u pasymom TBOVIM BOAPY3UBLIi Npe-
HUCIOJHAA, He He criofg00u1 eCcl CHU3XO-
kaéuueM TBouM CiidéBe BOxUi, BOCKpECUTH,
éxe o 66pasy TBoemy.

bozopoduuen: BcenviBca B [IéBy Tes1écHe
'6cnioay, ABIJICA eCH YeJJ0BEKOM, AKOXKe I10-
no6anre Bigety Te6é: HOxke v mokasas ech siko
VCcTUHHYI0 Boropéauny, u BEpHBIX
[Tomoémnuny, Envine YesoBekosto6ye.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc: Tl ecu ymeepcdeHue:

Jaxap HaMm noMolb TBOMMHU MOJTATBaAaMU
BceuvicTasi, npuiOryd OTPaXKAUIX JIIOThIX 06-
CTOSTHUH.

EBe npamaTepu Thl ucnpaByiéHue 6b11a
ecy, HauasnbHuKa »x1A3HU MUApOBH, Xpucta bo-
ropoauie poOKAIIH.

[Ipenosity Ms cuioo Beceurcras, e
BoMCTHHHY Bora poxamu miétuio, OTayro
WnoctacHyto chy.
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Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou art my strength, O Lord,/ Thou
art my power; Thou art my God,/ Thou art my
joy,/ Who, without leaving the bosom of the
Father,/ hast visited our lowliness./ Where-
fore, with the Prophet Habbakuk I cry unto
Thee:// Glory to Thy power, O Thou Who
lovest mankind!

Thou didst love me, Thine enemy, exceed-
ingly, for in a strange abasement Thou didst
descend to earth, O Savior of loving-kindness,
refusing to reject mine utter reproach; and
abiding in the heights of Thine all-pure glory,
Thou hast glorified that which before was dis-
honored.

Who is not filled with awe, beholding death
destroyed by Thy Passion, O Master? For by
the divine power of Thee Who wast crucified
was corruption put to flight by the Cross and
hades emptied of its riches by Thy death. Won-
drous are Thy works, O Thou Who lovest man-
kind!

Theotokion: Thou art the boast of the faith-
ful, O thou who knewest not wedlock, and thou
art also the refuge, bulwark and haven of
Christians; for thou bearest entreaties to thy
Son, O most immaculate one, and savest from
misfortunes those who with faith and love
know thee to be the pure Theotokos.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: I heard report of Thee, O Lord...

The children of the violators of the law
nailed thee to the Cross, O Christ God; but
thereby Thou didst save those who glorify Thy
sufferings, in that Thou art full of loving-kind-
ness.

Rising from the grave, Thou didst raise up
with Thyself all the dead in hades; and as Thou
art full of loving-kindness Thou hast enlight-
ened all who glorify Thy resurrection.

Theotokion: O all-pure Mary, entreat God
Who was born of thee, that He grant thy serv-
ants forgiveness of offenses.

Canon of the Theotokos
Irmos: I heard report of Thee, O Lord...
O Theotokos, thou unploughed field which

I'yac 8-i.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Tel Mosi KpénocTb ['écnioau,/ Tol
Mosi ¥ cuaa, Tel MO bor,/ Tel Moé pasoBa-
HuUe,/ He ocTaBab HéApa OTya,/ ¥ HALTY HU-
ety nocetun./ Tem c npopdkoM ABBaKyMOM
30By Tu:// cine TBoé# ciaBa Yesose-
KOJIHO0Ye.

TrI Bpara cyuja Ms 3e16 Bo3106U1 ecii: Thl
HCTOIIAHKEM CTPAHHBIM COIIEJ eCA Ha 3éMJITIO,
Bsiaroytp66He Cnace, nocnéHAro Mmoero Jo-
CaXK/JIEHUSI HE OTBEPrcs, U PeOkIB HA BBICOTE
npeuricThis TBoesi CIdBBI, NPExAe 6e34EéCTBO-
BaHHAro NpocJaBuUJI eCH.

KTo 3ps Bsia/ibIKO, HBIHE He y»KacdeTcs,
CTPACTUIO CMePTh paspyliaeMy; Kpectom
oexxailee TJIEéHUE, U CMEPTHIO aJf 6OraTCTBa
rncroujaBaeMbii, boxkécTBeHHo0 crow Te6é
pacnsitaro; 4yaHo aéso, YemoBekostooye!

BozopoduueHn: Tbl BEpHBIM IMOXBaJIA €CH
BesHneBéctHas, Thl [IpeactaTenbuulle, Thl U
NpUOEXKHUILLE XPUCTUAH, CTEHA U IPUCTAHULILE:
K CriHy 60 TBoeMy MoJib6OBI HOCUIIHY Bee-
HenopOy4Has, U criacaeuiu ot 6e/Ji, BEpow U
N10606BHI0 boropoéauny Yrictywo Te6é
3HAIOILIUX.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Yeaviwax F'ocnodu:

Ha KpecTté Tsa npurBoszauiia 3akoHonpe-
CTYNHBIX AE6TH, XpUcTé boxke: UMxke craca ecr
siko Boiaroytp066eH, ciaBsiiys TBos
CTPaJAHUS.

Bockpéc ot rp66a, Bcsi COBOCKpeCHJI ect
CYLUS BO a/ie MEPTBbBIS, U IPOCBETUJI €CU SIKO
bsiaroytpé6eH, caaBsauusa TBoé BockpecéHue.

Bozopoduuen: béra, Erdxe poauia eci
[Ipeuvictrasg Mapue, Toré MoJsivi JapoOBATH
pa66m TBoVIM corpeliéHUN NPOLIEHUE.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc moiisxce.

Kiac Bo3pacTyiBLIas :KHBOTBOPHBIH,
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gave rise to the life-creating Grain Who giveth
life to the world: Save those who hymn thee.

All of us who are enlightened proclaim thee
to be the Theotokos, O most pure one; for thou
gavest birth to the Sun of righteousness, O
Ever-virgin.

Grant that our ignorance may be washed
away, in that Thou art sinless, and bring peace
to Thy world, O God, through the prayers of
her who gave Thee birth.

Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: Wherefore hast Thou turned Thy
face from me,/ O Light never-waning?/ And
why hath a strange darkness covered me,
wretch that I am?// But turn me, and guide my
steps to the light of Thy commandments, |
pray.

Mocked, Thou didst deign to be clad in a
purple robe before Thy sufferings, O Savior,
thus covering the ugly nakedness of the first-
created man; and, naked, Thou wast nailed to
the Cross in the flesh, O Christ, stripping off
our robe of mortality.

Arising, Thou didst fashion anew from the
dust of death my fallen essence, O Christ, and
didst render it never-aging, showing it again to
be a royal image, resplendent in the life of in-
corruption.

Theotokion: Possessed of maternal bold-
ness before thy Son, O most pure one, dismiss
not the thought of us as thy kin, we pray thee;
for thee alone do we Christians set before the
Master, to obtain merciful purification.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Enlighten us...

Guide us by the power of Thy Cross, O
Christ, for through it do we fall down before
Thee. Grant us peace, O Thou Who lovest man-
kind!

Pilot the life of us who hymn Thine arising,
0 our God, and grant us peace, O Thou Who
lovest mankind.

Theotokion: O pure one who knewest not
wedlock, beseech Thy Son and our God, that
He send down upon us, the faithful, great

I'yac 8-i.

HeopaHHasl HYMBO, OJAK0IIAro MUPOBH K1U3Hb,
Boropdaune, cnacait notouiusa Ts.

Boropoauny Ta BceuricTast, mpocBéimu-
ucsl Bcu nponoBéayem: COHIe 60 NpaBAbl po-
auna ecu [lpucHogéso.

OuuiéHue AApyH HALIUM HeBEJleHHEM,
siko Bearpémen: u ymupu mup TBOM Boxke,
MOJIUTBaMHU poxaius Ts.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Bckyio Ms1 OTpUHYJ ecl/ OT JIULA
TBoer6 CBéTe He3axX0AUMbIH,/ U MOKPBLJIA MsI
eCTb YY»/14s1 TbMA OKasiHHAro;/ HO 06paTH Msl,
Y K CBéTy 3anoBejielt TBoMx// nyTH Most
HaNPABH, MOJIKOCSL.

Opésarucsa npetepnés eck B 6arpsaHUAILy
npéxae ctpactu TBoesi Cnace, mnopyraems,
NepBO3JAHHAT0 MOKPbIBAsA 6€300pa3HOoE 00-
Ha)kéHMe: U HaT MPUrBo3uics eci Ha KpecTté
JI0THI0, COBJIa4yasi XpUCTE, pU3y yMepl-
BJIEHUSI.

OT népctu cMépTHbId, Thl nalee Moé
NAKU Ha3/AJ1 eCU CylleCcTBO, BOCKPEC: U He-
crapémoleecs XpUcTé yCTPOUJI eCH, IBUB MAKHU
sKOe LIApCKUi O6pa3, HeTJIEHUs )KU3Hb 0JI1U-
CTAIOLL.

bozopoduuen: MaTepHee 1ep3HOBEHME,
éxe k Cpiny TBoemy umyiiu Beeunicras,
CpOHATO MPOMBIIIJIEHHS, €Ke 0 Hac, He
npé3pu, MouMmcs: siko Te6é u Eqnny xpu-
CTHAHe Ko Biajgplne ouniéHie MAJIOCTUBHO
npejJjiaraem.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.
Hpmoc: [Ipoceemu Hac:

HactaBu Hac cuiioro Kpecta TBoerd Xpu-
cTé: TeM 60 Te6é npunajaeM, MUp NOAAK/b
HaM YesioBeKoJIO6YeE.

OkopM¥ XMBOT Halll, siko [Ipe6aarui
noroimux TBoé BocTaHUE, U MUP OAKAb HAM
Ye10BeKOJIHO6UE.

Bozopoduuen: Ymonu UYnicras, CeiHa TBo-
erd u bora Hamero, Heuckycobpdunas Mapue
[IpeuricTas, exxe HU3MOCJAATH HaM BEPHBIM
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mercy, O all-pure Mary.
Canon Of the Theotokos

Irmos: Waking at dawn...

Still thou the unbearable tempest of my
passions, O thou who gavest birth to God, the
Helmsman and Lord.

The ranks of the angels and the assembly of
men minister to thine Offspring, O all-pure
Theotokos.

0 Mary Theotokos, who knewest not wed-
lock, show forth the hopes of the enemy as
vain, and fill with gladness those who hymn
thee.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: Cleanse me, O Savior,/ for many are
my transgressions;/ and lead me up from the
abyss of evils, I pray,/ for to Thee have I
cried,// and Thou hast hearkened to me, O God
of my salvation.

By a tree the author of evil mightily cast me
down; but, having been uplifted upon the
Cross, Thou, O Christ, didst with greater might
cast him down, putting him to shame; and thou
didst raise up him who was fallen.

Rising from the grave, Thou didst take pity
on Sion, by Thy divine blood making it new in-
stead of old, in that Thou art compassionate;
and Thou now reignest therein forever, O
Christ.

Theotokion: Let us be delivered from griev-
ous transgressions through thine entreaties, O
pure Theotokos, and let us receive the divine
effulgence of the Son of God, Who ineffably be-
came incarnate of thee, O all-pure one.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: I pour forth my prayer...

Thou didst stretch forth Thy hands upon
the Cross, healing the hand of the first-created
man, which in Eden was stretched forth with-
out restraint; and having of Thine own will
tasted gall, O Christ, Thou hast saved those
who glorify Thy sufferings, in that Thou art
powerful.

The Deliverer tasted of death, the ancient
condemnation, that He might destroy the king-
dom of corruption; and having descended into

I'yac 8-i.

BEJIMI0O MUJIOCTb.
HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.
Hpmoc: Ympenrwruwe, sonuem Tu:

YTos HecTepnyMyto 6YpIo CTpacTén
Moux, Shxe Bora poxamas OKOpMATeS U
I'6cnopa.

Cayxat poxzectBy TBoemy [IpeuricTas
Boropdauiie, AHreJIbCTUM YUHOBE, U Ye-
JIOBEKOB COOpAHMeE.

Mapue boropéauue besneBécTHag,
YIOBAHUSA BparoB ocyeTH, U notius Ts Bo3-
BeceJIU.

IlecHb 6-11.
KaHoH 8ockpecHblll.

Hpmoc: Ourictu mMa Cnidce,/ MHOra 60 6e3-
3aKOHUSA MOsi,/ U U3 TJIYOUHEI 30J1 BO3BEH,
MoJitocsi:/ k Te6é 60 BO30NUX, U YCABIIIY M4,/ /
Béxxe cnacénusa moero.

Jlpé BoM KpénKo HU3JI0K1 MsI Havya-
J103/166HbIN: Thl ke XpUcTé, Bo3Héccs Ha Kpe-
CTé, Kpenyaé HU3JI0XKWJI eCH, IOCPaMUB Cero,
NAJIIAaro ke BOCKPECHJI eCH.

Te1 yméapua ecit CuOHa, BO3CUSIBBIN OT
rp66a, HOBaro BMECTO BETXaro COBEPUINB, SIKO
Bsiaroytp66eH, boxxéctBeHHo TBOEIO
KpPOBHIO: U HBIHE IIAPCTBYEIIH B HEM BO BEKH,
Xpucrté.

bozopoduuen: Jla uU36aBMMCH OT JIFOTBIX
nperpeuméHuii, Mosb6amu TBouiMu Boro-
poauTenbHUle YAcTas, U 1a yJayduM
[Ipeuricras BoxxécTBeHHOe cusiHue, U3 Tebé
Heu3pedyéHHOo BorolénHaro CeiHa boxus.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: Moaumay npoauto ko I'ocnody:

Jndnu Ha KpecTé pacnpocTtépa ecy, uc-
LeJssI1M HeylepKaHHO NpocTéPTyio Bo Enéme
pYKy nepBo3adHHaro: U TBoéro BAJieto KEMUU
BKYCHB, U criacs ecy XpucTé siko CiJieH, cnaBs-
st TBOSI cTpasdHus.

CMépTtu U364BUTENDb BKYCH, IPEBHSATO
OCyX€HMUS, IKO Jla U TJIEHUSA LAPCTBO pas-
PYLINT, ¥ BO 4/icKas cuie/i, BOCKpéce XpucToc,
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hades, Christ arose and hath saved those who
hymn His resurrection, in that He is powerful.

Theotokion: Cease not to make supplica-
tions for us, O all-pure Virgin Theotokos, for
thou art the confirmation of the faithful. With
trust in thee are we made mighty, and we glo-
rify thee and Him Who ineffably became incar-
nate of thee.

Canon of the Theotokos

Irmos: Grant me a robe of light...

0O Theotokos, we, the faithful, declare thee
the temple and ark of God, the animate bridal-
chamber and the gate of heaven.

Thine Offspring, the Destroyer of the tem-
ples of the idols, is worshipped as God with the
Father and the Spirit, O Mary Bride of God.

O Theotokos, the Word of God hath shown
thee to mortals as a heavenly ladder; for
through thee hath He descended unto us.

Kontakion, in Tone VIII:

Having risen from the tomb, Thou didst
raise up the dead and didst resurrect Adam./
Eve also danceth at Thy Resurrection,// and
the ends of the world celebrate Thine arising
from the dead, O Greatly-merciful One.

Ikos: O my long-suffering Savior, Bestower
of life who lovest mankind, who captured the
kingdoms of hades and raised up the dead,
Thou didst greet the myrrh-bearing women,
offering them joy instead of grief, didst pro-
claim signs of victory to Thine apostles, and
dost enlighten creation, wherefore, the world
rejoiceth at Thine arising from the dead, O
greatly Merciful One.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: Once, in Babylon,/ the fire stood in
awe of the condescension of God;/ wherefore,
the youths, dancing with joyous step in the fur-
nace,/ as in a meadow, chanted:// Blessed art
Thou, O God of our fathers!

Thy glorious abasement, the divine riches
of Thy poverty, O Christ, amaze the angels who
behold Thee nailed to the Cross to save those
who cry out with faith: Blessed art Thou, O God
of our fathers!

By Thy divine descent Thou didst fill the

I'yac 8-i.

Y cnacé siko CvisieH norius Eré Bockpecénue.

bozopoduuen: He nmpecTait 3a Hbl MOJISIIIA
[Ipeuricras Boropdauie /J1éBo, siko BEpHbIM
yTBep:xkAéHue Thl ech: HaZéx 010 TBOEO
KpennMmcs, U ito660BuI0 Ts, u u3 Te6é Bo-
MJIOLEHHAr0 HeU3Peuy€HHO CAABUM.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Pudy mHe nodaxdb ceemay:

Xpam Tsa Béxuii u Kouér, 1 4epTor oay-
1IeBJIEHHBIN, U IBepb HEOECHY10, Boropdauiie
BEPHUU BO3BELIAEM.

Tpéo6uin paspymnTesb siko bor, 6biBlIee
poxectBO TBoé Maprie BoroneBécro, mno-
KJIaHs1eMo ecTb co OTuéMm u Jlyxom.

CnéBo boxkue Teb6é 3emHbIM, Boropoauiie,
nokasa He6écuyto JIéctBuiy: To6010 60 kK HaM
CHH/E.

Konoak, anac 8-1:

Bockpéc us rpd6a, ymépIuivs Bo3ABUTI
ecd,/ 1 Agama Bockpecu ecy,/ u EBa iukyeTt
BO TBOéM BocKpecéHUH,/ U MUPCTUU KOHIbI
TOP>KECTBYIOT,// éXe U3 MEPTBbIX BOCTAHUEM
TBo¥IM, MHOrOMIJIOCTHBE.

Hxoc: Anosa APCTBUSA MJIEHUBBIN, U
MépPTBbISA BOCKpPECUBbIH, JloJiroTepnenBe,
»KeHBI MUPOHOCHUIIbI CPETHUJI €CH, BMECTO
nevyaau pagocTb MPUHECKIN: U aldCTOI0M
TBo¥IM Bo3BecTHJ ecH nobeauTebHasa Criace
MO 3HaMeHud JKrMBojaTe 10, U TBapb Npo-
cBemdemy YesoBekosrooye. Cerd paau u Mup
cpaayeTcs, exxe U3 MEPTBBIX BOCTAHUIO TBO-
eMy MHOTrOMIJIOCTHBE.

[lecHb 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: BOxust CHU3X0XKAEHHUS/ OTHb
ycTbliécs B BaBusiOHe nHoraa:/ cerd paau
OTpOLbI B NEllU pa/l0BaHHOI HOTO10,/ SIKO BO
I[BETHHUIIE JIMKYIOLIe MosiXy:// 6J1aroc/I0BEH
ec boxke oTén HAIIKX.

CsnaBHoe ucTOlAHKE, BoxkécTBeHHOE
6oratcTBo TBoesI HUILEThI XPUCTE, YAUBJISIET
anreuinl, Ha KpecTé 3psimus Ta npu-
IBOX/1deMa, 3a é)Ke CIaCcTU BEPOI0 30BYLIUS:
06J1aroc/I0BéH ecy boxke oTé1 HAIIUX.

BoxxéctBeHHBbIM TBOUM colIécTBUEM CBETA
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nether regions with light, and darkness which
before reigned as tyrant was driven away.
Wherefore, those held prisoner from ages past
arose, crying: Blessed is the God of our fathers!

Triadicon: Theologizing in Orthodox man-
ner concerning Thee, we declare Thee unto all
as the Lord, the only Father of the only-begot-
ten Son, acknowledging that from Thee pro-
ceedeth the one upright Spirit, Who is of the
same nature and is equally eternal.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Once, in Babylon, the youths...

Fulfilling the prophecies, O God, Thou hast
wrought salvation in the midst of the world;
for having been lifted up upon the Tree, Thou
didst summon all who cry out with faith: O God
of our fathers, blessed art Thou!

Rising from the tomb as from sleep, O Com-
passionate One, Thou didst deliver all from
corruption; and creation is assured by the
apostles who preach Thine arising, saying: O
God of our fathers, blessed art Thou!

Theotokion: At the good pleasure of the Fa-
ther and the Spirit, the Word Who is equal in
activity and power to the Father taketh form in
the Virgin’s womb. O God of our fathers,
blessed art Thou!

Canon of the Theotokos

Irmos: Once, in Babylon...

Thou didst appear incarnate of the Virgin’s
womb for our salvation; wherefore, acknowl-
edging Thy Mother as the Theotokos in Ortho-
dox manner, we cry out: O God of our fathers,
blessed art Thou!

0 Virgin, from the root of Jesse thou didst
cause the Rod to spring forth, bearing the Fruit
of salvation for those who chant with faith
unto thy Son: O God of our fathers, blessed art
Thou!

Through the Theotokos, O hypostatic Wis-
dom of the Most High, with wisdom and divine
power fill all who chant to thee with faith: O
God of our fathers, blessed art Thou!

Ode VIII
Canon of the Resurrection
Irmos: Madly did the Chaldzean tyrant/

I'yac 8-i.

HCNOJHUJ eCy TPpercnOiHssA, ¥ ThMa Mpo-
rHaHa 6bICTb Npéx/e rousiuasa. OTHIOayxKe
BOCKpecoOIIa 1Ke OT BEKa F0O3HUIbI, 30BYIIIE:
6J1aroc/ioBéH bor oTén HAIIMX.

Tpouuen: Bcem y60 I'6cniofia, Eqrinaro xe
EnviHomy EnuHopéaHoMy ChIHY TPaBOCJABHO
OTu4, 6orocaoBdaile T4 Bo3BeljaeM, U
Envinaro Bénsiie ot Te6é ucxoasma Jlyxa
[IpaBaro, CoecTécTBeHHa 1 CONMpPHUCHOCYIIHA.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Om Hydeu dowedwe:

Cracénue copénan ecu nocpezé
BCeJIEHHBIsA, MpopOyecku boxke: Ha péBo 60
BO3HECEH ObIB, BCSI IPU3BAJ €CU BEPOIO
30BYILIMSA: OTEL HAIIKX BOXKe 6s1aroc/ioBéH
ecHy.

Bockpéc ot rpd6a, sikoxke oT cHa Llléape,
BCeX U30ABUJI €CH OT TJIU, TBAPb Ke yYBepsieTcs
anoCcToJibl MPONOBEJAOIIMMHY BOCTAHUE:
oTI1éB boxke 6J1aroc/I0BEH ecH.

bozopoduuen: PaBHO i éTesbHOE
Poxamemy, PaBHocrsibHOe Cii6Bo u Conpuc-
HOCYLHOE€, BO yTpO6e /IéBbl, OTLA 6J1aro-
BoJIEHMEM, U /JlyXa, CO3UJAETCS: OTLEB HALIUX
Béxke 6y1arocsioBEH ecH.

HH kaHoH, [Ipecessimetl Bozopoduye.
Hpmoc molixce.

OT /1éBCTBEHHBIX JIOXKECH BOIJIOLIbCH,
SIBUJICSI eCU Ha cniacéHue Haue. TéMmxe TBoro
Mateps Bésiie boropdauily mpaBocJaBHO
30B€M: OTLEB BOxe 6J1arocjoBEH echl.

Xesn npopactina ecu [|éBo, oT KOpeHe
HeccéoBa Bcebnaxkénnas, [1o BeTOHOCSIIU
cracuTeJibHbIN, Béporo CeiHy TBoeMy
30BYIUM: OTLIEB BOke 6s1aroc/ioBéH echl.

[IpeMy1poCTH UCIIOJTHU BCEX U CUJIbI
BoxxécTBeHHbIsA, UnocTacHas [IpemyapocTte
BriHsAro, boropdéauiiero, Bépor Te6é
MOIOIIUX: OTLEB HAIIKUX Boxke 6J1aroc/ioBéH
ecH.

[TecHb 8-11.
KaHoH 8ockpecHblil.
Hpmoc: Cenmepriniero néuib/ xaaaéuckun
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Tone VIII

heat the furnace sevenfold for the pious ones;/
but, beholding them saved by a higher Power,/
he cried out to the Creator and Deliverer:/ Ye
children, bless; ye priests, hymn;// ye people,
exalt Him supremely for all ages!

The all-divine power of the divinity of Jesus
shone forth divinely within us; for, having in
the flesh tasted death on the Cross for all, He
destroyed the might of hades. Him do ye un-
ceasingly bless, O children! Ye priests, hymn;
ye people, exalt Him supremely for all ages!

The Crucified hath arisen! The braggart
hath fallen! He who fell and was broken hath
been set aright! Corruption hath been cast
away, and incorruption hath blossomed forth!
For death is swallowed up by Life. Ye children,
bless; ye priests, hymn; ye people, exalt Him
supremely for all ages!

Triadicon: The thrice-radiant Godhead
which shineth forth the one Ray from Its one
nature in three Hypostases—the unoriginate
Father, the Word, Who shareth the Father’s es-
sence, and the equally reigning Spirit Who is
one in essence with Them—ye children, bless;
ye priests, hymn; ye people, exalt Him su-
premely for all ages!

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Becoming vanquishers of the tyrant...
Him Who stretched forth His hands unto

me who am naked, and Who calleth me to
warm myself through His noble nakedness, do
ye bless, all ye works of the Lord! Exalt Him su-
premely forever!

All ye works of the Lord, bless the Lord
Who hath raised me up, the fallen one, from
the uttermost depths of hades and honored me
with the glory of the Father’s high throne; and
exalt Him supremely forever!

Theotokion: Thou wast shown to be the
daughter of fallen Adam, O Virgin, and the
Mother of God Who hath restored my essence.
Him do all of us, His works, hymn as Lord and
exalt for all ages.

Canon of the Theotokos
Irmos: The King of heaven...
Quench the burning and fiery arrows of the

I'yac 8-i.

My41Tesib/ 60ro4ecTUBbBIM HEUCTOBHO pas-
M0OKE,/ CUJIOH0 Ke JIYYIIEe0 CIIacéHbl CUsI
BiieB,/ TBopuy u M364aBuTeNI0 BOonUsIe: /
OTpoIbI 6J1ar0CJ0BUTE, CBSAIEHHUIbI
BOCNONTE,// NOAYIE TPEBO3HOCUTE BO BCS
BEKU.

HucycoBa boxecta [IpeboxécTBeHHas
CHiJ1a, B HAC 6OTOJIEITHO BO3CUJIA €CTh:
JIOTUI0 60 BKYI 3a BCEX CMePTh KPECTHYIO,
paspyiu# a0By KpénocTh. Erdxe Henpe-
CTAHHO J€TH 6JIar0CJ0BUTE, CBAIEHHHUIbI
BOCNOUTE, JIIO/MEe TPEBO3HOCUTE BO BCSI BEKHU.

PacnHEINCSA BOCT4, BEJIMKOBBIMHBIN Nafé,
NaAbIA U COKPYIIEHHBIM UCTTPABUCS, TJIsSI
OTBEépKeHa ObICTb, U HETJIEHHUE MIPOLBETE:
XK#3Hut0 60 MEPTBEHHOE MOXEPTO OBICTD.
JléTu 6J1aroc/JI0BATE, CBAILLEHHUIbI BOCIIOUTE,
JITo/jie TPEeBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

Tpouuen: Tpucsétyoe boxectBo, Eaviny
cusitoiee 3apio ot EqrHaro TpuunocracHaro
EctectB4, Pogutena be3snavanbHa: EguHo-
ecTéctBeHHO e Cn6Bo 0Ty, u CuapcTByto-
maro Equnocymnaro /lyxa, 1éTu 6saro-
CJI0BUTE, CBAIEHHUIbI BOCIIONTE, JIIOAME TIpe-
BO3HOCUTE BO BCS BEKH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Upmoc: Tlobedumenu myvumens:

Ha npége py1e MHe nmpocTépiiaro o6-
HakéHHOMY, npu3biBatouia Ms, CBoér 6Jiaro-
00PA3HOI0 COTPEATH HAroTO0: 6J1aTOCTOBUTE
Bcd Aend ['ocnéaHs, v npeBo3HocuTe Eré Bo
BEKU.

U3 npercnéaHATO 4712 BO3HECIIA M
NAAIIAaro, ¥ BbICOKOMPECTOJIbHOK CJIABOIO
PoayiTens moyéTiiaro: 6J1arocjioByTe BCA
nena locnogusa '6cnopa, u npeBo3HocuTe Erd
BO BEKU.

Bozopoduuen: Agama JIéBo, naaimaro y6o
aBuacs ecu [y, bora xxe MaTu, 06-
HOBHUBILAro Moé cyiectB6: Eréxke moém Bcs
Jena siko '6cnoia, ¥ MpeBO3HOCUM BO BCS
BEKU.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.
Hpmoc: Llaps HebecHnazo:
ConpoTHUBHBIX Pa3¥KEHHbIA U
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Tone VIII

adversary, which are aimed at us, that we may
hymn thee for all ages.

Thou didst supernaturally give birth to God
the Word, the Creator and Savior, O Virgin;
wherefore, we hymn and exalt thee supremely
for all ages.

The unapproachable Light which dwelt
within thee, O Virgin, hath shown thee forth as
a luminous golden lamp for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Heaven was stricken with awe,/ and
the ends of the earth were amazed,/ that God
hath appeared in the flesh,/ and that thy womb
became more spacious than the heavens.//
wherefore, the ranks of men and angels mag-
nify thee as the Theotokos.

Being simple in Thy divine and beginning-
less nature, Thou didst render Thyself com-
pound by taking on flesh, subsuming it within
Thyself, 0 Word of God; and having suffered as
a man, as God Thou didst remain beyond suf-
fering. Wherefore, we magnify Thee in two na-
tures, indivisible and unconfused.

O Most High, Who becamest man by nature
while of the divine nature of God the Father,
coming down to Thy servants Thou didst tell
them of God; and having risen from the tomb,
Thou didst endow mortals with the grace of
the Father Who is by nature God and Master,
and with Whom we all magnify Thee.

Theotokion: In manner transcending na-
ture, O Virgin Mother of God, thou wast shown
to be her who gave birth in the flesh unto God
the Word, Whom the Father begot from His
heart before time began, in that He is good, and
Whom we now understand as transcending
the human body, even though He clothed Him-
self in a body.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Every ear trembleth to hear...

We know Thee as the Son of God by nature,
Who was conceived in the womb of the Mother
of God and becamest man for the sake of man;

I'yac 8-i.

NJIaMeHOBHU/AHbIS Ha HAC yracu CTPEJbI: SIKO Ja
noéM Ts Bo BCSl BEKM.

[IpeectécTBenHe Conérens u Cnaca, bora
CnéBa poguna ecu JIéBo: TéMxke Ts oém, U
NpeBO3HOCHM BO BCS BEKHU.

[IpocBeTUTeNBHYIO TH, U 3/1aTO34pHYIO,
Bcésibinuiicsa B Ta CBeT HenpuctynHbii [éBo,
M0Ka34a cBelily BO BCS BEKHU.

Tasxce noem necHb bozopoduybi:
Beauyum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYIO XepyBUM:

[lecHb 9-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Yxacécs o CeM HEGO,/ U 3eMJIH
yAUBUIIACS KOHIIBL,/ SiKo bor sB¥ics ye-
JIOBEKOM MJIOTCKH,/ U 4péBo TBOE OBICTH MPO-
ctpaHHeiee He6éc./ Tem Ta Boropdauny,//
AHTeJIOB U YeJIOBEK YUHOHAYAIHS BEJIUYAIOT.

BoxxécTtBeHHBbIM U besnayanbHbIM EcTe-
CTBOM MPOCT CBhIH, CJI0KUJICS €CU PUATHEM
10Ty, B Te6é CamoOmM Curo coctaBuB CidBe
B&xuii, ¥ mocTpaiaB siKO YeJ0BEK, TPeOhLI
ecu KpoMé cTpacTéit siko bor. Témxke Ts Bo
JIBoto CyuiecTBY Hepa3A€/lbHO U HECJUSIHHO
BeJINYAEM.

OTtua no CyuectBy boxxkécTBeHHOMY,
sIKOYKe ecTeCTBOM ObIB YeJIOBEK, PEKJI eCH
béra BelHuM pabOM CHU3XO0/Is, BOCKPEC OT
rpo6a, 6s1aroaatrio OTLA 3eMHOPOJHBIM
noJiOK, MKe 1o ecTecTBY bora ke 1 Baaarpiky,
c Hiamxe T4 Bcu BesiMyaeM.

Bozopoduuen: SIBnnacsa ecy, O [léBo MaTu
Béxus, ndye ectecTBa poxAIIM M0THIO Bora
Cnéea, Eréxe OTén oTphIrHy oT cépara Co-
erd npéx/je Bcex Bek, siko buiar, Eroxke HbIHe U
TeJIéC NpeBkILIIIA pa3yMéeM, allje U B TEJIO 00-
Jieyécs.

HH KaHOH, KpeCmoBOCKpeCHbLU.
HUpmoc: Yempawucs:
Béxus Ta ecrectBOM y60 ChiHa, 3a4aTaro
BO yTpO6e cBéMbl boromaTepe, 1 6BIBLIAr0 HAC
paauy YesoBéka, u 3psiie Ta Ha KpecTé
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Tone VIII

and beholding Thee suffering on the Cross in
Thy human nature, we magnify Thee Who as
God remainest dispassionate.

Sullen darkness hath been destroyed, for
Christ, the Sun of righteousness, the heavenly
Man and earthly God, hath shone forth from
hades, enlightening all the ends of the earth, il-
lumining all with the light of His divinity. Him
do we magnify in two natures.

Draw Thy bow, and proceed prosperously,
and be King, O Son of the Mother of God, sub-
duing the Moslems who war against us, and
granting the Cross as a spear, an invincible
weapon, unto those who have recourse unto
Thee.

Canon of the Theotokos

Irmos: Saved by thee, O pure Virgin...

Thy memorial is full of joy and gladness,
pouring forth healings upon those who ap-
proach and piously declare thee to be the The-
otokos.

We hymn thee with psalms, O thou who art
full of grace, and we continually offer thee “Re-
joice!”; for thou hast poured forth joy upon all.

Thy beautiful Fruit hath sprung forth, O
Theotokos, resulting not in corruption for
those who taste thereof, but in life for those
who magnify thee with faith.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone VIII:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

O Lord, though Thou didst stand forth be-
fore the tribunal,/ to be judged of Pilate,/ yet
didst Thou not cease to sit on the throne with
the Father./ And having risen from the dead,
Thou didst free the world from slavery to the
alien,// in that Thou art compassionate and
lovest mankind.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

O Lord, Thou hast given us Thy Cross as a
weapon against the devil;/ for he trembleth
and quaketh,/ unable to bear the sight of its

I'yac 8-i.

eCcTeCTBOM Y60 CTPAXKAYIA YeJOBEUECKUM,
6e3cTpacTHa ke siko bora npebniBaroia Be-
JINYAEeM.

Paspymicsa TbMa Apsixsas, oT a4a 60 BO3-
cusi ConHue IIpasapl XpucToc, 3eMau npo-
CBellad Bcd KOHIBI, cusda boxecTBa cBéTOM,
He6écHbiit YenoBék, bor 3emurlii: Erdxe Bo
JIBOIO €CTeCTBY BeJIMYAeM.

Hanpsasy, u ycneBay, u uapctByi, CoiHe
Boromarepe, ICMAWJIbTECKUSA JIIOAW MTOKAPS,
OOpIOILUA HbI, IKO OpY>KHe HelobeAMOe,
npuxosamum k Te6é KpecT ¢ konuém aapysi.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.
HUpmoc: BoucmuuHy bozopoduyy:
Papoctu u Becénus ucnoOaHb éCTb NAMATDH
TBosI, IPUCTYMAIOLIUM HCLIEJIEHUS TOYAIIH, U
6s1aroyéctHo boropéauny Ts Bo3BelAIOLUM.

[Icanmrl Tqa BocrieBaeM biiarogatHad, u
HEeMOJIYHO, éxe paayucs, npuHOcuM: Tol 60
HCTO4YMJIa eCH BCEM PAJIOCTh.

Kpacéun boropéauue npopacté o TBOH,
He TJIU NPUYaAIALUMCS X0JaTANCTBEH, HO
»KU3HHU, Bépoto Ta BeTMYAIOIUM.

Ilo kamaeacuu ekmenua maaas. Tadxce,
Cesim I'ocnodb boz Haw: mpudcdbl.
Ex3zanocmusaputi ympenHuli.
Ha xeanumex cmuxupbl 80ckpecHbl, 2aac 8-u:
Cmux: COTBOPUATHU B HUX Cy/, HallUcaH:/
ca1aBa cus 6yeT BceM npenofd6HbiM Ero.

['6cnoay, aie U CyJUIUILYy TPeACcTaa ecu
oT [IundTa cyaA¥iMbIi,/ HO He OTCTYIIUAJ €CH OT
npectdsia co OTuéM censi:/ U BOCKpéc 13
MéPTBbIX,/ MUP CBOOOANI eCU OT pabOThI
yyxadaro,// siko l[éap u YesoBeko06ell.

Cmux: XBanuTe béra Bo cBATHIX Erd/
xBasuTe Eré Bo yrBep:kéHuu cuibl Ero.

['6cnioau, opy»xue Ha auaBosia Kpect TBOM
Jlas ecy HaM:/ TpenéuieT 60 U TpsAcéTcs,/ He
Tepnsi B3UPATH Ha CUIY erod:/ iIKko MEPTBbIS
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Tone VIII

power;/ for it raiseth the dead and hath abol-
ished death.// Wherefore, we bow down be-
fore Thy burial and arising.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

0 Lord, though the Jews placed Thee in a
tomb as one dead,/ yet did the soldiers watch
over Thee as a sleeping king,/ and like a treas-
ure of life they sealed it with a seal./ But Thou
didst arise// and gavest incorruption to our
souls.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Thine angel who proclaimed the resurrec-
tion, O Lord,/ frightened the guards and de-
clared to the women, saying:/ “Why seek ye
the Living among the dead?// He who is God
hath risen and granted life to the whole
world!”

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

O Thou Who art dispassionate in Thy divin-
ity,/ Thou didst suffer on the Cross and accept
burial for three days,/ that Thou mightest free
us from slavery to the enemy,/ and, having
made us immortal,/ Thou givest us life by Thy
resurrection,// O Christ God Who lovest man-
kind.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

[ worship, glorify and hymn Thy resurrec-
tion from the grave,/ O Christ, whereby Thou
didst free us from the indissoluble bonds of
hades,/ and, as God, didst grant the world life
everlasting// and great mercy.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

The violators of the law,/ guarding Thy
Life-receiving tomb,/ then sealed it and set a
watch./ But as immortal and almighty God,//
Thou didst rise on the third day.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

I'yac 8-i.

BO3CTaBJIsIeT,/ U cMepTh ynpa3aHu.// Cerod
paay nokJaaHsieMcsi norpe6énuto TBoeMy U Bo-
CTAHHUIO.

Cmux: XBanuTe Ero6 Ha cisax Eré/ xsanvre
Er6 no MHOxecTBy BesindecTBus Ero.

['6cnoay, aile U siko MEpTBA BO rpdbe
HUyZéu nmoJioxkua: / Ho siko Llaps crisima
BOUHM T cTpexaxy,/ U siKo )XMBOTA CO-
KpOBHUIle,/ NeYATUIO MeyaTalia:/ HoO BOCKpéc
ecd,// u néan eci HeTJAEHHE AYIIAM HALIUM.

Cmux: XBanute Ero Bo rsiace TpyoHem/
xBasiuTe Eré Bo ncasiTUpHu U rycriex.

Auren TBo# I'écrioy,/ BockpecéHue nmpo-
NOoBé1aBbI,/ CTPAXKHU Y60 yCTpallly, )KEHAM Ke
BO3IJIaCHU rJiaréss:/ uyto uiiete XKuaro ¢
MépTBbIMY;// Bockpéce bor cbii, U BcesiéHHel
»KA3Hb JAapOBA.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMmnase u e/
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprase.

[Toctpanan ec Kpectdm, BescTtpacTHblit
BoxxecTBOM,/ morpe6éHue MPHUSI eCH
TpUJHEBHOE,/ la HAC CBOOOAUILIN OT PabOThI
Bpaxus,/ 1 06e3CMEPTHUB 0KUBOTBOPUILIU HAC
Xpucté bbéxe,// BockpecénueMm TBouM Yesio-
BEKOJII00Ye.

Cmux: XBanuTe Eré B kuMBasiax 106po-
IJIACHBIX, XBaJHATe Eré B KUMBAaJjax Boc-
KJIUIAHUs/ Besikoe abIXxaHMe a XBATTUT
I'6cnopa.

[ToksiaHsitOCs, U CJIABJIIO, U BOCHIeBAl0 XpU-
cté TBoé u3 rpd6a BockpecéHue,/ iMKe CBO-
6011 ecl HAC OT 4/10BbIX HePEIIUMBbIX y3:/ U
JlapoBAaJ eCH MUPOBH SIKO bor *KU3Hb
BEYHY10,// U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: Bockpecuu I'6cniony, Boxe Mo, aa
Bo3HecéTcsd pyka TBosi/ He 326y 11 yOOTHUX
TBOHX /10 KOHLIA.

YXusHonpuémuaro TBoerd rpd6a cTperyiie
3aKOHOIPECTYNHUH,/ C KyCTOAEl0 3a-
neuyartaua torja:/ Tel xke siko beacmépTen bor
v BcecrisieH,// BOCKpécJ ech TpUAHEBEH.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é, 'd6cnoau, BceM
cépauem MouM,/ noBéM Bcsl yyzeca TBos.
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Tone VIII

When Thou, O Lord, didst arrive at the
gates of hades/ and break them down, the cap-
tive cried out thus:/ “Who is this Who is not
condemned to the uttermost depths of the
earth,/ but hath dissolved the prison of death
as it were a shadow?/ [ have seized Him as one
dead,/ and tremble because He is God!”// O Al-
mighty, have mercy upon us!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Having risen from the tomb, and having
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst
send them forth to preach; / and through them
hast granted Thy peace to the world, / O Thou
Who alone art plenteous in mercy.

Then the litanies and the dismissal.

I'yac 8-i.

Jowéamy Tu Bo BpaTa /1083, ['6cnioau,/ v
CUsl COKpyLINBILY,/ IEHHUK CUlle Bonusiie: /
KkTO Cé# ecTh, IKO He OCYyKJAeTcs B Ipe-
UCIIOHUX 3eMJIH,/ HO U SIKO CeHb pa3pyllu
cMépTHoe y3uauile;/ npusix Toro siko
MépTBa,/ U Tpenéuy siko bora.// BcecuibHe
NOMUJIYH Hac.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPEeHHSIS.
U HviHe, Bozopoduuen, 2aac 2-1
[Ipe6snarocioBéna ecu, boropoaune /léso,/

Boni6umum 60 cs u3 Te6é aj nueHncs,/
AnaM Bo33Bacs,/ KnATBa notpe6ucs,/ Eea
cBo6oVICsA,/ MEPTb YMEPTBUCS, U Mbl
oxxnxoM./ TeM BocneBarwole Bonruém:/ 6saro-
ci1oBéH XpucTtédc bor,/ 6/1aroBoJIABBIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tasce, mponapb 8ockpeceH:

Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pacTep3as ecu
ana,/ paspyuma eci ocy>aéHue CMEPTH,
['6cnoau,/ Bcs oT ceTélt Bpara u36aBUBLIN;/
sIBUBbIH ke Ce6é anocTosioM TBoUM,/ mocaan
ecy s Ha nponoBe/ib,/ U TéMU Mup TBoM noAaN
ecu BcesiéHHel,// Eqrine MHOrOMIJIOCTHBE.

Tasxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone VIII:
Remember us, O Christ, Thou Savior of the
world, as Thou didst remember the thief upon
the Cross; and account us all worthy of Thy
heavenly kingdom, O Thou who alone art com-
passionate.

Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for
he who of old stripped you both naked, and by
deception hath taken all of us captive, hath
been set at nought by the Cross of Christ.

Nailed of Thine own will to the Tree, O our
Savior, Thou didst deliver Adam from the
curse which came through the tree, and hast
restored that which is according to Thine im-
age to a habitation in paradise, in that Thou art
compassionate.

Today is Christ risen from the tomb, grant-
ing incorruption unto all the faithful; and He
reneweth the joy of the myrrh-bearing women
after His suffering and resurrection.

Rejoice, O wise myrrh-bearing women,
who were first to behold the resurrection of
Christ, and who proclaimed to the apostles the
glad tidings of the restoration of the whole
world!

0 ye apostles, who are manifestly the
friends of Christ and are to be enthroned with
Him in glory: Entreat Him with boldness, that
He intercede for us, for ye are His disciples.

Triadicon: O unoriginate Trinity, indivisible
Essence, Unity equally enthroned, equal in
honor and glory, transcendent Nature and
Kingship: Save us who praise Thee with faith!

Theotokion: Rejoice, spacious habitation of
God! Rejoice, ark of the new covenant! Rejoice,

jar whence the heavenly Manna is given unto
all!

Resurrectional troparion, in Tone VIII:
From on high didst Thou descend, O Com-
passionate One;/ to burial of three days hast
Thou submitted/ that Thou mightest free us
from our passions.// O our Life and Resurrec-
tion, O Lord, glory be to Thee.

BaajcenHa, 2aac 8-ii:

[Tomsanu Hac, Xpucté Cnidce MUpa, siIKOXKe
pa366HKKaA MOMSIHYJI eCcH Ha ApéBe: U
cnoa06u Bcex Eanine lllénpe, He6écHomy
[1apcTBuio TBoeMY.

Cnpimu AfaMe, u paayiica co EBoro: fiko
O0OHaXXUBBIM MPEx/e 06051, U MPEECTHIO B3eM
Bac m1éHHUKH, KpecTtoM XpucTdBbIM
ynpasgHuCcs.

Ha gpéBe npurBoxéH 6618 Ciace Hall
BOJIEIO, sXKe OT JIpéBa KIATBbI AZJaMa U306ABHUJI
ecH, Bo3as siko llleap éxe no 66pasy, u
paiickoe ceyiéHue.

JHecb XpucTdc Bockpéc oT rp06a, BceM
BEPHBIM 10/1as1 HETJIEHHUE, U PAJIOCTh 00-
HOBJISIET MUPOHOCUIAM 10 CTPACTH U Boc-
KpeCEHUMU.

PanyiiTecs My pbIsi )KeHbl MUPOHOCHUITBI,
népBbis XpucToOBOo BockpecéHue BAZEBIIA, U
ero BO3BeCTHUBILA al0CTOJIOM, BCerd Mipa Bo3-
3BAaHMUeE.

Jpy3u XprUcTOBBI allOCTOH SBJbILECS, CO-
npectébHU Eré ciidBe 661TH UMYIIE, CO eP3-
HoBéHHUeM ToMy HaM NpeACTATH, SIKO yue-
Hunp! Eré mosnTecs.

Tpouuen: beanauanbHas Tpouue,
HepaszpénbHoe CyiectB0, ConpecTObHas
Ennnuue, EquHoyécTHas caasoio, [Ipe-
HauyasnbHoe EcTecTBO M LlapcTBoO, cnacai nxe
Bépoto BocneBArUUX Ts.

Bozopoduuen: Panyiics, Boxue npo-
cTpaHHoe BmecTthnuile: paayiics, Kopuéxe
HOBaro 3aBéTa: paayics, pydko, u3 Hesixe
MAHHAa BceM Aafécd HebécHad.

Tponapb 8ockpeceH, eaac 8-u:

C BbICOTHI CHU3LIEJ ecH, BiaroyTp66He,/
norpe6éHue MpUsi ecl TPUAHEBHOE,/ 1a HAC
cBoboayy ctpacTéi,// dKuBoTé u Bockpecé-
Hue Hame, ['6ciogy, ciasa Te6é.
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Tone VIII

Kontakion, in Tone VIII:

Having risen from the tomb, Thou didst
raise up the dead and didst resurrect Adam./
Eve also danceth at Thy Resurrection,// and
the ends of the world celebrate Thine arising
from the dead, O Greatly-merciful One.

Prokimenon, in Tone VIII:
Make your vows and pay them to the Lord
our God.
Stichos: In Judaa is God known; His name is
great in Israel.

Alleluia, in Tone VIII:
Come let us rejoice in the Lord, let us shout
with jubilation unto God our Savior.
Stichos: Let us come before His counte-
nance with thanksgiving, and with psalms let
us shout in jubilation unto Him.

I'yac 8-i.

Kondak, 2nac 8-1:

Bockpéc u3 rpd6a, ymépinsi BO3/|BUTI
ecd,/ 1 Agama Bockpecus ecy,/ u EBa iukyeTt
BO TB0OéM BoCKpecéHHH,/ U MUPCTHUU KOHLBI
TOP>KECTBYIOT,// éke U3 MEPTBbIX BOCTAHUEM
TBo¥iM, MHOrOMUJIOCTHBE.

IIpokumeH, aanac 8-:
[TomosxiTeca, u Bo3aaauTe ['écroeBu
Béry nauemy.
Cmux: Bégom Bo Uynéu bor, Bo U3pauniu
Bénue Ums Ero.

Aanuayua, eaac 8-i:
[IpunpnTte, Bo3pagyemcs ['6cnoneBy, Boc-
KJIUKHeM Bory CmacATesto HAIIEMY.
Cmux: llpeaBapum suié Eré Bo ucmno-
Be/laHUH, U BO Nca/IMEX BOCK/IMKHEM Emy.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!









AOMZ CTRINZ PRENZ MVPOHOLHIZ

Holy Myrrh-bearers

O Oikog v Ayiwv Mugopdowv
www.myrrh-bearers.org

#BIT.
MMXXIII



